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PREFACE TO THE SECOND EDITION.

In this edition many changes and additions have been made,
which, it is hoped, will make it much more useful than the
former was. The hearty thanks of the editor are due, and
given, to several teachers for suggestions and corrections, but
especially to Professor M. W. Humphreys, LL.D., of the Uni-
versity of Texas, and Professor A. C. Zenos, M.A,, of Lake
Forest University. The latter has also kindly read the proofs of
this edition.






PREFACE.

Tuis little book is intended to be put into the hands of
pupils as soon as they have learned the first declension and
the present indicative active of the verb. The stories are
graded with this, and the subsequent progress of the pupils
through all the declensions and verb forms, in view. But it
is not a parsing book. It is intended to be a help toward a
pleasant and rapid translation.

The book has grown out of the needs of my own work.
An experience of some years with a volume scarcely fitted for
the place it is hoped this will fill, has abundantly justified the
belief that Greek for beginners can be made attractive, and
that, therefore, far more can be accomplished in a given time
than when pupils are launched into Xenophon from the Gram-
mar and First Book. Aside from the questionableness of put-
ting a classic author into beginners’ hands, a procedure tolerated
only with Latin and Greek, Xenophon ushers pupils into a whole
world of thought and custom unfamiliar to them ; and he is too
apt to present grammatical and other difficulties with disheart-
ening frequency. By giving stories complete in themselves,
the disadvantage to a young student of feeling day by day that
there is something left unfinished, and which, in the end, he
may never complete, is removed. Besides, it may perhaps be
no detriment that the stories are, for the most part at least,
interesting enough to provoke voluntary effort to read them.



vi PREFACE.

If any object to first classes reading other than classic Greek,
a perusal of Kriiger's Preface to Arrian’s Anabasis will show
what an undoubted authority in classical matters can say to the
contrary. Objections to transforming Herodotus and Lucian
can be met by reference to various English works of good re-
pute in which a similar plan is pursued.

A considerable part of the notes is made up of references to
similar words and phrases previously used. Several ends are
reached by this, not the least of which is to encourage pupils to
keep well in hand the work they have gone over. Another,
scarcely less important, is to beget the habit of illustrating one
part of the text by that already passed over. In the matter of
words it would seem better for a beginner to refer to a sentence
in which they are actually used, than to a vocabulary where all
connections in sense are lost. A large share of the use most
pupils make of a vocabulary is to hunt out words whose mean-
ings they might recall with a little more patience. That benefit
to his use of his mother tongue which a student is supposed to
derive from the study of another language, is thereby greatly
abridged. Anything that will tend to break up this habit and
turn the strength thus wasted to a better purpose, is a gain in
every way. The grammatical references have the same object
primarily in view, but due attention is given to the illustration of
syntax. Where attention is called to cognates and derivatives,
it is as a suggestive help to translation, and that only.

Finally, the book is sent out in the hope that it may be use-
ful at a point where, unless analogy is at fault, a gap is most
detrimental to a student’s hope and progress.

CHARLES M. Moss.

ILLINOIS WESLEYAN UNIVERSITY,
BLOOMINGTON, ILL., Aug. 1, 1885.
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HINTS FOR TRANSLATING AND CONSTRUING.

1. AccustoM yourself at the outset to run your eye over a
sentence, and group together those words whose endings (and
positions) show that they agree. Then remember that, —

a. The subject is often a personal pronoun implied in the
verb.

5. It is as likely to be found after the verb as before it.

¢. An infinitive is more likely to have its subject in the accu-
sative than not.

d. If there is no finite verb to be seen, éor{ or elo? is often
left out.

e. Ifthe sentence seems to have nothing in it but nominatives,
the subject may often be detected by the presence of the article
before it, as predicates rarely take one.

/- In translating sentences beginning with a verb, you can
often use ‘there;’ as ‘there is,” or ‘there came.’

2. Do not think it necessary to know the meaning of every
word before beginning to translate a Greek sentence into an
English one, and least of all to hunt up every word in the
vocabulary in the order in which it stands in the sentence. If
you say, “He is a man, and his country dearly,” you
would need no dictionary to tell you that ¢ good’ or  patriotic’
and ‘loves’ will complete the sentence. Treat the Greek in
the same way for a preliminary translation.




xii FIRST GREEK READER.

a. Many times a Greek sentence will yield sense soonest by
giving it an almost word-for-word translation. Thus, taking at
random the first sentence of story 79 : ‘A certain man very
poor being and likewise very unfortunate, desired himself to
kill, to die preferring rather than wretchedly to live.” It is clear
enough what this means. A good translation will easily follow.

5. For this preliminary work use the vocabulary as little as
possible. For a final translation you may need to refer to it;
but to use it every time you meet a word whose meaning you
do not happen to know at first sight is irrational, begets a dis-
trust of your own memory, and ease in translation will be
acquired with great difficulty. Recollect that brains and common
sense, not thumbs, should get most exercise.

¢. If a sentence after this does not yield sense, there is every
chance that the succeeding ones will throw the needed light
upon it ; therefore keep the run of the story carefully in mind
as you progress.

3. Notice the position of the article, especially if it is a
nominative.

a. All words placed between an article and its noun consti-
tute with the article and noun a single clause, which must be all
construed together, just like a clause in brackets. Take these
two sentences: (1) oi & 7fj moher avBpwror Tipdvrar: (2) of
dvbpwror év ) wéler Tyudvrar. In (1) the words é& 74 méhe
must go closely with oi dvfpwmo, ¢ the-men-in-the-city are
honored ;’ in (2) é& 7j wéher goes not with of dvfpwmror, but
with Tquavrar, ¢ the men are honored-in-the-city.’

5. Sometimes after an article and its noun the same article is
repeated, followed by an adjective, or some expression equiva-
lent to an adjective. Thus: (1) 6 dvip 6 dyabos: (2) ol
dvfpwmo of & 7fj mohe. Here the word or words introduced
by the second article are treated exactly as if they had been
placed between the first article and its noun; 7. e. they make
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with these @ single clause, which must all be construed together.
Thus: (1) 6 dvijp 6 dyabos =26 dyabos évip = the-good-man ;’
(2) ol dvfpuwmou oi é&v Tfj méhet=oi év T7) woAet dvBpwmor = ¢ the-
men-in-the-city.’

¢. An exceedingly common construction in Greek is that of
the article agreeing with the participle of a wverd, just as if this
latter were a substantive. (It occurs sometimes in English, as
“the slain,” ‘the missing,’ etc., but much more frequently in
Greek.) (1) Often it may be construed as a relative clause.
Thus: ol Yevodpevo, those who lied;’ mijs Buothevoioys, ¢ of
her who is reigning ;’ 70 ¢epopevor, ¢ that which is being carried.’
(2) But sometimes it may be more neatly and compactly ex-
pressed &y turning the participle into a substantive. ‘Thus, in the
instances just given : ol Yevodpevor, ¢ the liars;’ 1is Buaievovoys,
‘ of the queen ;’ 76 ¢pepouevov, ¢ the burden.’

d. An article in Greek is often best translated by a possessive
pronoun, ¢ my, your, his, its, their,” etc. . Common sense will
show you w#hick pronoun to choose. Thus: Aovouar ras xetpas,
¢ 7 wash my hands ;' épnée Tov Seopdv, ¢ ke broke Ais chain,’
or ‘ske broke %er chain,’ or ‘s broke sfs chain,’ according
to the context; mélovor Tods vmmrdovs, ¢ they oppress their
subjects,’ etc.

e. The article may combine with an infinitive and produce a
kind of verbal neuter noun. Thus: 76 Aéyew, (literally ‘the
to-speak,’ 7.e.) ‘the power to speak,” ‘speech’ (declined, ro%
Aéyew, 70 Aéyew, etc.) ; 70 Ovijoxew, ¢ the act of dying,’” ¢ death.’

4. adrds. Tis.

a. ‘The same’ is always 6 adrés. Thus: ‘the same man,’
6 adros dnip : ¢ of the same woman,’ s admijs yvvaikds.

5. ¢Self’ (if it is not reflexive) is adrds, without the article
before it. Thus: he himself said it,” adros ravra elrev: ¢ these

men themselves were killed,” obrot of dvdpes adrol dm-é-favow:
¢ the wall of the city itself,” 70 Teixos Tjs wolews airis.
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¢. 7is (indef.) standing alone means ‘some one,’ ¢some.’
But frequently it agrees with some other word, and means
‘a certain;’ as dwdp{ Ton 7adra &dwxe, ‘he gave this to a
certain man.’

5. By all means learn carefully the pronouns, particularly
obros, Goris, and 8¢ ; and no less carefully the adjective oddeis.
Such forms as 7dd¢, ovrwa, and oddeuiav will then be easy to
handle.

6. Mind your stops, especially the interrogation point (;).
Remember that often a pair of commas are used instead of
parentheses, whereas a single comma makes a separate new
clause.

7. In this book a hyphen is put between the augment, and
reduplication, and verb-stem, and between the parts of most
compound words. Thus é&rewov is a verb, and cannot be mis-
taken for a noun ; mpo-e-8i8ovy, the same ; but ed-epyérys, < well-
doer,’ ¢ benefactor ;’ odpu-paxos, prep. avv, ¢ with,’ plus root of
pdxopat, ‘I fight, hence ¢ally.’ This device will, it is hoped,
aid the student in getting at the form and meaning of words.

8. About some special words.

xal, and ; often cven, also.

84, be sure, verily, you know.

4\\a, neuter plural of #AAos, but &And = dus.

trel, when ; frequently since.

87v means because or that; never that in the sense of s order that.
Do not confound with 8re = w/ken, since.

9. The following syllables (among others) are of constant
occurrence in all sorts of combinations, and deserve to be noted
with great care : —

Yy, Or yov, or yev, as ylyvopas, 7 become, am ; vyév-os, vace, descent.
v, as yiyvd-oxw, I know; &yvé-uwy, ignorant, stupid.
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8w, as 3ix-aios, a, ov, just ; 8lx-n, suit.

80, as 3{-3w-ui, / give; ®po-34-rns, one who gives before, a detrayer,
traitor ; 3&-pov, a gift.

wep, as wep-dw, 7 pass ; wop-ebw, I proceed ; ¥u-weip-os, a, ov, experienced.

wohep, as woAeu-éw, / make war ; woheu-uds, f, bv, warlike.

ora, as Foryu, [ place; ord-Ouos, station.

dav, as palv-w, [ show; &-pav-fis, és, invisible.

dep, as pépw, [ bear ; Bia-gop-d, difference.

S\, as pin-éw, [ love; pik-baopos, philosopher.

Xwp, as xépe, land; xwp-éw, I give place to, retire; xwp-ls (adv.),
separately.

10. No other words will give you more annoyance than the
prepositions, unless you get used to them at the-start. It
is well to keep in mind that for the most part it is the case
which borrows the aid of the preposition, not the preposition
which requires that of the case. Hence, just as you would not
say ‘at homewards,’ so in Greek ke sense of preposition and
case must agree. Accordingly the sense of the clause will often
give a clue to the best English word to use for the preposition.
All of them have a fundamental meaning, which, if kept in
mind, will aid you greatly to the special meanings. Some are
here given : —

wpé == before ; hence also in preference to, in bekalf of.

88 = through ; hence also by means of, by reason of.

katé = down; hence down from, upon (gen.); down along, during
(accus.).

twl = upon ; hence also in addition to, on account of.

wapé = alongside of; hence from (gen.), at (dat.), fo (accus.), Zke
side of.

wpds, at or by (in front of) ; hence also 7 addition to, i. e. putting one
thing before another repeatedly; 7, foward, i. . to position at or by.

11. The following verbs exhibit striking differences of mean-
ing between the active and middle voices : —
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ACTIVE.
aipéw, 7 take.
bmwra, 7 attach.
bpxw, 7 initiate, I rule.
yapéw, w. acc. 7 marry, said of
man.

Yobdw, 7 write.
¥xw, 7 kold.

Aavbdvw, 7 escape the notice of.

wavw, / make to cease.

welbw, 7 persuade.

wéhepov woLd, / cause a war.

oT\\w, 7 send.

ovpBoviebw Twl, 7 advise any
one

$oBéw, 7 frighten.

$uNdrrw Twé, 7 waick (guard)
some one.

FIRST GREEK READER.

MIDDLE.

aipodpar, 7 choose.

&mropar, 7 fouck something.
Hdpxopar, 7 begin.

yapodpat, w. dat. said of woman.

ypbdbopar, 7 indict.

Exopar, w. gen. / kold on to;
hence, am close to something.

Aavbavopas, 7 forget.

wadopar, 7 cease.

welBopar, 7 obey.

wéN\epov worodpa, / carry on war.

aré\Nopa, 7 set out.

avpBovhedopar 1w, 7 ask advice
of any one.

oPodpar, 7 fear (not so 1 ao.
mid.).

$uN\brropal Twa, 7 am on my
guard against some one.

For farther instances of the same kind, see the vocabulary.
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1. A troublesome Boy.

éxo madiov & P\d, kai STépavor kald airdv.
(1 \ ’ 3 ’ R ’ \ 3 N\ \ s 7
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A 2 N\ \ o \ 4 \ € ~ ”’ ~
1) émwi 7ov immov.  Kkai oVUT® TOUS avTov Pilovs pofel.
4 ~ \ \ 3 ’ ~ \
moAdkis \umel Ty pikpav dSehdijv. kaloduer v
adehdny “EXévyr.

2. He has a Nurse.

¥ / \ \ \ k] /’
éorL 08¢ 10 Steddve Tpodos codn kai dyabr.
\ ~ 3 ’ k4 \ 3y 7/ ’ 3 4 3
kal ¢iXer avrov. dN\a évioTe kaxds éoTw. 1) odw
\ Id \ \ 3 ~ 4 € ~
Tpoos mwaier THY kepakny alrTov. Kal wOTE OpPQ
3\ 3 ~ [ ~ bd L4 \ 4 ’ bl
atrov v T 684 Gmov immor kal dpafal elow.
é0é\er odv 16 Kaxov mwawdlov kold{ew: dA\a. dwo-
/. 3\ \ > 7 \ 3 A ~ e \
Tpéxer éml Ty oikiav kal avtis kara-yeld. 7 O¢
\ X’ s 3 » 8’ 3 ~ ’ a
Tpopos Aéyet, ‘ovk €oTi madiov v T xdpa O
oUTw kakdy éoTw.’

3. Philip kits two Thieves with one Decision.

’ \ ’ ~ ~ /’ ’
K\émrrys woré DNlmme, TG KpuTy, Néye, ‘& Di-

\
\urme, kNémTys éxwv TOV éuov Ummov am-eNavvel.
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4. Penny wise, Pound foolish.

€ 3 A\ ’ ’ 4 3 ~ € ~ 4 ¥
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’ ’ 4 (4 k] ’ ¥ 3 \
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/. /’ 8\ ¢ 2 ’ 3 \ ~ 9 4
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5. Honorable Scars.

kakos Sokel 6 Aoyos Ov é0éhw Néyew mepl
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\ 3 \ ¥ k] \ ~ \ ¥ ~ ¥
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6. A Pedant learns about a Ladder.

¥ ’ ’ \ ’ ’ ~
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’ 3 \ d ’ L) ’ ~ 7 3
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7. He makes another Blunder.
Py ~ e \ 3 N\ ¥ N
émi-Ouper 0 pév adros dvfpwmos morapdv OSias
14 \ 3 \ ~ 3 4 e \ 4
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8. A very bad Memory.
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9. Qualifications of a Ruler.
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10. Wants a practical Education.
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Méyer odv 7@ Si8aokdlw, © d-ndés éoTi pavfdvew
’ L4 ’ 3 4 k] L1 \ ’
yewperpiav 61L Xpvoiov od AapBdve.” 6 8¢ 8iddoka-
Aos 79 dovhw Aéyel, © Pépe 70 Tawdiw dBolov woTe
éxew Méyew oti yewperpla xpyoipn éotiv adre.

11.  The Deceitfulness of Riches.

Tiuwy, 6 dehdds pov, moAa xpipara kal Tiuid-
Tatra € Ty oikia éxwy, év d-Ounia wolNy éoTw,
@ /’ 3 ~ ’ k] ’ L) ’
otL kAémras elvar év 1)) woNeL drovel. Vpiv Aéfw

’ ~ \ \ e 4 3 3N’ 3\ ~ s 7
7{ motel. pera pev Huépav odk éféker dmd T1s oikias
3 3 \ ~ \ ¢ ’ L4 \ k] ~
évai, év 8¢ ) vukTl ol KAémTaL oUTw PoPepol adT

H (4 A ’ , \ 3\ A 4
elow @ore ™y N\apmdda kale kai odk éml 70 \éxos
3 ~ \
ava-Baive.. éyw 8¢ odk dkve é-évar eis T moNw,
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4 \ ¥ \ 3 \ k] L -) 4 /
oikiav pikpav éxwv kal ovdév év adry) 6 oi KAémTau
é0éovor NapBdvew. 7)OUs pév odv éuol 6 PBlos
3 \ R ~ \ 3 ’
éorlv, avrg 8¢ d-ndijs.

12. Draco's Laws.

wakar pév Ny & ‘Abvais dp @ Apdkwy 76
» » ¢ \ o \ \ , 3
ovopa v+ 6 8¢ ovrw oodos kal dikatos N doTe
e 5 ~ ¥y 3\ Ié ’ /’ L4
ot *Afnvaio. 7felov adrov vépovs véovs ypdew, ot
4 \ ¥ 3 ~ ’ D [
ovrw mol\oi avblpwmor év T wONeL kakol Hoav. 6
& odv véuovs é-ypade yakemols: év yap TovTos TolS
vépors W . pla {puia waor kaxoUpyois fdvartos.
4 ’ e ¥ L4 e ’ /’ 3
Hpddukos odv é-Aeyev 67 oi Apdkovros wdpot ob
’ 3 ’ ke 3 k] \ ’
vopor avfpdmov toav, dA\\a Spdrovros.

13. Last Acts of Darius.

Aapeiw kal Iapvodridi Yoav mwaides Yo, &v
wpeaBitepos uév v ‘Apraépfns, vedrepos 8¢
Kipos. émel 1) Tehevry) Tov Biov éyyds 7, Aapetos
k) ’ /’ ¥y a L 4 ~
els Sdpdets mépmer dyyehov ds aimjoer Kipov map-
~ 3 \ [ b ] 3 d ~
ewar eis 7a Baocilewa. 6 8 odv dyyelos wouel
radra. 6 6¢ Kipos dva-Baive. eis BafBuldva. mwap-
noav odv 70 waide, ot Apra&épéns 4On wap-ny
I3 ~ \ y s , y
ore Aapeios TOv dyyelor eis Zdpdeis é-meumev.
émel 8¢ Aapetos Tehevrg Tov Blov 1) Baoihela émi-

4 ’ /’ ~ \ /g 3 \
Bd\\e *Apralépén. Kipos 8¢ kar-é-Bawev eis mjy

~ 3
avTod dpyrv. ovk-€ri 87 Pikel TOv dABeldov, ala
émi-Bov\ever adre, é0é\wr Baoi\evew avr éxeivov.
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14. Decoration Day.

év pév Ty €xopev TOoUs npwas Tov wONépov:
\ \ , ¥ ’ \ ¥ 8 ¥y
Tovs yap Tddovs dvfeor kakvmrouer kal dvdpa év-
Tipov altodaw ol ToAiTal ém-aiwely TOUS TTPATLOTAS.
[1 ] e 3\ ~ > /4 \ \ ¥
6 & odv émi PBhpa dva-Baives Te kal TOV émaiov
2 ¥ ~ 3 ’ 3 ~ e \ ’ ? N\
Néye. afiov s ékeivwr dperqs. oi 8¢ Néyou elolv
Smotor Toto-Oe: ¢ €oTw, & wolirar, Olkaiov Tipav
4 \ ¥ \ ~ 3 ~ 3~ 4
ToUTOUS TOUS drdpas kal Tis dperns avTdY PuAdTTEWw
T prnuny.  1uels 3¢ mowodvres Tavra Tiuy NapBd-
vopéy Te kal ToVs maidas NuAY TOUjCOMEY €D-vOUS

™) warpid’
15. Experiment with a Crow.

¥ 14 b ] ’ k] ’ @ e ’
dvlpwmds Tis d-vénros drovel orL 6 kdpaé Sia-
’ ¥ ~ ’ ke 3 3 \ A \ @
koowa € {p. Paivew odv eis ™y VA kal éva
/ /’ ¥ 4 3 ~ ’ P \
AapBdve. véov dvra. ¢pilos & alrg Aéye, ¢ Sia
’ ’ 3 ~ ~ ? 7 .4 ? ¢ 8\ ¢« 9
T( kdpaka év T]) o oikig €xes;’ 0 O, © woTe
/ b 3 ~ ’ ¥y ~ e ’ ’
pavBdvew el d\nfas Swaxdaia érn [y 6 kdpaf.

16. Leonidas to the cowardly Soldier.

Aewvidas pév v 6 arparyyds év Geppomilais.
> ~ L d 3 3 ~ ’ 4 \
dyaf@ Svre odk alre ¢oBos fv. oTpariiTys O

\ A /8 X’ ¢ ® \ ¢ > 0 \
PoBepds Aewvida Méyei, ‘& oTparyyé, 6 apifuos

~ ’ \ ’ 4 ré 3 \ 4
Tv BapBdpwy pera Eépbov ovrw péyas éotiv dore,
émel Ta. Tofevpara atrév év T@ dépu éoTiv, 6 MAios

9 ’ ] bl [3 \ ke ’ ’, ~
ob ¢pavepds éoTw.” 6 8¢ odv Aewvidas Méyer 7
aoTpariéTy ds ovTw Pofepds éaTw, < dANG, & PoSepe,
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\ 4 /, \ / 3 ~ ~ 2 E]
7a Tofevpara woujoer THY pdymy év 1) oKL €var.
¢ ~ , ’ o > N - o ¢
6 7ob Aewvidov Noyos ovrws dyalos v woTe 6

’ > ’ N 2 > \ \ ’
aTpaTieTys ovk-ért PoBepds Ny, alka. eis TNV paxny
evfvs é-Bawev.

17. Build Ships.

vuw odv, & ‘Abfnvator, oup-Bovievew é0érw &
XPY mwowew. mpdTov uév oi mokéuior Vudy é0é-
Movor Ty xdpav Avmewwr kal alrois vijes mollal
3 e A by £ ’ A ’ e ~ e 4
elow: Vuv 8¢ ov wheloves %) wévre. Vpw odv
oup-BovieVw ékardv vads moietv. €xovres 8¢ Tav-
Tas 7as vads T WONY TwTeTe, 6TL ol TWONémioL
Mébova, * peilova Svvapw oi Abfnvaior éxovow 4
€ ~ b \ I4 k ? ’ ~ el
Nuets:’ kal Pidor €var éfehjoovor. Tavra obv
mowew aup-Bovielw.

18. Napolcon and the Priest.

’ ’ d e "~ s ~ ’

Namohéwy pév more avdpa 6pa év 1o wpo-Gipw
a \ e 4 e ’ ¥ [ \ ’ \
0s Ta iudria iepéws éxer. 6 8¢ mpoo-é-PBheme TOoV
Namoléovra. 6 8¢ Baoiheds é-¢y, ¢ 7is éoTw obros
4 hd (1 ’ 3 7 9 ¢ \ ¢ \
6 dvfpwmos 6 wpoo-B\émwv éué;’ 6 8¢ iepeds
é&dn, oV pév mpoo-BAémeis dvSpa dyalbov, éya ¢
» 8 ¥ 8 ¥ ’ k] ’ e ~
dvdpa €v-8ofov. lows xpriouyuov dudorépois Nuiv
éorw.

olros 6 Aéyos 10Vs 1@ Namoléovre v, kai TpLov
) TerTdpwy fuepdy Tov iepéa émiokomov dm-é-Ber-
€. ovrws 74 ye iepel ypriopov fy mpoa-BAéPar
Tov dpyovra s T'al\las kal adr@ owNjoat.
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19. A ‘smart’ Girl.

Méfw Vpiv Adyov mepl Svov kdpaw ai év @jfais
oikovaw. 7 pév ayabh) odoa a, B, y pavfdver
Méyew: €ls yap Ty oikiav Tov Siéackdlov dva

~ € ’ Id 1 \ e _/ \ ~ hed
waoav nuépav Baive.. 1) 8¢ érépa pera TGV dMwy

’ ’ 3 3N’ ’ € P
maildwy mailel, ovkx é0éhovoa pavldvew. 7 & odv
pritp kata~yeld tadrs Tis wadds, ds d-voryTov

¥ (1 8\ ~ 3 3 ~ ¢ 3 3’
ovons. 1 O¢ wats év Spyp ¢mow, ‘ odk éfé\w

’ /4 \ ~ ’ a 3 \
a, B, vy pavldvew Neyew: 70 wparov BiBhiov & éyw
’0 x ’ b 4 > \ : ~ A @ L]
éfeMjow dva-yvyviokew, éoti Eevodav #) Ounpos.

20. A noble Reply.
Meomidas pév v 16v OnBaiwy dp er-ddkipos
\ \ k] Ié \ ¥ 3 ~ \ ’
Swa Ty dpemjy Te kal e-vouaw. adr@ 8¢ péNhovri
\ ~ ) ’ b 14 E / € A
pera T0v 'Emapewdvdov é-évar els pdymy 9 yvm)
é-¢n, * Bovlopal oe cdaealfar’ 6 8¢ é-dy, ¢ dAovs
8¢l Tabra woielv, oTparyydr 1) dpyovra el Tovs
’ , > e \ - ~ > ~ 5 .
woMitas odlew.” ol pév odv moNitar év Tuup elxov
Helomidav, oi &8¢ oTpariGrar vmép abdrov Ndéws
dmr-é-Bvmoxov.
21. An Irish Bull.

drijp Tis Oobhov elyev Sv é-Bovhero Twhjoal.
d\os & odv dmjp aveitar adrdy.  Shiywv 8¢ nuepwy
6 Sovhos dmo-Ojoker kal 6 deamdrns Pyl 7@ dvdpl
v ms $moi 76 dvdpl,
¢ e 8 ~ a bl ’ 4 . 1 ’ 3 € 8\
0 Govlos Ov émdhpods pov dw-é-Oavev. o O
o ¢ 2 Ny ¥ ¢ 9 > ~ ¥y ~
€repos, © dA\a,’ é-¢), ¢ dre éuov v, ov-moTe TOLOUTOV
émoipoev.”
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22. When Sects do Disagree.

AESTIOTHS. 7i et éué tvpavvov dvra oéBeafar
T0v Ala; oV yap abrov kpeirrova éuov vouilw.

TAMIAS. ogwdmnoor, & Séomorar ob yap d-opa-
Aés ov-te gou Néyew ov-Te éuol dkovew Ta ToladTa:
Zeds yap TOV Kkepavvdv kaTa-méuelr odTos Of
ATO-KTEVEL NUAS.

A. & tapia, oodds elp dvfpwmos. odk éaTi
Zevs.

T. ovk éué meioess, kaimep oopods wv. 6 feds
Xpioysds éore Tois wolhols.

.

23. Medical Science in Babylon.

7ots 8¢ BaPBulwrviois 6 vdpos Wv &der TovS
vogoivtas €is TWv dyopav elo-é-depov: ov yap
abrots iatpol fjoav. mpoo-wdvres pév odv mwpods TOV
vooouwvra aup-Boviedovat wepl T)s véaov, €l Tis TIY
atmyy mé-movbev 7 € Twa dA\\ov yryrdoke. ovTw
mafdvra. mwas dvfpwmos Tois vogobai TL Aéyel.
mowdvres odv & Aéyovaw ol Vyiels, ol vogovvTes
Vytels yiyvovras.

24. A Difference of Opinion.

ol pév ¢\doodor Nutr Méyovow, ds mwdvra TA
{pa dPpéhiud éari Tois dvbpdmois. éuol 8¢ Sokodo
Méyovres TabTa T} yvouy dpaprdvew. whs ydp ;
woly Tpémw ddehovow fuds ai YUAlat ;
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25. Procrustes’ Bed.

[ 1 \ 4 \ k) 3 ’ \
0 pév Tlpokpolorns, ¢awp &v w@udraros, Tovs
’ b} Ié \ ~N ¥ 3> ’
wap-tovras év k\ivy Twi odnpa é-dnoev. €l O€ Tis
pakplTepos v TO COpE, KAXALPQ E-KOTTE TOUS
wdas, @dore éf-irdoar ™) k\ivy.

26. A clear Conscience!

oTparTyyds Tis €V-3dkipos 1Oy wéMwv Televrij-
gew Tov Piov, é-peyalivero os maow dvfpdmois
3 \ ¥y P ~ \ \ Ié y ¥ ¢ C 3 N\
€b-pems wv- ¢ Tols uév yap pilows, €y, ¢ ds eikds,
’ b 4 ~ \ b} ~ 3 3 ’ 4
Pidos eipi: 7Tois 8¢ éybpois ok éxOpds: wdvras
yap me-¢povevka.’

27. The Parthians.

’ ~ 4 4 k3 (3
mavtov Tov Bapfdpwv wolepikdraTor fHoav ol
’ e e ~ y A \ 4 b ’
Hdpbot. ot immets adrwv, kal pevyovres, é-1é€evoy
®0Te TOUS d-pelws Oudkovras WoMdkis Tpavpa-
’ \ ’ \ \ ~ \ ’
Tilew kai krelvew. O 8¢ Tabra ToUs moleplovs
3 ’ \ 3 s 7 ) 3 \ 4
é-vikwv. kal odk oikias elyov, a\a vouddes foav.
[ 3 b 3 /’ L] ~ 3 ’ \ /
oi & odv wohéuior adrdv od xpbvov moAvv pévew
3 ~ ’ 3 4 \ \ € \ 4
év ) xdpg é-8hvavro. «kal yap 6 Ayds oUp-payos
L] \ . ~ 4 3 N\ \ ’
dyaflos By Tots Iapbhois émi Tovs wolepiovs.

28. Cyrus pays the Penalty of Rashness.

év 8¢ 1oVt oi Kipov éfardoior é-8lwkov Tods

, 'y \ ’ > » ¥y Iy ’
moheulovs els Ty xdpav. ok odv érv év Tdfer
Noav, kaimep S\iyor dupt Kipov é-pevov. évravba
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&) 6 Kipos kab-opa Baocihéa kal Tovs é€arioyihiovs
kd \ 3 ’ \ ’0\ ’ < \ hd 8 [ 1 ~ )y
audl avrdv. kai efds Méywv, ‘ 706v dvdpa 6pd,
é\adver émi adrTov kal maileL kaTd TO OTéprov, Kal

’ \ ~ ’ 3 \ ’ > ’
Tirpdake 8ua Tod Odparos. év 8¢ Tovrw drovrilel
s Kipor makrg Umd 7ov Sdfaludv. kai Kipds
7€ abros dmo-Onjoker kat okTd ol dpioToL TWY
Hepoav dro-Ovijokovaw én’ avrg. oi 8¢ BdpBapor
dm-é-Tapov TNy Kepayy adTod Kal TNV Xetpa TRV

4 3 A4 -~ \ ~ ~
Sefudv. oty ovrw wower Baockeds Tav Ilepowv
ovdéva T\ TovTwY Ols pdAioTa piceEl

29. Boast nat Thyself.

~ A 3 > \ ’ ~ /’
mpoTov pév 1) dpxn Pkimmov, T0v PBaoc\éws
’ \ j.d \ \ > \
Maxedovias, pikpa jv+ Gpws 06, oTpaTnyyds dyalbds
dv, kal orparidras dyabovs éxwv, Tipavvor o pé-
vov Makedovias dA\a kai wdons ‘EX\dSos éavrov
~ 4 > e 3 ’ e ~ s "N 3
mower. avry & 7 er-daypovia Wdela alre éoTw.
s A > LY ~ ¥ N , \ ,
atrg & odv oeuvg ovry 8w udynmy Twa woONTYS
8 ’ 3 \ » QS P
Tis Aakedaipovos émaroly Eypaper &de+ ¢ éoTw,
@ Bagi\ev, 1) okud oov pakporépa GOTL év TAUTY
™ pdxy évikmoas;’

30. Alexander's Victory and Ofering.

Dy O¢ év 79 vo v oTpaTov péyar Make-

, \e , ) ’ » ,
Sovwr 1€ kai ‘ENjvwv €ls "Aciav dyew: Seomdrny
yap mAmiler éavrov moujoew kai éxelvms Ths xdpas.
d\\a dvBpwmds Tis adrov é-ddvevoev. ANéfavdpos
e EJEAY \ ’ 1] ’ \ \ A ¥
odv émi Tov Opovov dv-é-By kal Tov oTpaTév dyew
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s > ’ ’ \ £ N ~
eis Agiav map-e-okedalev. TOV odv oTpardv TOD-
\ 4 \ b4 > ’ \
Tov kai BapBdpovs wolovs éxwr é-viknoe Tovds
épaas éml 79 Tpaviky morapd. €mera TpLako-
’ ’ H] > Ié k] Id k] ’
olas wav-omhias eis "Abijvas dm-é-meppev dvd-Onpa
~ 0 ~ > 0 ~ \ 3 7 ) ,A ¥ 8
™ Oeq "Abnpra. «kai émi-ypappa é-ké\evoev avdpa
Twa ém-ypdar &e: ANé{avdpos kai oi "EN-
Ayres amd tév év Acie BapBdpowr.

31. 1. Disobedience and fine Clothes

’ ~ 4 ~ 14 A
7adl Twi Bowwtg O8Vo xuradves doav, 6 uév
~ e \ ’ e | ~ \ \
woppupovs, 6 8¢ yhavkds. 6 O¢ wals TOV pev
wopupovv xitdva é-piker: Aapmpds yap O 7.
\ \ L4 R bl ’ 4 b \ ¥ ’
T0v 0¢ érepov ovk é-dpile, ds aloxpdv ovra. kal
wote 1) wijrnp é-ké\evoev alTov TA ouTia €ls Tovs
k4 \ /’ ’ \ \ ’ ¢ 2 3> 3 \
aypovs ¢épew wpos Tov warépa. ‘ dAN ov yap
~S b4 € | ~ | ~ b -~
3et; é&¢m, “ ToV X\r@va, Tov mopgupotv év Tots
3 ~ ~ ¥ rd \ L4 1] ~
aypols dopew: €x-depé por TOV €Tepov éx TS
Orkys, Wwa adro oe apm-éxw’ 6 O¢ wails TovTO
~ ~ ~
pév xalemas é-dpepe, Pavepds 08¢ d-melfjoar ovk
érounaev.

32. [II bring him into a sorry Plight.

émel 8¢ 1) pijTmp ovk-érv émiper alrov Tois
dpfadpois, 6 mais Adfpa dm-é-pvye Sua Tis 0v-
pas, TOv mopupotw yiTwva éxwr. G\ od wippw
3 \ ~ 3 7 3 \ ’ 3 3 ’ b4 8
dmo Tis oiklas dm-wv, dikny ovk dv-dfwov é-dw-
kev: év yap Tols dypois Bdes Twés oV peydlp
Tadpw évéuovro. 6 O¢ Tapos TOV moppupolv
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xiréva Xahewds ¢épov, éml TOv maida pera Sp-
yis émi-péperar.  dAa o wais Pevyew €é0élwr,
Sua Tov yur@va Bpadirepov éTpexe: pakpos yap
fv. @oTe 6 Tadpos TOls KEPATL KAKWS €-TOMTEV
avTov.

33. Penalty of questioning a general's Reputation.

K\elro 8¢ ody 70V fjv Tods *Aleédvdpov émaivovs
dkovew. kai &) wore alrds oup-mooip év dpyy
é&dn odx elvar 7o 'Aledvdpov olrw peydia kai
0 ’ e e ’ ¥ ¢ 3 N > ¥
avpdoia @s ot ¢ilot é-pagkov: ‘o yap, é-¢,
€ 3 N , ] \ \ ~ ,
avrds kar-é-wpafev adra, dA\a. Ta wheloTa KaT-é-
mpafav oi Makedoves.” 71élos 8¢ kai dveldilev
"ANefdvdpw OTL VP adTov é-odly, ore 7 imwo-

’ 3 N\ ’ 3 2 \ ’ \ \
paxia émi Tpaviky é-yévero mpds Ilépoas. kal &3

\ \ 86 \ E) 3 ~ k] ’ ¢ 4 (3 ’
kal Ty defiav év Spyp dva-Teivas, © avrn W Xeip
o€, €-¢dn, ¢ & ANé€avdpe, év 7@ ToTE KALPG E-Twoe]

\ > ’ > /’ 3 ’ € ~ ~ ’
kai "ANééavpos obk-éri fu-éoxero, pov Tod Kheitov
\ A k] \ > ’ \ \ b ] N 3 3 3\
™ UBpw, d\\a dv-e-mjda pév odv dpyy ém alrov,
kat-elyero 8¢ Umo Tav Ppilwr: Kletros 8¢ opws
otk é-mavoaro VPpilwv. ’ANééavdpos 8¢ é-Bda
3 ~
dva-ka\@v Tovs oTparidTas: ovdevds 8¢ mwetfopévov,

\
avros dva-mmdijoas Te kal AMoyxny dpmdoas Tavry
maioas K\etrov dm-é-krewe.
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34. Dress according to your Station.

Ndvfewa, xaimep PBaoilewa odoa, ovre éobyr
oUTE KOTuw Si-é-pepe TéY dMwy AlyvaTiwv. avry
A e QN 3 7 ’ 4 3\ ~
3¢ 68ov éprjuny Badilovoa wippw amd Tév Bao-
Nelwv moupén Twi év-é-tuyev. 6 8¢ v Baocilewav
ov yvwpilwv € dNN, & yivar,’ é-¢m, ‘od Set e
ékel pévew- 1) yap 630s oTevwrdm) TUy)dveEL odoa-
M) N3 A , 2 \ ~ ’ 3
kal oV éxel pévovoa éu-modwv € Tots mwpofdrous.
kai TavTa dkovoas Oopu-opos Tis TGV TaP-OVTWY,
‘& mavovpye, é-¢n, ‘T PBacileav Nodopeis ;’
> A ~ ’7 ¥ oy ¢« .3 QN 3 2
od TavTa TG mwoupuévi é-peNe, kai é-¢m, © €l 8¢ éxeivy
3 ~ > e ’ ~ LAY ] ~ ~
a\bos éorw ) Baoilewa, et avmyy éobpra dopeiv
Bao\ikny, Gore wdvras Tovs avbpamovs yvwpilew
avmjy.’

35. The Thicves and the Cock.

KNémras elo-eNddvres els Twa oixiav oddév edpov

\ 3 ’ \ ~ ’ £ ] Ié
wA\ny d\eKTPUOVOS, Kal TOUTOV AafBovres amr-pecav.
e \ 3 \ ’ ) \ LY ’ »
0 0¢ dlextpvaw vouilwy adrods avrov Ploew, fire

\ . ) , > 2 ’ ¢ ’ ’
TOUS Kk\émTas amo-\Vew avTov, Aéywv, © xproyids
eipe Tots dvfpdmoist vuktds yap adrovs émi Ta
L4 Py ’ b ] e 8\ ’ b4 . < 8 \ ~ ’
épya éyeipw.’ oi 8¢ kMémTar é-pacav, ¢ dua TOVTO
o€ palov Biooper: avlpdmovs yap éyeipwv nuas
odk é3s k\émTew.’
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36. A Saying of Pyrrho.

MYppwros Aéfavros 61 6 Bios ob dud-dopds éore
Tov Bavdrov, dmjp Tis YpéTYOE, ‘ TL odv ok awmo-
Orijokeis ;” ¢ o 0bdév Sua-Péper,” é-dy 6 Tppwv.

37. Alcibiades trips Pericles in a Definition of Law.

k

A. olobfa, & Tlepikhews, i vopos éoriv ;

¥ »

II. pd\ora, el Tv olda, & "AlkiBiddy.

A.  da\\a Méov pov 7i éoTw: drolw yap dvdpas
Twas kalovuévovs vopipovs: Oei O¢ TovTous Tovs
¥ QN 2 .4 ’ > ’
dv8pas €idévar 6 TL Vipos éoTiv.

QL \ > ~ L \ ’

II. oddév xalemdv épwrdas: obros <ydap vdpos

\ b d \ ~ 3 ~ ’ " ~ 4
¢oTiv 6 v 70 whbos év ) wihew Néyer detv mdvras
TOUS TONTAS TOLEWw 1) pn) ToLEw.

A, d\\a, € O\yapyia %) tUpavvos Aéyer Ta
avra, €lol TavTa vOpoL ;

. vai

A. d\\a, Set Tavra ayafa 1) kaxd elva;

II. dyafla &jmov, kai od kaxd.

> \ 3 ~ ’ ¥y b4 \ ~

A. € 10 é& 1 wikew dpyov, ei-Te 70 wAHbos
» , » 9 ’ > ’ \ ’
€l-Te TUpavvos €i-T€ OAryapyia, avaykalel Tods mwoli-

- a \ 4 A a4 ) ~
Tas motely & p1) Bovlovtar §) & kakd éoTi, Tabra

’ 3 | A k] ’ \ ’
vopos éotiv ) d-voula kal Bia ;

II. olopar Tadra d-voulav kai Blav evai.

a » Ll » ’ ke 3 ~ rd

A. b odv aprTi €Meyes vouov elvar, vov Aéyes

otk elval. oUTw TwS €xel;
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¢ | ~ , ~ 5 , ¥y
6 8¢ Ilepikhijs yehdoas 7@ °AlkiBiuddy é-¢,
¢ ’ A \ ’ BN 3 /
€ywye, VEWTEPOS WY, dewods Aéyew np: é-copulouny
Y4p Go-mep Kkai oV viv éuol Ookers.

38. Greek Legend of the Deluge.

éme. Zevs n-0é\noe 70 dvbpdmwor yévos d-da-
’ ’ ~ ~ \ kd 3 N\ \
viocat, Aevkaliwv wmlotov woLeL Kkal €is avTd T4
3 ’ 3 14 y k] 9 N\ \ td
émrideia év-riflerar. émera &8 alros kai Mippa
b ] 4 \ \ \ e \ k] Al 3 ~
elo-Baivovaw. Zevs 8¢ moldv Verdv dm olpavov
/ a \ ~ ’ ~ [ ’
wéumer Os Ta whetora pépn T)s ‘EANdbos kara-
ka\UnTel, @ote Owa-pbetpar wdvras avfpdmovs.
AevkaMowv 8¢ & 1) MAdpvake 8w Ths OGakdaons
Péperar Nuépas évvéa kal vikras. kai Tv SpBpwy
’ ) Id b ] ’ 3 N\ \ ~ |\

Tavoauévwy, Aevkaliov ék-Bailver émi ™y yiv kal
/ ~
Ovee Adk.  Zeds 8¢ wéupas ‘Epuny wpds adrov
é-deye, ‘ didwpr gou alrecofar 8 v Bovler’ ‘Ep-

~ \ ~ ) ’ ’ L d e \ ~
pov 8¢ Tavra elmdvros, Aevkaliwv ailper Vmép THs
kepalns Nfovs kal BdAer. Ivppa 8¢ 70 avrd
woiel. kal ods pév PBdler 6 Aevkaliwv, dvdpes
yiyvovrair+ obs 8¢ Ivppa, yvvaikes.

39. 1. Socrates to his Fudges: ¢ Better Death than
Infamy.

b} \ ¢ ’ e\ ~ ~ 9 ’
émel 6 Swkpdtns vwd TOv dukaoTev é-Oavarwly,
é-Neyev adrols Toudde: ¢ éywye, & Abmvalor, Myw
La) @ 3 ’ 3 4 3 ~ \
vy ore ov xalemov éori Odvatov éx-duvyetv, &la
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XehemdraTov éx-puyew kakiav: 1) yap kakia Ta-
’ 3 \ ~ ’, \ ~ h) \ \ \
Xlwv éort 700 Oavdrov. kai viv éyem pev, Bpadvs

a \ 4 ’ 3 ~ o (3 ’
dv kal wpeaBirns, ovr-oda éuavre orL 6 Bpadire-
pos, Bdvaros, éyyls éori. Tovs 8¢ kar-yydpovs éuod,
kakoVs ovtas, kar-€-Aafev 6 Tayiwv, ) kakia. kal
A 9\ ¥ e > ¢ ~ ’ @ \ e
vov éyw dm-eyur v Vudv Bavatwleis. olror 8¢ ol
KaT-nyoprioavrés pov am-iaow ws d-Oukot kal kakol
ovTes.

40. I1. Death not an eternal Slecp.

¥y \ [y 1) ’ 3 \ \ / E)

€v-eAmis pév odv éyd et mpods Tov Bdvatov: el

\ ’ L d ’ b} k4 \ 4 4
vap pndepia alobnois éotw, dl\a fdvatos vmve
@ ’ 3 ’ ’ 8 3 Ié 3 \ e
opowss éori, Bavpaoiov képdos éoriv. €l pév (ds
éyw olpar) pera-Bolj Tis TUyxdveL odoa kal per-
olknas ™) Yuxy T09-8€ TOV TémOV €ls dANov Tmov,
kd ~ s 3 \ ’ e 3 ~ k] g
a\nln 8¢ éori Ta \eydpeva, ds éke elow dmavres
ol Te-Ormkdres, Tivos peilovos ayabov 7 TodTo Xp1
Twa émi-Bupew ;

41. [IIl. God cares for a good Man.

A \ e A \ » ¥ 3 7 )
dore kal dpds xpn, & dvdpes, er-éAmibas evai
\ \ /’ \ ~ ~ 3 \
wpds 7Tov Bdvarov kal Tovro OSia-voetofar dAnbeés,
@ 3 ¥y k4 \ k4 ~ \ I Q ¥
ort ok éoTw dvdpl dyalp kakdv ovdew, ovre
~ ¥ ’ 3 \ kd ~ e \ ~
{ovry olre Te-OvmrdTis 08¢ d-peletrar Vmd fedv
\ ~
T4 TowoUTOV Wpdypara: ovdE 6 fdvards pov dwd vov
3 ’ ’ 3 4 ~ ’ 3 ~
abropdrov yemjoerar, dA\d pot SnAdv éoTi tovTo,
L4 ¥y 3 4 ~ ’ \ 4
orL oy am-aldfacbar 100 Biov Te Kkal TpayudTwy
Bé\tov jv pou.  @pa viv éoTw dm-iévat, éuol uév
2
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amo-favovpuévy, vuw 8¢ PBuwoopévois: SméTepor 8&
~ L4 ~

Nuov épxovrar €ml duewov wpaypa, a-Onkdév éoTi

wavri wAyy 700 feod.

42. [V. He nobly meets his End.

~ 2 \ / kd ’ > \
TavTa €imwy ZwkpdTns am-1yyeTo €is 70 OeTpw-
, 3 * e \ y ,
Tipov év @ nNuépas molas €é-peve Sia-Aeyduevos
~ ¢ ~ ’ ’ \ * 3~ A 3
Tols avtov ¢ilows. Kpitwv 8¢, els adrdv dv, ém-
Ouper abdrov ék-duyew eis Bowwriav, Aéywr: ¢ éyo,
5 , ’ \ ¥ , o
@ Sdkpates, xpripara wola éxwr oov dvow Wwa
\ 3 /’ b [3 8\ ’ 3 ¥y ’
un amo-favys.” o Oé Zwkpdrns ovk nbeke, Aéywv
4 3 ~ \ k4 ~ \ \ ’ \
ore ‘ det pév amo-Oavew kara TOv wvopov: ¢uyww
\ \ k) ’ ¥y ] / » by
3¢, kakds dv dawoluny dv.” é-reedTnoer odv, 7O
KGVEWOY T
43. Custom of the Trausi.
4 \ \ ¥ e ~ \ > \ ~
wdvra pév Ta d\a oi Tpadool 7a adra mwowovow
d kal oi Opaxes: & 8¢ Oua-Pépovow: émedav
yap wais yévyrar oi Tpadoor wowovot Toudde: oi
’ 3 4 ’ 3 / ’
pidor v kikh@ kab-rfjuevor Ghodvpovrat, Aéyovres
\ k4 ’ ’ a ~ \ \ ’
Ta dvlpdmeia wdln & et 7O veo-yevés wdoyew.
iredov 8¢ io-Odvy, mailovres év yn kpvmTOU-
émedov &€ Tis amo-Oavy, Tes €v yp KpUTTOU
’ ’ 14 3 \ 3 ’ 3 ’

ow N8éws, Néyovres 611 oTiv év wdoy ev-Sarpovia,
€ b3 4 ~ ~ ¥
s é\evlepos MOANGY KakGY wv.

44. News from Leuctra. Athens pussled.

oi 8¢ OnBaior €bbvs pera Ty pdxny é-meupav
els *Abrvas dyyehov bs kehedoer adrods Bonlbeiv,
Néyovres, ‘ viv €f-eoTi ToUS Aoxedapoviovs kold-
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lew awl &v kakds we-movjkaocw.” 1) 8¢ Bovlky
~ ] A 0 ’ > ’ 3 kd ’A 0 ’
Tav "Abnaivy é-téyyaver év dxpomdler kalf-nuévy.
émel & sjkovaav 10 ye-yevnuévor, Sjlov v maocw
ott Mav é-Avmjfnoav: kaimep yap pioovvres Tovs
Aakedarpoviovs ovk é-pilovr Tovs @pBalovs. & Tu
» ~ R b ~ bl I4 3Q\ k]
odv mowoler obk €xovtes, TG dyyélw ovdeév dm-e-
’ \ 9 ’ & k] ~ € ~
kpivovro. kai  Abjmber ovrws dm-y\ev 6 knpvé.

45. 1. Cyrus proposes to rule ;

@ ~ > \ [ ~ ¥y by

6te mwais v Oexaers 6 Kupos, é-male pera
¥ 4 3 ~ ’ e \ ’ e ~
d\\wv Taidwv év ) kduy- oi 8¢ mailovres aipotvrar
\ ~ ’ [ ~ [ \ ’
tov Kipov Baoiléa éavrdv. 6 8¢ mpoo-tdrTel
3 ~ \ b4 a 4 4 ~ * \
avrois 7a épya & Bovlerar €kaoTov Woiew: els 8¢
3 A ’ ’ [ 3 ] ’ a b
avrdv, "Apreufapovs vids, ovk é-moinoev a Kupos

’ 4 ol 3 ~ \ ¥ ~

wpoo-é-tafe: kehever odv 6 Kipos Tovs a\lovs mat-
das ovh-AaBev adrdv: oi 8¢ é-meifovro. évravlba
€ ~ 3 Ié \ ~ b ~ € \
6 Kipos é-paoriywoe Tov maida ioxvpas: o 8¢
é-8papev eis Ty wéhw wpds TOv marépa Sakplwy.
€ A ’ 3 ’ 5 N ~
6 8¢ ’ApreuBdpys Spyldpevos Wyaye TOv waida
mapa T0v Bao\éa "AoTudyn, Kal kaT-€iTer alTg TA
vmo Kipov me-mpayuéva.

46. 1. and gives good reason therefor.

’Akovoas 8¢ 6 ‘AoTvdyns per-e-méufaro 7OV
Kdpov, kali BNépas mpos adrov é-¢m, *ov Oy
éréhunoas 1ov "AprepBdpovs maida e vBpicar ;’
6 8¢ Kdpos dm-e-kpivaro, © éyo, @ Lacihed, Suaiws
Tabra é-molpoa: ol yap ék TS kduns waides
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4 3\ 3 ~ 3 ’ \ e \
ethovro éué éavrav elvar Baoiléa. kal ol pév
¥ ~ > ’ \ U \ 3 ~ ’
d\ot 7waides é-molovw 7o Vwd épod wpoo-TarTd-
K 8\ k] 3 ’0 ’ 8 \ ~ \
[eva, oUTos O€ ovk €é-meilleTo poit Owa TovTO ThYyas
¥ 3 2 L4 s ’ ’ 3 3\
éNaBev. €l odv €veka ToUTwr Oilkaidy éoTw éué
kohaleafai, érouuds elpt mdoxew. dxovoas TavTa
3 3 /’ > ’ \ 3 ’ ’
o 'Actvayns dm-é-meppe Tov "AptepPBapny Aéywr,
‘ éyw, 'ApréuBapes, TavTa WOUIoW, GOTE O€ Kal
\ ~ \ \ \ b \ 3 ’ b
T0v maida TOv OOV undév épol émi-péupeabal.

47. 1. A Pig defines his social Position.

2 ’ ¥ \ ¥ ~ 3 ’

Us Tis mote €-okwmTe Ta ala (Pa, ws wdvTa
Y 8 ’ k] A ~ ¢ 3 \ 8\ ’ ’ ¥- < ’
TOV OeomoTNY WEleL, ‘ éyw O€ wovos, €, © kalmep
ovdév dyallov mowdv Tpodiy émundelav éxw kal
olkiav ovk d-ydpiaTov: OV yap, & immwe, TO APoTPOY
polis €lkers. 7 8¢ Pols TG ydlakTi TOUS TOD

~ A ’ k] 8\ ~ ~ ’

yewpyod mwaidas Tpéder: éx O Tob TAv mWpoPdTwy
mékov 1) yw) TA ipdTia wowel.  ovkovr SNy
éoTw s Uuels pév mdvres Oovhoi éorte, éyw O¢
’ ’ 3 \ s 0! . y \ ~ xl
povos kalds elpt kai dyafds;’ kai Tabra Aéywy
» . ¥
é-melfle Ta alla.

48. II. The Farmer and his Wife decide otherwise.
> \ ~ ~ ~ ’ e \ 3 e \
év 8¢ 76 yeyave, Tots {wots 1) Tpody) ovy ikavy
5 3 \ \ ’ Y ’ 3 8\ N
N+ N yap Xuwv wArTa €-KANUTTE. O O€ YEWPYOS
P ’ y ¥ ¢ , - ’ o >
& ylvar,’ €é¢n, ‘ TovTer TOV [Pwv €& TL amo-
’ e \ \ ] 2 \ \ \
kTelvoper: 1) yap Tpodn dmwo-Nelmel. Kal TA ey
¥ ’ > 3N 7’ 4 \ e ~ e 7 ’
d\\a krelvew olk é0é\w* mdvra yap Nuas évi yé
To TPOTw ddelel. obros 8¢ 6 Us dv-wpehjs éoTi
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\ \ e 3 hid 3 \ € ~ ¥ s 4

70 yap dpoTpov ovy €Akelrr oU8E nuds ovre €ply

> ~A ¥ ’ ¥y ’ ) > ~

@pelet ovTe ydhakTi. ovk-ovv Sewdv éoTw €l (Hov

dv-opehés Ty Tév dAwv Tpopyy éobiel; Sei odv
k4

abTOV @S TAXLOTA ATO-KTEVEwW.

49. He makes the worse appear the better Reason.

¥y ~ ~

IMATHP. oV iod, 7{ mdoyw ; otpot Ts kepahys.
) ’ s 7 \ ~ ’
@ ¢ilol, duvvere TOV KakoDpydV pot.

IIAIS. 7 mdoxets, & md1ep ; pdvov Tpis TUMTw

b

oe.

®IAOZ. & kdkwoTe mwal, TUTTELS TOV Tarépa;

P
\ ’ LY b4

MAIZ. val, kai év 8iky abrov. éTvmrov: éué
yap maida pikpdv Gvra WoNNdkis €-TumTew.

IATHP. é-tvmrdv o€ va dpeivov yévowo kal
9 o eQ\N 3 'Y ’ \ \ Py ’
ovy 6Tt OV Hv époi. kal yap é-pilow oe.

TAIS. éuoi ody 78U éoTw, d\a was ob Oet

\ 3 ’ X ~ \ 4 e kd ’ ’
kai éué o€ Pukelr kal TUTTEW @S dpeivov yévy ;
Aéyovar yap yépovra is elvar maida.

®IAOL.  am-lwper. wod yys éopev € maides

(e 4l

K4 /
ovTw Aéyovow ;

50. Apelles and the foolish Painter.

{w-ypddos Tis dBios, eikova ypdfas, "AmeAlp
b4 8 » ’ P Q \ s 7 3 ~
&defev avriy Mywv,  Tavtyr THY €ikdva év pia
Nuépa Eypapa.’ 6 8¢ Amellijs idwv avryy &d¢),
¢ Bavpdlw oL oU molNas TolavTas eikdvas év nHuepa

éypajas.’
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51. The Fowler and the Partridge.

Onpevriis Tis mépdika AaBov 1-pelle xTelvew.
€ 8\ ’ 8 L3 /. 3 N\ ’ < ¥ ’ ~
71 8¢ mépdi ikérevev avTov Aéyovaa, ¢ éaady pe {Hv-

\ Ve k4 \ b} ~ 4 bl ¢ \
molas mépdikas dvri éuod gou mpoo-dfw. 6 8¢
k- ¢ \ ~ ~ ’ 3 ~ 9 \
€lmev, O ToUTO MAANOV € AMO-KTEV@, OTL TOUS
oeavrod pilovs Oé\eis mpo-Sovvar.’

52. What! make a Puritan laugh in Company ?

e \ Vd 4 \ » 4

oi Ivpiravol Aéyovrat ovTew CTepvol €vai, wITE

’ ,_ ’0/ 83 Py > A~ ,
yelaoar p)mote €0éNew, umd éav Tis avtois Aéypy

’ ’ rd ’ ~ ¥

yelowrara. kai woré Tis &évos, Marfatos dvopa,
kaf-ikwv €ls Ty wOAw, TOUS molitas Tépmew
3 ’” ~ ’ » \ ~ ’ ~
é-Bodhero T Téxvy: W yap TV TOTE KW@V

\ ¥ ’ \ \ [3 \ ’ \
moAV dpuoTos. els 8¢ TOv POV xpdvov wollol
¥ E) ~ ’ \ \ ~
dvpes map-noav év 79 fedTpw Kkai moAal yvvaikes.
6 8¢ Marfaios, mémhw koopnlels kwpikd, woAla
b4 ’ \ 3 /4 3 \ b} ~ 4
é-\efe yelolws kai é-moinoev. oi 8¢ év 79 Oedrpy

’ , \ ¥y ’ 3\ \ ¥y

Tap-dvres mdvra pév tkovor omovdalws, dAN’ olre
3 ’ k) \ A 1] I4 N ’ \ (3
é-Oopifnoav oddév, ovre éyéhagav. télos 8¢ 6
Marfatos 7-Ovpnoer, dbs ovdéva Téppar Svvduevos.
~ \ ee ’ ’ ~ ’ k4
) 8¢ Yorepaia Mvpuravdés Tis 79 Marfaie drav-
™joas, ¢ d\\d,’ é&-¢n, ‘ @s yelolws wdvta TOTE
™ P ~ Py ’ ~ > \
€-\eyes. @s wheioTov ém-e-Bupovr yehav, alla
Tois Tvpiravols ovk €€-eori TowabTa TwoLEWw, TWY
Y€ yvvaikev mwap-ovody.



FIRST GREEK READER. 23

53. 1. Drink stcals away men's Brains.

W woré 1is Kibofos, 7a pév dlha dvp v odk
¥ (3 8\ ’ ~ 3 ~ 3 ’
a-xpnoTos: oL O€ ¢ihot ToUTO alTG €-péudovro,
3 ’ 3 \ ’ € 4 \ 3
&s Mav éori ¢uho-mérns. 6 O more map-av év
agup-mocdie ped’ éraipwv odk S\iywv TogovTov olvov
é-Twev, @oTe Vmvo-paxew ovk é-8vvaro. kal ol
pev d\ou &évor kohdoar adrov €-Bovlovror mwdvTes
yap v T0V drdpods av-araxurTiar Xalemds €-depov.
D\imme 8 Tw Tap-dvTL TadTa oVk €b éxew é-8ofe-

b ~ ¥y
Pho-maiypwr ydp wws fv. < dAN od e’ é-¢,
‘quas 7@ dvdpl Aav dpyileafar, pallov & i
oKkdTTEW, édv Tws Tavowper alTov TNS ¢iho-
’ b ~ \ ’ » \ hd
mooias. TavTa 8¢ Nywv é-mewoe TOUs allovs.
To1dde odv é-unyavioaro.

54. 1. A practical Foke rcplaces them for once.

[ 4 \ 3 > Ve \ ’ ’ \

6 pév olv éxélevoe Tovs OSovlovs wdoas Tas
Aapmddas dp-aipetr ék Tov olkrjparos. ot & Sovhot
Tabra monjoavres Tov EdSofov udyis mws nyewpov
) ~n @ € 8\ ) 0 \ ’ ya ’8\
éx Tov Umvov. 6 ¢ éyeplels xpdvov pév Twa ovdév
vh . 3 0 ’ \ e 3\ a ’ e h
éleyev: é-Oavpale yap, s elkds, & mdoyer: ol yap
¥ -~ ~
alot &évor, 79 PNirTe melbduevol, év T4 TKiTE
¥ 3 e s 3 QN > ’ ’
€mwor ws fuépa v, ovdé é-mavoavro Sua-Aeyd-
pevor.  1élos 8¢, @s oi wév d\ov mdvres BAémew
é-8kovw, adros 8¢ pdvos odk é-8varo, & Eido-
€os éc-mhayeis, ¢ mpos Tav Oetw, E-dy, © ds aélws
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mdoxw TS ¢Pulo-mooias €Vdwy yap Te-TUPAwpal
Ta Sppara.’
55. 1. [ brand him as a Horse-thicf.

’Afnraids Tis immov €xwv kdA\\ioTov, é-dpvharre
\ 3\ 3 ~ 3 € ’ \ ’
pev abtrov émpedas 8 Muépas. vukrds O€ wore
TouxwpUxos Tis, St-opvfas TOV TolXOV, TOV ImwWOV
¥ (3 A 3 > ~ 3 ~ ¥
€-khePev. 6 pév oy ‘Afnraios, ds Tavra éyrw,
peyd\n d-mopia. kat-elxero: ovdéva yap é-oyev
airidoagfar m)s klomqs. 7élos 8¢ é-urmudvevoev
AUTOAvKOY Twa, Gs Aviip éoTi KhemTikdS Kal wav-
ovpyos. @&oTe é\Owwv wpds Tods OikaoTas, Kar-
/’ ~ 3 ’ L3 \ L4 ’
Nyopnoe Tov AvToAUkov, ws TOV (Tmov KAEYavTos.
\ ~ /’ \ \ \ 4 4
Kkai TabTa Aéywy TOoUs pév wollovs é-melfler mdvres
yop éylyvookov 1ov dvdpa Popa ovra kai maTt
Tots kalots kai dyabois Bapiv.

§6. II. The Rascal proves an Alibi!

13 \ 5 \ 14 \ ~ \

oi pév odv dikaorTai, delcavres uy Sokdor TOV
M ~ » , y s 3\
dvdpa favarwoar &-mpoo-kA\yTov, é-ké\evoar avTov
Néyew, el Bovheral 7v dvr-eumetv. 6 8¢ Adrdlvkos,
“dM\a, & dwkagTal,’ €é-¢n, ‘ ov dlkads elut Sikmy
ovdeuiav Tivew Sia TavTa: éyw yap TTE ob Tap-ny
L I ’ \ \ 4 ’ \ s
év "Abrjvais. wolvw yap 10y xpdvov Tov Meyapéws

\ ~ ~ ¥ 3 \ 3 N\ ¥y \
Twos LBovv mobav éxew, éxbés adrov é-xkhepa: Ta
\ /’ ’ ¥y > \ ~ bl ~ 3
3¢ Méyapa pakpordry am-eoTw dwd Tév  Abnrov.
3 3 \ ~ 3 ’ 3 \ k] ’
oi odv dikaoTal TavTa dkovoavres evfvs dm-é-Avoav
\ ¥ b4 \ ¥ U N 3 ~
T0v dvlpa’ oV yap é-pacav Svwacfar dua év Tois
Meydpois kAémrew, kal év Tats *Abrvas.
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57. The Frogs ask Zeus for a King.
’ ’ ¥ ’ \ N\ ’

Bdrpaxol wore é-mepparv mpéaPBes mpos Tov Ala,
Seduevor alrod adrols Bao\éa mapa-oxew. 6 8¢

7 b \ ’ ~ \ [ ’ \
EVlov eis Ty Nuvny kab-nke. kai oi Barpayol, 10

~ \ /’ ~ ’
pév wpdtov ¢oPnbévres, eis Ta Bdbn Ths Aiprms
13 \ » 4 \ b} \ \ /
éavtovs é-ppurtov: UoTepov 8¢, émel 1O Edhow
) , L ) , ’ \ EWI R > ~
d-kivmyrov v, dv-é-Buodv Te kal evfvs eis Tooov-
’ % o > ’ 'Y )
Tov kata-Pppovijcews Y\ov wate émi-Balvovras ém
atrg émi-kab-élecfar. kal vopioavres av-afiov
~ ’ ¥ ’ 2 \ \

elvar TorovTor LBaciléa €xew, makw Tkov TPOS TOV
Ala kai abrov map-e-kdlovw dANdfar alrois TOV
dpxovra® TOv yap mpwrov é-pacav Mav d-vonTov
elvar. kal 0 Zeds dyavakTioas kar avT@v, UOpav
3 ~ 3 ’ ¢ > ’
avrols ém-é-meuPer, v 7s ovh-lauLavduevor Kkart-
nafiovro.

58. Cock-fighting at Athens.

\ \ \ ~ ~ ’ L3 3 ~
pera. v kata Tov Ilepowv viknr ot *Afyvaio
o ¥ 3 ’ > ’ ’ 3
vopov €&fevro dhekrpudvas dywvilecBar Snpoaia év
70 fedrpe pias Nuépas Tov €rovs. wdlfev O¢ T
> \ L4 ? € ’ 3y ~ 4 ~
apxnv €-AafBev odros 6 vopos épw. O0Te OeuiaTorAT)s
3 _\ \ ’ 3 ~ \ \ 3 ’ ’
émi Tovs BapBapovs é€-fye Ty oTpatiav, dhexTpud-
vas é-feagaro payouévovs: ov8é dpyws avrods
2 s 7 \ \ \ \ ¥ \
€ldev ém-é-omnoe 8¢ T oTpatiav, kai é-¢y mpos

5 N ¢ Yy . ® \ ¥ e\ ’, ¥
abrovs, ‘ GAN’ olroL pév, ovre Vmép mwarpidos, ovre
vmép marpowr fedv, 0Udeé iy Ymép mwpo-yovikdy
’ ~ IQ\ € \ ’ S IQN e \
TopLuwr kako-rabovow, ovde vmep 86Ens, ovde vmep
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é\evleplas, ovdé Vmép maidwr, dAN Vmép TOD i)
(4 0;\ ’ ~ 8\ 3 N\ 3 ’ \ 3

NTTYlnrai.’ TavTa ON) emwv é-moinoe Tovs "Aln-
vaiovs wpo-Biuovs udyeclar. 76 Tolvur yevduevov
3 ~ /. H 3 \ 3 ’

avrots oUv-Onppa eis dpery  é-Bovhifnoav Sia-

PuNaTTEW Kal €is TA OpOLa €pya VTG-UVna LY TOLEw.

59. Good Advice rejected.

’ \ ’ ’
wapackevalopévov 8¢ Kpoioov orpatederia
3 \ ’ ~ ~ ’ ’
émi Tlépoas, Tov Avddv Tis vou{dpevos mpdobev
elvar godds ouvv-e-LBovdevoe Kpoiow 7dde: ¢ &
Bao\ed, én’ dvSpas TololTovs oTparedeafai Tapa-
okevale,, oi okvrivas pév dvafupidas, okurivyw
\ \ ¥ 3 ~ ~ ~ \ £ ]
8¢ iy d\yw éolfira dopovar, ourotvrar 8¢ ody
L4 3 , 3 3 4 ¥ L d \
ooa é0éhovow, a\N doa EXOVT WY €XOVUTL Yap
X@pav Tpaxeiav kai peaTiv Spwv. wpds 8¢ TovToLs
odk éaTw olvos avrols, dAG TOwp mivovaw: ol oika
\ ¥ ’ 3 y ¥ 3 \ 3 ’ ~
d¢ €XOVTL TpWy€Ew, 008’ d\\o wyaﬂov ovdév. TOVTO
\ \ b ’ ’ ’ 4 3 ~ ’8[
pev 8, el vurjoes, T Mjper, oTe avrols ye ovdév
> ¥ 3 ’ N\ ~ /’ 4
éorw afwov amo-pépeclar; éav viknlps, pdbe ot
\ \ 3 \ S ~ L ’ \ \ b)
mola kai ayafa dmo-Balels: evpdvres yap Ta év
~ ’ € ~ k4 \ ~ 3 ’ \
™M xépe mpov dyaba Sevpo dva-Brioovrar kal
3 ’ ¥ 3 ’ b ~ \ / 3
oV Svvarov éoTar éf-dyew.” Tavra 8¢ Mywr ovk
€-melfe Tov Kpotoov.

60. Epicydes liberates himself.

W more év 1) ‘EANNdS. pdrris 7is, "Emkidns
¥ ey \ , S ~ 8 ’
dvopa. obvros 8t moléuios Ny Tols Aakedaipovios.
oi 8¢ Aaxedayudvior NaBdvres avrov év pdyp é-¢u-
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Naocoov é 7o Seopwmpie, pé\ovres dmo-kTe-
vew avrdy. é-Snoav 8¢ Tov 8efov wdda oudnpois
-~ o \ 3 » > ’ )
deapols wore py dmo-pevyew. 'Emikidns odv,
pdxapay vwd T ipatio kpijas, é-moier Tdde
perprjoas Tov éavrod wéda, pépos T dm-é-Tape )
’ R4 bl ~ ~ 3 ~ b 4
paxaipa: ovrws ék Tév Seopwv éE-eNfeiv é-Svvaro,
éreira, di-opv€as TOv Totyov 1o Segpwrnpiov, eis
’ \ 3 ’ 3 ~ ’
mOAy Twa ov ¢P\lav odoav Toits Aakedaipoviows
dm-é-duyev. VoTepov 8¢ Uyujs bv kai wdda Evhwov
4 \ ’ \ b4
Tomaduevos Tovs Aakedayroviovs moAG €é-BhamTev.

61. One Physician less to kill us.

Tipwr 6 Kopivbios ovrw ¢il-dvfpwmos v dote
b} /’ \ ’ \ 4 3 ~ 3 \
é0é\ew w1 povov Tous ¢ilovs ev-epyeryoal, alla

\ \ b 4 ’ b ¥ ’ D)
kai Tovs €xbpovs. kai more eis dA\yv xdpav ilow,
TUX) TWwl Y\ynoe Tov w6da. Kal META-TEUPALEVOS
bl Ié 3 4 37 \ ’ i3 \
latpdy Twa Nélwoer ldoagfar Ty véoov. 6 8¢
laTpos, avp v d-mewpos, ovTws d-ovréTws é-fepd-
Tever avTov, waTe T véoov péya avéaveofar.
(3 \ Id \ Ié 3 3 ’ ’ 3 ~
0 8¢ Tipwv pera ypdvov ovk S\iyov udyis €k s
véoov loxvoas, émeue mONDY Xpuody mpos TOV
3 / c 2 \ y ¥ 3 ’ ’8 ’
latpdy: ¢ olros yap,” é-¢m, ‘ mhovoios be yevdpevos
Tavoeral, @s €ikos, laTpedwy. laTpos yap a-mweLPos
tols vogovot petlov kakov TNs véoov.

62. War has three Handmaids.

’ ’ ’ ’ ’
Baow\eis tis more ywplov wmolwpkioas, Big
é\ev ovk é-Ovvato. Ta pév yap Teixn vYmia W,
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ot 8¢ molirar fpvvovro avdpeiws. é-Bovlevaer odv
3 ’ \ b ’ ~ 3 8 ’ ’
dmo-k\elewr Tas €p-6dovs Tov émurndelwv.  Téhos
\ e ~ > , > , 5 o
8¢ ol molirar €ls TooavTYY a-mopiav MNJov woTe
\ ~ \ \ ~ 4 3 é
Tas yvvaikas kal Tods waidas wdvras éx-Bdl\ew
éc s mohews. o 8¢ Baogikeds Tavra oy é-ké-
Aevoe Tovs aTpaTidTas éxeivovs els TN TOAW wAAw
ﬂ ’ 0 . ¢ ~ \ x ’ b ¥ ¢ I3 T e“ 0 ’-
woaclar: ‘7o yap moNéuw,’ é-¢n, ‘ Tpeis Oepd
~ >
movrés €lor Sewdrarol, of oUv avTE del akolov-
~ 3 N\ \ 4 \ \ \ \ ’,
fovow: elol 8¢ oi-O¢, Notuos kal Auyuds kal Pdvos:
éyor 8¢ Tow TpLav 76 pakbakwtdre Yov Ypopar.

63. The tame Snake.

’ 3 \ ~ 3 14 (3 ’ ~ ’
wohis €oTi s "Axaias ai Ildrpar. wals &¢ Tis
~ ~
T@v éker Opdkovta mikpov é-mpiato, kai é-Tpede
wap éavr®, émi-pélewav ToAYY alTov WoLoUuevos.
3 \ \ 3 ’ e 4 € ~ \ 3 N\
éredny 8¢ &by o OSpdkwy, 6 wais wpos adrTov
3 ’ 3 \ 3 4 \ ¥ L] 3 ~
é-\adeL ws mpos axovovrta, kai é-marle wer avrov,
\ 4 13 \ 5 ’ Ié b} I
kal ovv-e-kdbfevdev. 6 pév odv Spdkwy péyas é-yé-
vero, oi 8¢ moNirar dua PSPBov é€€-é-Bakov avriv
els T épnuiav. Vorepor 8¢ o wals, veaviokos
yevduevos, €-Tvxé moTe amd WONeds Twos €m-av-Ldv.
Sia-mopevdpevos 8¢ S s épyuias AporTals TioL
’ € \ ol ¥y ¥ 3 N\ 13 /’
mep-é-meaev. ol pév odv é-peNhov B8y adrov dpmd-
lew+ 6 8¢ Spdrwy, ampoadokiTws mapa-yevduevos,
TOUS pév dm-é-kTewe, TOV O¢ maida Oi-é-cwaev.
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64. The perverse Pigs.

Bowwtds Tis ovBdty év-é-tuxe, xoipovs éNavvorri

s\ \ 13 /’ 13 ’ 4 \ 3 ’ @
kata Ty 086v. o & odv Bowwrds fpiTyaer Smou
» [3 8\ k] ~ Ps 3 ’ ’ 3 \ A
lov; o0 O¢ avr-eimev, ‘els OjBas.’ o pev odv
Bowwtds, ‘aAN & dyale, é-¢n, ‘18e ye 1 00ds eis
M\aralav ¢éper, dANa ovk eis O1Bas.”’ o 8¢ ov-

’ ] \ 0 ~ ) ¥ 1 ’ , 4 \
Bdrys, ‘wpos Oeav,’ é-¢m, ‘ aiya! mopevopar yap
@s d\plds eis M\araiav, al\a wpoo-morovpar Setv

37 bl ’ [ \ ~ L4 3 ’8
pe var els ®jBas+ ol yap xotpor ovrws avBddeis
3 N\ 4 I\ L4 3 A\ b] ~ ’
elow, wote éav alolwvrar éue éxewva BovAduevov,
5 8 ~ 3 N\ \ 3 ’ CSI ~ 8\
amo-Spapovvrar €vfvs Ty €vavriav oddv-  vvv Oé
olovrar éué pev Lovdealfar ivar els ®1jfas, avrol
\ ’ 3 ’ ’ )
8¢ Navldvew eis TI\araiov TOPEVOLEVOL.

65. How {0 cure stage Fright.

"ANktBiddns, veaviokos dv, odddpa é-8e-Soike
map-ivar els TOov Sfjuov kal dyopedew. 6 8¢ Sw-

‘o

4 LAY b} 4 N 3 N\ /’ 4
kpdtys dei é-fdppvver adrov, Aéywr Todde:

’ ’ k4 ~ R \ \ ’ 3 ~ |\
pike, 7( dBupeis ; od yap On Oé-Soikas éxetvov TOV
oKkvTOTOpMOY, — €lTOY TO dvopa Tov dvBpdmov, —
‘ dM\\a kata-ppovels alrod, eikdrws: Silov yap ot
oot TO yévos wONV AapumpoTepdy éoTw 1) ékelv.
¥ \ ~ \ ’ 3 ’ 3 \ 3 ~
éru 8¢ éxetvov TOV Kkrjpuka od 8é-Soikas, o0dé éxetvov
ad Tov kepapéa. 6 8¢ 'AkiBiddys wpos Tavra
» b} /. \ 3 /. > \ \ 8"\
é¢dm éxelvovs pév ov Se-Oowkévai, dA\a Tov Snuov.
vmo-AafBwv 8¢ 0 Swkpdrns, ¢ obkoiw,’ é-dy, ‘0 fuos
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3 ’ ¥ \ b ~ s ~

éx Tovtwy 7bpowoTar kai e kaTa-Pppovels adTOY
£} L4 ~ ~ ‘N ~

kal’ ExacTov, O€l KaTa-ppovew Kal TV OUp-

’ >
ToVTWY.

66. Please defer your Counsel.

Tlais wore Aovduevos év Twi morapd é-kwdlvev-
oev Amo-myrynraL. dov 8¢ Twa map-évra, TovTOV
\ ’ b} 4 3 \ 3 ’ ~
émi Bonbelg é-rdle.. 6 8¢ é-péudpero 1 Taldl os
~ \ \

ToAunp@: 70 8¢ pepdkiov elme mpos avTov,  dANa
~ , ’ 3 A3 N 3N ~ ~ y
viv pév pou Borlbel, Torepov 8¢ épol émt Ty Yy ovTL

pépdar, € 78U ool éoTw.

67. Anacharsis visits Solon.

’ b ’ 4 ~ 3 ’
Sé\ov v cwerdratos mwdvrwv Tév Abhpraiwv:
A\ \ ’ > (o] k ¢ [ ~ 3 U
™y yap codilav avTov ov povov ol moNirar é-fai-
palov, dA\& kal o dAhot *EN\yves wdvres, mwoAlol
\ \ ~ 4 k] / 8\ \ /,
8¢ kal 70v BapBdpwy. dkovoas O€ TEPL TOUTWY
Skivlns Tis, dvdpare “Avdyapos, é-Bovhevero Sua-
Myeafar 7¢ Zdhwvt, éxwv kal adTos O6€av év T
/! (3 \ hd / 5 ’ \ ’ ’
warpidL s godos wv. m\edaas odv eis Tas Abjvas
¥ 3 \ 3\ \ bl Ié s 7/ /’ d
pxerar €bfds éml Ty Ekeivov oikiav, Aéywv oTL
< 0 A4 )\’ ~ 0 \ 3y o~
dmo-Oev 7ker Bovhduevos moieiabtar mpos ekewov
$u\iav.” Dmo-Aapfdvel odv & Sohwr ¢ BéATiov €lvar
~ ’ ¥ ’ [1 \ > 4 3
mowciocfar dNias oikor” 6 8¢ ‘Avdyapois amo-
’ 3 N\ ‘ E) ~ 8 ~ ¥ ¥ ~
kpiveraL ebfds, ‘ okovv Ol O, oikoL OvTa, woietofae
\ 3 A\ ’ ’ 3 /’ 14 € ’ \
mpos éué Puhiav. éyéhage Tolvww 6 Zdhwy, Kai
’ \ ¥ ~
Séxerar Tov avfpwmov Plikds.
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68. Rouglh Wooing at Rome.

oul-\éfas 6 ‘Pwpvddos ém-olkovs mollovs, kai
\ ’ € 4 ’ 1 H 3 ’ \
™y wo\w ‘Pduny kricas, e€ira eis a-mopiav Twa
, ~ \ > 5 A > -~ 3y 7
kaT-é-aTY)* TV Yap per avrod dvdpwv SNiyol
A\ ~ ) € 8\ \ ~ ’
Twes yvrvaikas €lxov, ol O€ wmolloi yauew Bovié-
pevol ovk é-8bvavro* ov yap Noav mwap avTols
7’ . b \ [ ’ ’ ~
maplevor, ovdeé oi mAnoiow wpovOuurinoar Tols
Towovrois dvfpdmois Tas Bvyarépas éx-Govvar. wpPos
o} 3 ) ’ ’ ’ 8 ’
Tabra odv é-umyarijocaro Towdde: Adyos Si-e-8dfy
L 4 ~ € 4 ~ ’
vro ‘Popvdov mpatov, s péler few Tur Ouoiav
, -~ N , \ ~ \
peydny motetafat. dkoboavres 8¢ TavTa oMol
T0v w\noiov cuw-N\dov pera Tév Buvyarépwv émi
Oéav. onpeiov 8¢ Twos yevopévov, oi ‘Pwpaio
pera Bons dpuicavres Tas uév yvvatkas fpmalov,
\ \ Ll 4 k4 ’
Tovs 8¢ avdpas okeddoavres dm-jlacav.

69. Filial Affection rewarded.

KMoBis kal Birwr, ’ApkddioL dvres 70 7yévos,
ev-Oaipoves Noav: avdrols Te yap xpripara ikava
W GoTe kalws di-dyew kal pdun CopaTOos GOTE
k] ’ > 7 3 /’ € ~ \
dfho-¢dpoL auddrepor é-yévovro. éoprijs 8¢ yevo-

~ ’
péms Tots "Apkadiows, mdvtws €é-8ev ™ unrépa

3 A~ 4 ~ b \ ¢ ’ < \ ’
avrav [edyer xopioOnvar els 70 iepdv. oi O¢ Bdes
éx 10D dypov ov wap-e-yévovro év @pa, BoTE ol
veariar, {ev€avtes avrovs Vmo Te {vy®, eilkov v

, s avrovs vmo 7o {vyo, )
o 3 \ ’, 3~ 3 9 3 A~ eQ /s 3 ~
dpalav, i) 8¢ witnp abrav ér adris )Oéws @xeiro.
oradlovs 8¢ wévre kal TerTapdkovra Sia-xopi-
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3 ’ 3 \ ¢ ’ ~ A\ 3 ~
oavtes, dd-ikovto €is 70 iepdv. Tavra 8¢ adrols
woujoadi 70 Tob Blov dpLoTov é-yéveto: of uév yop
"Apyeior mepi-oTdrTes é-pakdplov TGV veamdy Ty
[ 4 e 8\ > A -~ N ’ 3 A [ ~
popny, ai 0¢ 'Apyeiar Ty unrépa adrdv, ot waides

4 \ 3 3~

oUTw moTOL NoTAv avty. 7 8¢ witnp wepixapis
~ ~ » \ ~ ’ ~ \ ~
olga TG Te €pyw kai TN Prium, oTACA PO TS
etkovos 11)s Beod evyero KAedBew Te xal Bitwwi, Tols
éavtys Téxkvols, ol T unTépa peydlws é-ripncav,
™ Bedv Sotvar & Tv dvbpdme TuxEw dpLaTdy éoTi.
pera 8¢ Tavry T ebxnw, ws &-Ovoav, kata-kouuy-
Oévres év adre 7@ Lepd, ol veaviar ov-mote €rL dv-é-
gtyoav. 'Apyeior 8¢ adTév elkdvas mouaduevol
k] ’ b \ € 3 ~ 3 ’
dv-é-Oeocav els Aehdovs ds avbpodv dpiaTwy yevo-
pévav.

70. I A profitable Radish for the Gardener.

/. 3 ~ ’ (3 k) b4 ’

wévms Tis év 79 xwple padavida é-oxe kalioTny
kal peyiomyw, Gote i86vTes abmyy ol mAnaiol wdvres
3 ’ 4 ’ 2 ’ ¥ 8
é-Oadpalov, Oavpdoidy T elvar vouilovres. €-8ofev
o‘!‘ ~ 4 ’ \ [1 ~8 ~ B )\ ~
W to mwémr TadTyy ™Y padavida T PBaociler

’ \ 3 el bl \ ~ \ ’
3u8dvat.  kal eis daTv éNOwv mpoo-eime Tovs PUla-

2’ L4 ~ ’ ’ \ \ ’
Kkas, Néywv otv 8wpov *Tv péper mapa TOv Baoiléa:
3 \ \ ¥ k) \ ’ 3 ’
oi 8¢ Tov avbpwmov els Ta Pacilea elo-ryayor.
EAND\ \ 3 N\ i3 \ 3 ’ ’ \ ~
Bov 3¢ avrov 6 Baochevs nMpdTyoe T( 70 SBpov
» > ~ 5 ) ~ ~ \ \ ~
€y ; dvr-eimev olv ékeivos, paviov uév 16 d@pov
) ’ \ T LY ¥ ’ [ \
elvar, kTpudrov 8¢, v abros éxel, kd\\woTov. 6 B¢
A € \ ~ 3 ’ ~ 3’ ’ \

Bao\evs, yobeis ) ebvoia Tov avlpdmov, xpvoov
ToAVY adTd é-Swprioarto.



FIRST GREEK READER. 33

71. II. But the herdsman's Calf proves a dead Loss.
pabov 8¢ ta yevdueva Bov-kolos Tis é-Bovero
kal avrds 7v mapa 700 Bagiléws AafBew. ek-Aéfas
odv éx TAV éavTob dyehdv pdoyov Twa dia-ge-
’ X\ ~ x ~ > 8 ’ 37
povtes kalov, 7@ Bacikel é-8wpricaro, oldpevos
ékewov Oavudoor Twa puobor dvri Tovrov Sdoew,
3 ’ k] \ (3 ~ ~ b4 [ \
émel ye dvrl padavidos TogavrTa é-8wkev. 6 8
\ > k] ~ \ ’ ~ 3 ’ ¥
Bao\eds, ovk d-yvodv 8iwd 7{ Tavra é-molel, é-Nefe
’ ¢ Q2 \ * ¥ > ’ \
Toudde: * 8éxopar pév, & dpiote dvbpdmwy, TOV
péaxov, ov dyeis: kevov 8¢ oe dmo-méumew aloyi-
vopar: Sokels ydp ev-vous éuol €ivai. dwpov dpa
’ bl b \ \ ¥ b} 4
oo 8i8wpt, €ls Smep mwoMdv xpvoov dpri é-Samd-
b ~ 8& ’ ¥ 8 ~ k4 0 ’ \
maa. Tavra Néas, é-8wke 70 dvfpdme TV
papavida N 6 mwévns ékewos avTe rreykev.

72. [ I train my Horse to be obedient;

¥ ’ 4 ¥y 8 ~ ’
dvlpwmds Tis mmov é-oxe Sokovvra kaldv Te

e ) \ /, ~ 4 \ 9 > ’
€lvalr kal ouverdv. TouTov odv Tov immov é-didafe

’ ~ o 3\ ’ 13 ’ \ /’
TdvTa TolEWw, 60a avTos kekeboir: OmoTe yap Néfad,
‘€la, 6 immos drovoas evfvs Spduw €-Oev  Ke-
Aevovros 8¢ Tov deomdrov maveslar, TéTe O Kkal

~ * ’ b] ’ - - > 7 e ¥
T0UTO €-molel.  €mi-kad-nNuevos oty éxeive, 6 avbpw-
Q7 2 \ ~ eqQ ™ 4
mos €ldé more &évdpov wapd T 60p me-Purevué-
~ /4
vov, ép @& pnha mol\a 7v. Bov O¢ é-xdpn: nué
\ ~ A b ’ \ |\
pas yap Oepuns ovans é8iym. kai, mpoo-eNdwv
\ \ ’ bl ’ \ L4 ’
wpos 70 Oévdpov, é-kékevoe Tov Ummov mavdeolat.
0 p&v odv immos, Um-akovVoas, €-moinoe TO WPOo-
3
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’ ¢ \ ¥ \ ~ 3 /4
TE-TAyuevov. O o¢ avﬁpwﬂ'oe ™V X€Ewpa ef-e-rewev,
4 \ ~ 4
wa ta pnia AaBot.

73. I1. in fact, rather too obedient.

émel 8¢ vmhov 7y 70 dévdpov, ém-ava-oTds o

avfpwmos érl 700 vdTOV TOVU (WTOV, OVTW TWY MWV
»
dpéfaro. perald 8¢ éobiwv, é-Aefe Toudde ¢ & pa-
’ 3 N ~ ’ a ’ 4 e \
kdpios éyw Tis gopias, bs Se-didaya ovTws € ToV
tmmov & xp1) mowew ékaoTaxov: viv pév yap,
4 3 N\ ’ ~ ’ /’ \ ~

keleboas avTov maveofar 700 Spdpov, Tdde Ta unha

’ (1 ~ ’ 4 N @ ¥ 3 A~
wdvv fovxn kar-eobiv. Orav 8¢ dhis éxw alrdv,
3 » 4 3> 7/ 3 < ’ 2\ ’
€d olda O61L dvvoas adlbis 68o-moujoerar, éav udvov
’ 6 » M) ~ 3 L) e ¥ \
Méw, “ €la.”’ 7ooavra odv elwev 6 avfpwmos, kal

3 € \ 3 ’ \ ’ k] 4 ). 13
8 Ndory ém-é-rewe ™Y Pwnjy.  dkoloas 8¢ 6
o S ) 8 ’ > 0\ ’ ]
(mmos 70 ¢ €la,” Spopw €vdvs mwpovydpnoev. dmo-

\ \ > 7 ¢ ¥ ¥y s A eQ A~

meaov 8¢ adrika 6 dvfpwmos, ékerro év T) 00
kalwdovpevos.

74. Once too often.

4 3 \ k3 \ ~ ’ ]
oarpdmys TiS, awo-oTas awo Tov LBagiéws, émo-
Mopketro. Seicas 8¢ pn Ta ouria avr@ éx-Aeimou,
am-é-mepper €k TS WONEws TOUS TEVEOTATOUS TOV
~ H A o 3 ’ \ ~ ~
mOMT@Y. oL uév olv éfqjecav, perd TGV YuvaiKwy
\ ~ I ’ ’ \ e ’ € 8\
kal T@v waidwy, els Y\ovs kal émrakooiovs. o 8¢
\ s ’ s N ~ ’ N ~ e ~
Baa\eds, oikreipas avrovs Tov wdbovs, év T éavTod
3
oTpatoméde é-0éfaro mdvras duo-pbvws, émiri-
s o
8ewd Te map-éywr avrots, kai ypijpara, xald’ éka-
~ ~ ’
oTov avdpa oratipas 8vo. pera 8¢ Tavra 6 carpd-
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s kal dA\\ovs am-émeppe mevrakoaiovs. 6 ¢ Ba-
1]
auheds ovy Spoiws TovTous é-8é€ato, GAN é-kélevorey
3 \ 3 ’ bl 3 \ ’ € \ \ b}
avrovs elo-tévar avbs els Ty wohw: ‘ xpn yap,
\ )
é-¢y, ¢ Puk-dvlpwmov pév elvar, pakaxov 8¢ wij.

75. 1. A curious Disease,

Aéyer Kapepdpids Tis ws é-kabyrd more év mole

\ \ ~ ’ ~ \ b k4 ~
Twi mpd 100 PBovhevrypiov, map-noav 8¢ per’ adrov

\ -~ ~ 4 \ b]
kai T@v Povkevrwv Twes. Bia-heyduevor 8¢ év
3 ’ L ¥ Ié k) ~
dA\\jhows  kat-eidov dvfpwmdy Twa alrois wpoo-
’ \ ~ ’ ) \ 4 ’
Wrta, kai Sokotvra mwTwyOV Te ewar kai Bovheofal

B s A ’ N 2 > ,

T map’ avrdv AapBdvew. edfis odv dd-ikduevos
» » , , ¢ 3 ’ ’
odros fpfaro Saxplew, Méywr os év pvpie mevig
Py \ \ , \ ’ o , N
éori 8ua véoov Twa Sewordrny, fwep Bapéws éy-

/ 3 el 3 N\ 3 ~ ¥ ’8\ ’8\
kewpévy ovk €a avTOv émi-Telew épyov ovdév, ovdé

\ 3 ’ ¢ 7/ 2 ’ \
Tpody ovdaudlev elpiokeabar.  axovoavres 8¢
y A \ s s ’r_ e ’ ¥ ¢ 8\ <N
éxetoL pév Npdtov Tis 7 vooos € ; 6 8, ¢ AN
<

od Svvapai’ ¢nolv, ‘& dvdpes, Tadra Ipw O

~ \ 4 ’ € ’ 3 7 )
nyeiobar, T ot xakemrwrdry 1) vooos éoTiv.

76. [I1. which proves to be Laziness.

1 \ el \ ~ ) e \ > ’
0 uév odv wrTwyds Tooadta elmev: ol 8¢, é\er-
3 A\ \ / 4 (4 4 3 ’
oavres avTov, Kal O0vTes ooa ékdoTe é-Odkel,
k] ’ 4 \ ’ 4
am-é-meppav.  vorepov 8¢, Bovhduevor pavfdvew
kd ’ \ ~ ’ 4 4
akpiBéotepor THY THS vioov PUow, kekedovar
8oy Twa feiv okefduevov, do-mep ThS latpikis
’
é-tuxer éumelpos wrv. oUTOS 0DV émi~yevopevos TG
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~ 3 ~ 5 ~ \ ~ ~ > ,
TTWX@ €m-OKOTEL adTOV TO TOua Tav: od pévro
véoov olOeuids onueta evpiokel. Bavpdaas odv

\ -~ (¥ 0 y ¥ ¢ 3 \ ’
wpos tavra, ‘& dvbpwme, é¢y, ‘ molav &) vioov
» ~ \ L4 ’ € \ k) I e \
€xels ; Ookels yap €uovye mavv vywjs €var’ 6 &¢
3 ~ ¢ 2 y e 3 0'\ 8 ’ e ’
avt-eurev, © alN’ ws alnbfws dewordTn mov 7 vooos

3
éoTlv, €l Kkal d-pa)s odoa TUyxavelL: TepLEXeL
ydp pov 70 wav odpa, 10 8¢ dvopa admijs éoTw
apyia.

77. L. Meleager's Life saved by a Firebrand ;

veaviokos Tis év 1) ‘EANdS. moré v, dvdpare
Meléaypos, kakds e kal dyalds, 6 8¢ marnp adrov
Oivevs é-Baoileve Kalvdawvos. mepi 7Tovrov odw
Ndyos Tis €oTi TGV wdAaw TWomTGY, @S, Wais v
veo-yem)s, €-kero mwote év Tois Baoulkeloist €E-Tuye
\ \ ’ \ 8 ’ 3 ’ 3\ ~
8¢ xewpav ot dv, kal Salds Tis éxalero émi Tis
e 14 3 ~ \ 3 \ s 7 (3 -~
éorias. elo-eNdodaar 8¢ els ™ oikiav ai Motpar
etmov 1)) 700 wados uytpl "ANaia ds 6 Meléaypos
76t€ dmo-Oaveirar, drav 6 Salds 6 kaiduevos kara-

~ k4 ’ \ € > ’ \ € \ 4

kavly. dkovoaca 8¢ 7 'ANala Ta VwO TOVTWV
Aeydueva avajpmacer edfvs ék Tod mupds Tov Saldw,

\ ’ 3\ L. 4 3 4
kai oBéraca adrov é-cwlev év Adpraki.

78. II. which finally causes his Death.
émel 8¢ MeNéaypos avip é-yévero, Ds Tis dypuos
™y xopay Si-édplepe. ovy-kaléoas odv ék Tis
‘EN\d8os Tods dploTovs mdvtas, 6 Meléaypos émi
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rovtov éfqjer. oi 8¢ ddeldol Tns *ANalas per-é-
’ ~ /’ ® \ \ /
oxov Tavrys tis Ojpas, Ae 8¢ kai wapbévos Tis
’ s /! ’ 4 k] ’ 3 \

kaA\ioTy, ovopat. ATaldrTy. amo-KTEAS OVY TOV
Sv 6 MeNéaypos 7)) ’Atakdrry 70 Séppa é-Swkev.
écagTos 8¢ 7ov m)s 'ANaias adehpdv é-Bovhero
v éavrod yvvaika AafBetv avrd. d-eihovro odv
\ ’ 3 3 e 4 4 3\ ’

70 déppa. dpywabels oy 6 Meléaypos éml Tovrols
dm-é-xtewer dugporépovs. Avmpbeica 8¢ 7 *ANfaia
éml 71ois Ta@v ddehpiv favdrois e TOV Salov, kal
0 Meléaypos €bvs dm-é-Oavev.

79. Saved from Suicide by sudden Wealth.

s s ’ , Y \ @ ’

dvijp 715, pdla mévys dv kai apa Svo-TuxéoTaros,
é-Bovhero éavrtov amo-kTeival, favelr aipovuevos
palov 7 kakas (jv. AaBov odv pdyatpav els
3 ~ ’ b} /4 L4 4 4 4 ’
épnpov Tomov éfje, a apdeier éavrdv. mopevs-

\ ’ \ / L b} * \

pevos 8¢ hdkkov Twa Balvrarov edpev, év ¢ xpvods

A\ ’- ’ ¢ \ B B ’ \ ? ¥y
wohUs é-ké-kpumro vmd PapBdpov Twds, ¢ dvopa
’ 4 3 \ \ € 3 \ \ \ ’
v Kikhwy. Bwv 8¢ 6 dmp Tov xpvodv xaipel

’ \ e/ 3 ~ \ \ 4

opddpa, kal pifas ék Tis xepds THY pdyaipav
» ~
aipel Tov Onoavpdy: évrevler dopevos ém-av-épxetar

\ ~ 2
éml ™y oikiav. pera tavra 6 Kikhwy J\lev éml
\ , > A\ \ ) » \ N \
Tov Ndkkov: émel 8¢ oly edpe TOv Ypuodv, moANa
’8 /’ IV N \ \ 4 ) \ ~
@dvpero. Bwv 8¢ my pdyapar dvrl Tov Onpoav-
pov  keyévny, Tavtny AaBov dm-é-kTewer éavTov
avTiKa.
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80. The Ape and the Fishermen.

wifnkos ép’ VYot Sévdpov kab-rpuevos, ds é-fed-
gato dhiets év moTau® Twi oayjrny BdNlovras,
Tap-eTipeL Ta V7 adTéy wpaTToMEva. @5 0¢ éketvol
™y oayfvny dva-omdoavres pikpov dmo-Oev dam-
negav, 6 wiflpkos kata-Bas dwd ToU Oévdpov é-mer-
pato kal abros Ta adTa wpATTEW' paocl yap
 pyTdy evar Tovto 70 [@ov.  ép-apduevos ¢
Tov OQukTlwr ds ouv-e-Mjpdy, €é-¢y mpos éavrov,
“ 4N éywye OSikawa mé-movba: Ti yap aleveobar
d-pabnys dv ém-e-yeipnoa ;’

81. Wonderful Boys, these!

Myerar 6 ooedov yevijoar waidas Svo- 7 8¢
’ > ~ ’ T A > ’ \ t ]
$vois adrov Oavpacio v mifdvovro yap kad
o » s \ Y , ~ 5 \ @
ékaoTov €ros, eis pév edpos Svo modaw, eis 8¢ Uos
¥, 3 \ \ > / 3 ’ 3~ ~
&. émad) 8¢ éyévovro éwéa érav, Si-e-vooiwro
/ -~ ~ b} /. [od 3 4
pdxeobar 7ots feots.  émi-Oévres obv "OAdume
L4 ’ ¥ 3 ! L4 \ 4 e
érepdv 1L Gpos bdvopart "Ocoav, kal Tpitov av
ekelve émi-Baldvres, 10 Mrjhiov, épelhov Sid TovTwy
~ b ~ 3 \ 3 \ k4 ’ 3 ’
Tov 8pév els Tov odpavdv dva-Bricesrfai.  ddvres
8¢ ofa éketvor mowodow, oi Beol eikdrws é-Tapdo-
7 A e L4 3 ~ 3 ’
ogovro. Téhos 8¢ %) "Apremrs dimethev dugorépouvs
b k] 4 3 ’ \ \ (3 ~ A >
8¢ dmdrns+ dA\dfaga yap 70 éavrijs €ldos eis
aov, d-mpoo-Soxijrws Sia péoov abrdy émidy-
3 \ ’ ~ ’ 3 7
oev. oi 0¢, oroxalouevor TOU Onpiov, aX\ijlovs
kaT-e-T6EEVTav.
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82. [I. Ponus entertains a God.

e ’ > 4 \ ’ \
0 Tlovos fv more (ws pagi) yewpyos mévns uév,
> \ \ A\ ’ 3 \ \ e ~ ¥
dyallos 8¢ rai eb-yvdpwv. 6 8¢ Oeds ‘Epuis éTuye
’ ’ s ¢ ’ ’ ~ \
Tére mopeiav 8¢ ‘EANdBos mowovpevos: mewav 8¢
b ~ QSA @Aa \ \ ~ ’ 3 7 \
€v 1) 009, M\e mpos Ty Tov Ilévov oikiav, pikpav
odoav kai kaknv, kal §TeL TL oitov. 6 8¢ TOV Eévov
é-8éfato ph-avbpimws, kai ouria édwkev, ola &
’ [4 ~ )l 3 \ - € € ~ ¢ ’
map éavrg eixev. mnobeis odv 6 ‘Epuns vm-é-
8 ’ ~ s ’ j4 ) 3 ~ ’
oxero dwoew 179 alpome 6 TL v éxetvos BovlyTac.
6 aé € \ « , ¥ ¢ €.~ s A \
yewpyos, ‘@& kvpie, €1, ‘ opas ékewo 70
8/ 8 \ \ A)\ ’ ’X s 3 7
€vdpov, 70 Ta pgha ¢pépov. PBovlopar oy dvdy-
knv elvar maow, Goor &v els avro dva-Balvwot,
/. > ~ @ * U 3 N 3 \
pévew ékel, €ws dv kelebw éyw adTovs kata-
Bavew.’

83. II. By Hermes' gift e befools Death,

3 \ ’ \ ~ / ) ’ \
6 8¢ Tldvos pera tavra wpeaPBurns é-yévero, kal
L4 LD} bl ~ i 3 < ’ 3
é-8ev avTov N0 Televrav. mkeL obv 6 Odvatos eis
\ 3 ’ / \ / \ ’ >
v ékeivov ka\UBny, kai kekever Tov yépovra el
z ~ 3N\ b ’, [ \ » [ ~ )
éavtod €VfVs dm-iévar. 6 8¢ &y éroipos elva,
iNa Bovhedlar év 79 peralv & pdvov pnlov dn’
> ’ ~ ’ 3 ’ ¥ 8\ o
éxeivov Tov 8évdpov éoliew, émera 3¢ EPectar.
3\ / 3 € 4 e ’ k] 4
émi TovTols oy 0 Odvaros Wo-AGyeL' dg-Lkouevos
8¢ mpos 16 Sévdpov 6 yépwr édn, < & Pile Bdvare,
6pas 67 70 pév dévdpov Wiy éoTw, éyw 8¢ yépwy
0pas otL T0 pév dévdpov VYmhov éoTw, éy vép
~ ’ ’
elul kai d-oleijs. wpos TavTa odv déopal cov eis
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3 \ k4 14 \ \ ~ ’ ¥
avro dva-Baivew, kal 10 pylov kopilew: émera 8¢
am-€LuL, &S KeNevers.

84. [1I11. who has to make liim immortal.

~ 3 [3 Y ’ ¥ ’ 8\ 1
T00aUTe 0DV 6 pév yépwr NTnoE. yehdoas 8¢ O
@Qdvatos, kal els 10 O€évdpov dva-Bas, punhd Twa
kar-éBakev: 6 8¢ yépwr AaBov adra 1pxeTo
bd ’ < \ ’ ¥ ’ 14
éoliew. 6 Oé @dvaros é-uele ToTe KkaTa-Balvew
b ~ ’ 3 4 3 4 3 3 3 7
éx 70D dévdpov: od pévror é-Bvvaro, dAXN ér-elyero
2y adTw i, moAa Avyu{duevos, ouws wpoo-
év adte mws, kal, mola Avyu{duevos, ouws wpoo
-~ \ \ 4 & ’ \
e-ko\\ato wpos Tovs kAddovs, WoTe yeloSTaTov 7O
, ) ,
Oéapa elvar. 6 8¢ Mdvos, * & Odvare, é-¢n, © det
3 ~ /. 4 ¥ 3 \ k] 4 ’
o€ ékel pévew €ws av o€ éyw am-aldoow. €l
\ U ’ ’ 3 ’ t 3.1
8¢ Bovler kara-Baivew, kehevw oe d-Odvarov éué
mowelv.”  7élos oDV dmo-kapwv ékelwos é-moinoe
7av7a kal dm-gA\fev. 6 O¢ Mdvos dua Tavra d-fd-
vatos év avbfpdmois éotiv.

85. [I. A hungry Bear meets a crafty Fox ;

Aéyovai Twes Tdv walawdy pvlo-Noywv, ds
dpKTOS TOTE €V Xeu@ros @pa Nmipel, Tpodis Seo-
pévy.  ToTe 8¢ éml aNdmeki Twi kata TV émi-
yevopévy), é-Bovlero TadTny dpmdcaca kata-dayerv.
7 8¢ d\dmn€ PoPBnlbeica é-kéhevae, TodTO PV W)
moiew, dkovoar 8¢ mallov, & avr) diddéer- ‘v
yap, é¢n, ‘(domep év ve viv éxeis,) éué kata-
ddyys, evprjoes 10 Bpdpa TovTOo 00 WYY NSV v
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A \ /8 ~ a 3 ~ ’ ¥ EY ~
v 8¢ 7dde moups, & év TG mwap-dvTL €xw eimel,
3 ’ y 7 eQs ’ y € \ 3
amo-avoel avrika WOioTov Oelmvov.” 7 uév odv
¥ 3 \ 4 [ 4 ’ € \ 3 ’ b d
dpkTos €ml TOUTOLS WHO-AOyel. 1) &€ dhdmné é-dy
detv éxelvmy kata-Baivew wpos TOv moTapdv, kal,
Sua-pprifacdy T Tob KpvaTdA\hov, THY odpav kad-
éva

86. [I. by whose Aduvice ke loses his Tail.

‘ot yap ixfves,” é-¢m, © éNOovres €fovrar Tys
)y A \ \ 9 4 ’ 3 \ >
ovpas: ov 8¢, Jrav Pov\y, Sumjoer alTovs dv-
4 Y /’ ’ 3 ~ ~
éhkew. v & 11 Sdkvwow, ob Set oe Tapayxbfivar,
k) \ \ \ k] ~ ¥ ’ \ ? ’
émedav 8¢ mollovs iyOvs éxms, Tére &%) av-élkew
’ ? (3 ~ ol 3\ ~ / ¢ ¥
wavras. nobetoca otv émi 7o Bovhevpati ) apkros
b4 ’ ’ \ 3 ’ \ \ ¥ 3 7
am-é-\voé Te TV alaTeka, kal Ta alla é-moinoey,
b4 b} 2 b} 7 \ 3 \ 3 4 ~ 3 A~
ooa ékeivn é-kéhevoev. kal oi pév ixBies Ty olpd
L] ~ (3 \ ’ 4
ov wpoa-n\fov: 6 8¢ kpvoTallos wepi-myyvipevos
b} ’ € \ ¥ k4 b} 4 b ’ \
é-mielev. 1 O¢ dprros ovk é-rapdyfy, olouévn Tovs
3 ~ ~ ~ ’ \ 7 \
ix0bs Tavra mwowelv. Télos 8¢, Bovlouérn T
3 \ 3 ~ 3 b ] /’ k4 b 3 /’
olpav dmo-gmwdv, ovk é-8vvaro: AAN dm-é-ppnev
k] / \ \ ~ € ¥ ’ ~ \
adTiiv. kal Owd Tadra ai dpkro. Bpayeias viv Tas
odpas €xovat.

87. 1. Fond of the fine Arts;

oTpaTyyds Tis dAws Te N pukd-kalos, kal Tepl
’ ’ b / e 4 3
{w-ypadnpdrov pdhiora é-omovdalev. OméTe odv
7O\ Twa TOY moheplwy woltopkijoas €Not, €lo-Tje
3 Ié b y 7 k3 ~ 3 \ \ 3 ¥ \
oV udvov els oikias Bwwtav, ala kal els ddvra kal
\ ~ \ ’ ~ Fy ~ ~
vews, {nrav Tas kal\ioTas TOv év-ovowy ypapov.
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I \ o 3 N\ > \ € -~ s s > 3
doas 8¢ evpol, evfis eis Y €avrov oikiav dm-é-
Tepfev. éoTiav O€ more wmap éavrgp Eévov Twa,
¥ 3 \ 3 7 ~ N \ 3 ’
é-Seiéev adrd v oikiav wacav © v yap afio-féaros.
3 \ e [ ’ b 3 ’ ’ \
elo-eNfov odv 6 Eévos els dvdyedv T, €id€ ypadas
\ / \ \ 2 2 \ e
woA\as Kpepapuévas. Kalal pev ovv Noar Kal ai
d\ar: pla & Tis ypadn jv Sia-depdvrws Aapmpa,

[ E) [ 3 ’ 2 3 N\ 3 ~ ) ~
WOTE OV p(;LSLOV YE MY QUTNV LKAVWS €T-ALVELW.

88. I1. for which ke saves another man's Life.

6 pév otv Eévos nolbels elmev, < & paxdpie oV
™S TUX7MS, Os Ta4 TowalTa Texwipara €v T) olkig
» ” € 8\ \ ’ ' \ ¥
éxeus ! 0 0€ OTpaTNyos <yeldoas, ‘ vai, €-¢m,
« \ ¥ ’ 8 \ \ € ~ ’

kal €ywye Tivde TNV ypadyy Opav, pdl\oTa
nOopar: S yap Tadrns dvdpa Twa yevvaiov éx
’ \ ¥ ’ ¢ A e ’ ) U
favdrov woré é-cwoa. 6 pév odv Eévos é-Oav-
palev: 6 8¢ arparyyds, ‘d\ndn,’ édn,  Myw:
mvlopevos yap taltyy TV ypadyy év ved T
év-elvar, eVpew ovk éSvwvdumy. wpds TavTA OVY
Nwel\poa ava-oTavpdoew TOV TOU vew PUulaka,
2
w py ™y ypagny dmo-Sewkviy.  Pofnlbels odv
éxeivos é-moinoe 7O KeNevbpevov, kal TNV ypadiyy
3 \ \ 4 b ’ E] ’ b}
dmo-8ovs, dia Tavmys ék Bavdrov é-odby.

89. Dorias, the Patriot.

3 N ’ /7 b ’ e 3 3 ~
émel 6 Awplas vopo-Oérys é-yévero, vmr éxbfpiv
Twov mol\dkis ém-e-Bovhevlln. Selcavres odv ol
moNiTar ) dploTov dpxovTos oTepioKwvTaL, €V
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v@ elyov mipyov év péay Ty moheL oikoSopuety,” iva
~ L4
d-opaleoTépar éxewos TN oiknow éxo.  wvlhd-
e ’ ~ 3 3 / 3 \
Jevos ¢ o Awpias Tavta ovk ém-preL: dlla, kaT-
eNdov eis 70 PBovhevrijpiov, é-Aefe Towdder ‘&
dvdpes, 7( more woieite ; Sokeire yap poi, ékewa
, N Ay Ay , ’
ovp-Bovievortes, mepl T)s €uns d-odalelas povri-
~ £y \ ~ € ’ ) 4 5
lew palov 7) mepi s Vperépas é\evlepias - €
yap ioTe, 671, v ékewov TOV mWUpyov oiko-SouiTe,
KaTa-oX&y more avrov Tis THY WOAw padlws Sov-
Adoe.. kehevw odv UVpas undapds TavTa wOLEW,
\ ’ 3 A\ \ ’ ’
) owlovres éué Ty wohw Pbeipyre.

9o. 1. Solon and Thales speak of quz’lz’ex.

\ ~

Sohwv wote kal Balis OSi-e-Aéyovra wepl ev-

Sawpovias. é&¢n odv 6 Balfjs BéATiov elvar wi)
~ 8\ AS hd ’ 8\ \

yapew, undé matdas €xew. PBovduevos ¢ kal

’ ~ ’ ’ b ’ hd
S6\wva TovTo TEilew, Tordde é-pnyarjoaro: dvfpw-
WOV Twa map-e-okevacer 0s ¢ijoer Eévov éavrov
¥ bl k] ~ 3> ’ A4 ’ \
ovra €€ ’Abnvav dpriws fkew. muvbavouévov &é

~ ’ \ -~ y A ¢ ¥
700 Z\wvos mwepl Tav éxei, 6 avbpwmos (Oe-8iday-

’, a \ ’ ¢ 3QN Y ¥ ‘ N
pé€vos & xpy MNéyew), °obdév, &y, © kawdv,

\ I3 ) \ 9 ’ ’ 2 \ e
wANY OTL ék-opa Mv veaviokov Twds. 7w 8¢ (bs
» €\ b1 / \ ’ € \ \
€-dacav) vids év-86fov Twds moliTov: 6 8¢ mamp

] ~ ) ~ E] \ ’ £ 8 ’ ’ « > 8
avTov oV Tap-nr, alla. walat am-€-Onuel. ‘@ Ovo-
TUX)S ékevos !’ €y 6 Sohwv, ‘ Tiva 8¢ ol molirar
3 ’ 3 ’ b [ \ ¥ P-4 9
avépalov abrov ;° 6 O dvfpwmos, ° rkovoa,
¥ P \ ¥ 9 ’ > 4 b
€¢n, ‘70 ovopa, &AN od prnuovelw.
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o1. [l An unkind Argument, if true.

~ Ay A 3 , , \
To0avTa O¢ ékewov elpnkdros, ¢pofos Tis TOV
Séhwva €-oxe, w1 6 €avrov wais ely. Bpayd T
»
odv guwmjaas, ér-npata Tov avfpwmov, € 6 matyp
) ’ ’ \ 3 ~ 3 ~ > A}
dvopdlero Zolwv. kal éxetvos dvT-eimer evlbs,
‘v 1ov Ala, & Eéve, Sokels pou pdvris Tis dAnbas
€lvar: alro yap T00€, Oomep elpnkas, TO Gvopa
2 > N ’ L) , y e . A »
e éyw &€ ye atrov ém-e-Aabdumy. 6 pév odv
SO\wv mpds Tavta €é-8dkpvoé Te, kal TN €éavrod
kepahjy é-maige. yehdoas 8¢ adrika 6 Balis,
“ Gdpper, épy, ‘& Pidtare: od yap dlnfeis elow
L [ ’ k] \ ~ " \ \ e
otroL ol Adyo.. ~dMa viv, olpai, kal oV Opo-
Noyijoeis duewov elvar pn maidas éxew: Snot ydp
elow ol d-maides TOAGY Kkak@y d-melpor Svres.

92* [ Hermes, in disguise, visits Dives' House,

mepl pev odvv Tav fewv oi walawl papwdol
mwoA\ovs kal 1)0ets Aéyous du-nyotwvro: éleyov yap
Gs éketwvor émt yns aivovrar mwoldkis, od uévror
feov éxovres €idn, dAN els Ttas Tév dvbpdmwy
\ (3 \ 4
popgas éavrovs per-allafavres.
/’ \ ~ ’ ? ’ 3 \ ~ e ~
TovTwy 8¢ Tav uibwv €ls tis éoTL wepl Tov ‘Eppod,
&s, mopeiav woré mowolpevos év ) BapPdpw, S
\ ~ ~ [ ~ L4 b} ’ b >
70 pfkos Ths 600y é-kapvev. éBovNero odv dva-

* From this point the hyphens are gradually omitted, both from the
verbs and from compound words.
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, \ ’ N s ’ Fy ¢
maveslar mwapa wmhovoly Twi avbpdme, olmep 7
b ’ ¥ ~ € ~ 3 \ e 3 € \ €
oikia érvxe Tis 680y éyyds oboa. 6 8¢, ds

’ a \ kd ’ \ ’ kd ’,

. yNoxpos dv kal d-yvdpwy, Tov Eévov dm-e-dlei:
oV yap é-yvw abtrov febv dvra. dyavaktioas odv
o ‘Eppys ampjer.

93. 1. and then stops at that of a poor Man,

wpo-Bas 8¢ évrevbfev SNiyov, 6 feds €lde ka\iBny
mémrds Twos ob Wéppw dm-odoav. Tavry ovw
\ \ ’ » \ td ’ \
wpoo-eNdav, Ty OVpav ékofe, kai fpaTnoe TOV
deamdtyy el éfeoTw éker dva-maveclai- ‘ wpoo-
\ \ bl ¥ I3 \ 3 ’ \ y 7/ \
eNdov yap,’ édm, * mpos ékeny T oikiav, TRV
ka\jy kal peyd\nv, kai Senbels Tavra mapa ToV
év adr), Eevigews olk é-Tuxov. @oTe éxelflev dir-e-
’ k) ’ 3 ~ kOl \ ’
wopévos évfdde dg-ikvovpar: olda yap wévnras
\ > ’ ¥ ~ ’ ’
wo\\ovs e)\evﬂepbmfepovs oVTAS TWY TAVY TAOVC LY.
milw 8¢ kal g¢ Tayéws TowovTov Pavjoeclar’
k] ’ \ ~ (3 /, ’ \
dkovoas O¢ TooavTa & WEVNS Puho-Pppovws TOV
’ 3Q 7 ~ ’ s A \ ’ *
Eévov €6é€ato, OSetmvdy 7€ adTe kal khivyy (ola
3 ’ ’ \ b ] \ F ) ~ 3 \
édvvaro) mapéxwr. kal elceNdwv éxetvos els T
4 \ ’ F) ~ ~
ka\UBny, Ty vikTa ékel di-fye.

94. [11. who selects two of three Blessings offered,

émedn) 8¢ Muépa éyévero, éueNkev 6 ‘Epuis dar-
Wvai. kakéoas 8¢ Tov Seomdryy, édy adros BPeds
e \ 4 ) ’ k- ’ 2
€war. kal BovAéuevos ékelvw dpoBijy Twa Tivew,
< 8‘ 'y ¥ ‘ ’ 8 ’ a * 3\ ’

@pa, édm, ‘Tpia oov Sdow, & &v adrds kehevps.
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3 \ by 4 ’ 3 ~ b e 1\
eme & po,, Tev pdhiora ém-Oupels ;' 6 8¢
mérms dvreime mpds Tavra, ‘& péywrte feav, dvo
\ ~ ’ ol ’ / 3 7
pév 1av ddpwy, &v krijoacfar Bovlopar, avrika
oou elmely Exw- mepl 8¢ 10D TplTOV d-TOP®. TO pév
oy mpLTOY €0TL todTo* Lovlopai, OTav Tehevrd,
Nov es 10 'HNoww, paxdpios elvar. 76 Oé
- ’
Sevrepov, €d mdoxew Kkal v T@ WapovTL Biw. 70
\ ’ £] A ’ \ b} ~ )
8¢ Tpitov, odk olda 1L xp1) €m-alTew.

9s. IV. while Hermes adds the third.

3

dxovoas 8¢ & Oeds, * Bovher odv, édy, ¢ dd oou
’ \ 3 7 \ \ k4 \ ~ ~ 4
véav Twa oikiav kal kaljy, dvri THode s Kalv-
Bns i’ kal éxevos épy Bovlegbai. o 3¢ Oeds
re-4 T ¥ ~ ’ ¥¢ . \ 4 -V8 g 3 _~
éotar dpa Tadra’ €pnc kai apa €defev avre
s/ ~ ~ ]
oiklav Aapmpordtyy, éxel éoT@oav, Wwa PO TOU
P e ’ ¢ \ s ¢ ~ ~ s \
W 7 kakiBy. o wév odv ‘Epuis, Tooavta €lpnKws,
3 14 ' 3 8\ a » 0\ ’ AY s/, \
dmne.. 6 8¢ wévys, elceNdov eis v aikiav, TOV
Nourdv Blov paxapiws Si-jye.

96. V. Dives repents and sends after Heymes ;

7 "
wvldpuevos 3¢ éxeva, 6 mhovaios Hllunoev. éxe-
o \ e ~ ~ ~ \ k.Y
\evoev odv THv éavrod ywvaika Bew, ai (7
\
Sumrar) 1OV Eévov meloaoav am-dyew: épn yap
4
Bovheobar kal adrds ékewov éormiav. 6 8¢ ‘Epuis,
2 4 A e \ ’, ~ \ 3 ) re
dxovoas & 7 yurn Aéye, mpdTov pév ovk e-rebero,
méhos 8¢ &pn elo-iévar. Seummioas pera T@v Thov-
olov, Tpla ddpa kal ToUTOLS UT-€é-T)Y€TO.
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97. VI. whose Gifts are foolishly wasted.

’ \ ~ 3 \ \ ~ ¥ \
76t 8¢ ordoa 7 yvry kai Bodoa yTHoE wapd
~ ~ £ ~ ¢« ¢ \ 3\ 3 N\ r ¥ ¢ \

o0 Beov aN\avra: ‘o yap €uos avip, €dn, ‘T

-~ ’ ’ ’ 2 3 ~ \ 3 \

TowawTa OTEPYEL.  TauT) ouvv dllavTa Sovs o feos,
PEE-) A\ ¥ ¢ ~ 8 ’ b4 ’ ’ 8\ 3 \
& pév,” €dm, ¢ TV dwpwr éxets.” ToTE O€ Spyiobels
o0 avbfpwmos, © & yuvar,’ édn, © Bovhopar TOv dANavra
~ ~ [ \ 3 ’ 0 b < 8\ 0 \ ’0\ I3 5.4
™ op pwi éu-dpveolar’ o O¢ Oeos evlbvs, ‘ éortw
-~ y ¥ M \ ~ ’ 2 ’ »
radra, €dy, ‘ kal Tov Sdpwy 7O OSelrepov Exeis
768’ dAN oVO¢ TavTa ékevp 1peckev: épofeiro
yap pn kata~yé\aoTos 7j, TOLUTNY TNV yuvdika
¥ 3 ’ - N ’ ~ -~ ~
éxwv. Mraykdaln odv 70 Tpitov detabar Tov feod
3 ’ ol \ 3 ~ ~ \ ’ [3
a-paviocar adfis TOov d\\avra. TobTO 8¢ Woujoas O
e ~ \ 3\ bl 4
Epuns kal alros 7-¢pdviaro.

08. 1. Diotimus sends a Hare to his Friend.

AwTipos 6 Meyapeds, mpoTyujoas wpo TAVTwWY
Tov kat dypovs Blov, yndidv 7 émplato, Si-eTé\el
ar’ dypovs s Y1010 plato,

\ ’ 3 3 3 ~ o \ ’ \ /
3¢ Tpépwy ém’ adrov lmmovs kal kivas, kal Onpevwv
év Tols Speot, kal Sprilfledwy, kal Ta TolabTa mdvTQ
mpdoowy. Ny 8¢ adre év T wo\eL Tuy-yeviis Tis
dvfpwmos kal ¢ilos, Svdpare Kalkikhijs. 7Todre
otv 7@ Kalikhet éBovlero 6 Awbripds 7v xapi-
ledOai. kal NaBdv mote wdyn Maydv Twa Sia-

. YN Ay
~ ~ ~
Pepvrws kalov, ékéhevaé Twa TV olkeTOV TOUTOV

E] \ ’ ’ b} ’ L4 ~ b} ’

els Ty mOAw kopllew év kioTy, a Sdpov éxelvy
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v ~ ~

€in. Supy O¢ 6 oikérns év Ty 60@, kai éml TavSokelw
\

Twi ém-Tuxwv, kat-€0eto TV KkioTRNY, Kal dv-e-

mavero.

99. /1. In the servant's Fourney it becomes a Cat ;

¥ 8\ 4 ’ 3 ~ 8 ’ 3 ~ 7
€rvyov 0¢ wivovres TOTe €v TQ wavdokelw doTerol
Twes avlpomor.  kal alofouevol 7ov oikérmy dypor-
kov ovra kai ehjfn, Sve-vootvro wallew T wpos
avréy. wpoo-eNdovtes olv Twes ToUTWY WPdS TOV
¥ 4 ’ 3 3 ~ \ b ’
avfpwmov, é&mwov Te per adrod, kai els Adyovs
3~ ’ ¥ ’ 3 ~ \ \
attg dg-ikovro. dM\ov 8¢ Twes év TG perald, Ty
’ ’ 3 ’ \ \ \ E)
kiotny Ndbpa av-oifavres, Tov pév Aayov éé-ai-
-~ ¥
povaw, aihovpov &€ Twa év-Oévres els admyy, To.
)
ojuavrpa adbs wpoo-drrovow. 6 8¢ oikérys ovk
@ ~ ~
alofépevos ola ékewor mowovow, émwé Te HavX,
kal Tots &évois Oi-eNéyero.  émedy ¢ €dofev
[ ~ @ U b4 kd /7 o \
éavr@ dMhts ToUtwy éxew, av-éafev adbs TR
’ \ 3 \ 3 ~ k4 ’ > \
kiorny, kai, dm-eNdwv éxelfev, ddrikero eis TR
wONw.

100. [1L. whick is presented to Callicles.

mpoo-eNdawv odv 6 oikérys wpos ~w Tov Kalli-

’ s s 4 « 5 4
kAéovs olxlav é\efe Towdder ‘& kuple, TKkw ool
dapov Pépwr mapa Tod éuod dermdrov Avorimov:
\ \ ~ ’ 3 ) ~ 8\ b \
70 8¢ Sapdv éori Nayds’ Tooavra 8¢ eipnkas
kd ’. f \ ’ . € 8\ m ’§ R -~ ,f. -
av-é-ofe Ty rioinp, 1) 8¢ allovpos €€ adrns é€-e

/’ ’8\ 8\ \ m e \ 7 ’
midoev. Bwv 8¢ Ty ailovpor 6 pév oikérns els
dmoplay moM\v é-meae, yehdoas 8¢ 6 Kalhukhis,
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‘& avbpome, épy, ‘ Sokeis pou §) pwpds Tis €lvar,
7 mavovpyos: ovre yap ékewo 70 (pov Aayds
3 ¥ [ /’ ¥ ’ 7 ’ N\
éoTw, ovTe 0 AidTipos €mepé oe Pépovrd pot TO
TowovTov 8dpov: ol yap &de palverar’ éxéhevoev
3 \ g k] ’ \ »

otv 7ov avbpwmov, dva-AafBdvra TNV ailovpov,
amévar e0fvs éx s oikias.

101. V. Arrived at Jwome, it is a Hare.

~ > e s s ¥ ’ > ’
di-€-voeiTo odv 6 oikérns oikade wd\w dmiévac.
Y ’ \ o > -~ ’ s 7
dvaravoduevos 8¢ adbis év TG mavdokeiw, éxelvois
~ ? ~
Tois dorelors avbis ém-é-tvye, kali TO mpaypa Oi-
’ € \ kd ’ 4 I3 ~
nynoaro. oi 8¢ dkovoavres é\eyov orL ¢ pulel
\ ~ ’ 3 ~ ’ I3 \ 3 ~ 3\
Ta Totavra yiyveabar év 1) wo\er O yap ékel anp
dvaulv Twa éxer Towdvde, WoTe Nayws del els
bl ’ 4 b ’ | \
ailovpovs petramhdooew.  Sia-Aeyduevor O¢ wepl
’ ’ » \ , > , \
Tovtwy, Adfpa adbis ™y kiocTyr dmopépovat, kal,
bl ’ \ »: \ \ 4 3 ’
é€-e\dvres ™)y allovpov, Tov Naywr md\w év-tiféa-
[ \ 3 ’ kA \ 4 3 \ 3 7/
ow. 6 8¢ olkérys obd¢ ToUTwy 0vdév évdnaev.
3 A 3 ] ~ ’ \ \ 3 ~
dmnAfev odv ék Tod mavdokelov, Naywv pév év Ty
’ ’ L4 \ 3 N\ ¥ )
kiomy ¢épwv, oidpevos 8¢ airov allovpov elval.
’
kal domaodpuevos Tovs Eévovs oikade dmyel.

102. V. He won't try again.

doucbpevos 8¢ éxeioe, ‘& Séomora,’ édm, ¢ Bav-

’ 3 N\ ’ 3 ~ ’ [ \ \

pdoa éyw mé-movba év 1) moker: 6 yap Aayws

4 bd ¥ 3 ’ ’ 3 3> *

60¢, Ovmep €mepmpas, oVkért Aayds éoTw, GAN

ailovpos.” kal Ty kiorTq dv-oifas, ¢ & Zev, é¢m,
"
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P ) , \ 2 ¢ v
T( 0pé ; pera-mé-mhaoTar yap avbis, @s €oikev,
s ’_ ’ ol € 8 ’ « 2 >
eis Naydv. Gavpdoas odv 0 deamorys, ‘ @ obros,
¥y ' 3 4 ~ 8 ~ 8/ ’
€pn, ‘ oU mavoeL PAvapwy ; OOKELS O€ oL TAVTWY
’ ’ 5 > ’ -~ L3 »
avbpdmrwr elvar d-ppovéotatos. viv odv dm-ibh
4 € ’ 3 \ ’ \ \ \
TANW @S TAYLOTo €ls TNV WOMY, Kai TOV Aayov
’ ’ ~ ~ 4 \ ’
T6vde Tpoo-Pepe 7@ Kalkik\el, @omep oe kai ToTE
écéhevoa. 6 3¢, ‘@ OSéomora, édm, © umdauds
TavTa kelevoys: Oé-Oowka yap p) yévopar kal
3\ ¥, 3\ 3 A ’ 3 N
avTos atlovpos, éav éketoe wAAw €m-av-iw.

103. The law Courts of Athens.

Swaprudrys els 'Abjvas ddikdpevos eio-n\dev eis
Ta dikaomipia, Wa dkovol TGV pYTépwy \eydvrwv.
¥ \ ’ \ K4 \ € \
épevye 8¢ TéTe Tis ypadny UBpews, kal ol SikaoTal
¥ > ’ ~ \ » ¢ ’ \
10n Hbpolobyoav. mpaTov uév odv 6 Sibkwy THY

3 ~ ~
karnyoplav Ounyrjoaro, €0 kal ovverGs TOUTO
moav, @ote melflew oPhddpa Tovs dikaotds. €mera

. \ e /7 ¥ 3 K ~ € \
8¢ “dvagTas pritwp dA\os oly Mooov copds vmeép
700 evyovros eimev, oi 8¢ OiukaoTal WPOS TavTa
davepol foav T yvduny pera-Ballovres. TéTE
8¢ 7piros Tis Noyovs émoinaev Umép Tov Sidkovros,
Suvduevos kal odros mwapa Tots OiukacTals. d-mo-
pioas odv 6 Swapridrys dm-fjel, Aéywvr Oopoiws
wdvras d-Owkelv, ToUs Te dvTi-dikovs kal ToUs
Swkaords.
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104. The Story of Tell.

\
cgarpdms yevopevos 6 Teoelip eis TooovTOV
4 ~ 4 ’ 3 __\ ’ b
UBpews wpog\lev, GoTe, Tidpav éml okdlomos dva-
kpepdaas, €ké\evoe Tovs wapLdvTas wAVTAS TAUTYY
~ ~ -~
TPOo-KUVEW. oL pe€v olr dA\ov Tavra émolouv:
qv 8¢ Té\hos s, Toférns Tdv 7T dvfpdmwy
~ ¥ \ ’ ¥ 3 ~ ’ [
pakp® dpioros, kal 86fav éxywv év 1) warpidi, ds
\ i \ @
ovverds amjp &v, kal apa ev-Topos. mvlduevos
dpa obros ola 6 oaTpdmns kekevel, TryavdkTyoeE.
mapwwv 8¢ wote mwap ékewov TOV TéWOV, Kal TV
Tidpav dwv, o wdévor admy ob wpoo-ekvrmaev,
> \ \ 3o \ 3\ 3 ~ > ~ 3 \ ~ ’
@\\a kai OioTov émi alry éd-nkev amd Tov Tov.
\ ~ e 3 \ (1 \ y 7 \
wpos Tavta otv dpyiolbels 0 Teoeyp éxéhevoe Tods

~ 3

Sopudpdpovs gul-haBew éxewov éml Oavdro.

105. 6 pev odv TéAhos auh-MPleis Vo Tav Sopu-
’ 3 Q9 13 ~ k) ’ 3 \ \ ¥ 3 ~
Popwr o008’ oTwody érapdyly. dwv 8¢ dpa avrod
™y d-poBiav o Tegelnp, dA\\o Ti é-unyaviocaro
ér’ adrov Towwde. pera-mepPduevos TOV Exeivov
e 5 \ ¥ ~ 3\ ~ ’ -~
viov (v 8¢ érv mals), éml Tis TovToV Kedalys
~ 3 ’ ~ \ ’ 3 ’ \
pnhov ém-é-Onke. tTavTa 8¢ woujoas éxélevoe TOV
marépa Tofevew, oo Xpduevov T mijhw. €l 8¢
’
un, Nweilnoe Gavardoew abrika dugorépovs, TOV
A
7e Té\\ov kal T0v mwaida avrod. o 8¢ TéNhos mpos
~ s v 3 10 ) 2. 8 \ \
Tavta €lkdTws é-pofrbn:  émulvdvvov yap 7O
~ LY 5y\\ @ ¥y s N\ > ~
mpaypa 7y, dAN dpws €de alrov émiyeipeiv.
NaBov odv 70 T6fov kal dioTods Svo, éxéhevae
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\ ~ 1 4 b4 ¥ \ 'l

TOv mada éordvar va é-8el, kal ovy-k\elcavra
\ b \ k4 ’ b4 b4 E 3 \ \

T00s Opfalpovs a-kwijTws €xew, €ws av avTos TO

Tpaypa €mi-TeNéoy).

106. émoler odv 6 pév wais 70 wpoo-taxlév, 6
3¢ Té\\os Tav dloTdy TOV €repov éx-Aéfas é-oToxd-
lero Tob pilov. 6 8¢ SioTOS TOU OKOTWOD OVY
4 3 \ ’ \ ~ \ ~
NpapTey, alla, Sl,a-o-xw'as TO pmlov, TOV mada

> ¥ e \ ~ ’ )
OVK ETPWTEV. oL 86 1T€pL°€0'T(t)T€9 TOAVTES €ET-€- -

’ k4 3 ’ 13 \ ’
fopvBovy, dote tvaykdolny o Tesehjp kaimep
3 ’ kd / k4 ~ 3 b 3 »
axfopevos dudorépovs amolvaar. dAN' ovk éla-
Oev adrov 6 TéNhos dioTovs Svo AaBdv. ém-npdra
odv 7ov dvfpwmov, i Bovlduevos éketvo émoinoev;
3 8\ , \ ~ AY ’ \ )
0 3¢ TéNhos wpos Tavra BpaxV wév T ouyn etyev:
¥ 8\ ‘ 8 \ Ay ¥ ¢ 3.~ > ’ - \
émera 8¢, ‘ Owd o€, €, ‘ ékewwo émolovv: €D yap
¥ I3 > A~ e ~ ~ \ -~ ¥
lof, O1v €l 79 dioTp TPOe TOVY WAda éTpwoa,
é-kTewa &v kal o¢ T éTépy.

107. 1. The King consults his wise Men.

’ kd ~ ’ \
Baoi\evs Tis doTelos, ovy-kaléoas copioTds
\ kd ’ \ 3 ~ ’ ’
mol\ovs, d-mopiav Twa avrols wpovlfnke Towvde.
« > 8 \ \ ¢« 2 ’ ¥
@ avdpes godiaTal, ¢nov, ‘ d-mopiar Twa €xw
Oavpaciav. BovNduevos 8¢ Now alms evpew
évfdde vpas ovy-kéxhmra: Tls yap Vpav d-yvoel,
% s/ 3 8 ’ ¥ 08 , ¥ > ~
0T, édv Tis Viplav €xwv vdatos whpn émeira év-Oy
’ 3 0\ z“ \ 08 > 8/ €
Tavry ixOov (@vra, 70 Udwp od-8é-mote Vmep-
’ \ kd E 3 ~ e ’ ? \ ~
Brioerar 70 xethos, @A\’ év T V8pia ael pever ;
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™ 8¢ airiav TovTwy oU-8e-md-moTe 0Vels elpnkev.
det odv vpas, el d\pfos cogol éore, dmodeifa,
Suwa 7{ 7dde ovrws €yer’ Tavra 8¢ mdvv Teuvis
Néas 0 Bacileds av-vm-omros maocw fr. dmnAbov
odv €ls Ty éavrov oikiav €kacTos, TO mWpdypa
orefdpevor.

108. /1. A ludicrous End of their Speculations.

\ \ ~ (3 \ ’ \ \

peta 8¢ TavTa oi coduoTal WAvTes WOANG pév

\ @ k4 ’ \ \ \ N 4
mepl Udatos dr-elrjTovy, moAa 8¢ kal wepl iyfiwv.
dA\N adTod Tob wWpdyparos ovdels metpav émoieiTo,
3 > ~ € A L4 e \ ol 3 ’
€ a\nfn 6 Baocikevs elpnkev. ot uév odv éloyi-
cavro @s TUXY) Tavra yiyverai, oi 8¢ ds Pvoiky

3 ’ \ ’ \ \ 4

T avdyky. kal BBl wol\a wepl TovTwY oUv-
’ ¥ ~ 3 ’
éypaar, Kat aA\a TOLUUTA €-TPayUaATEVOVTO. TENOS
\ 3 4 3 A} 3 \ > ~ H]
8¢ dva-kaleodpevos alrods o Bacikeds épwrd, €l
Mow Tis dmoplas Tis evpykev ; akovoas 8¢ &
.4 ’ ¢ 2.\ 6' ’ \ ¢ 2 \
€kaoTos MNéyel, ‘ éyw 0€ ye, ¢mow, °olpar TO
¥ ~ 3 ’ QN ¥ ) r \ (3 ’
alTiov Tis amopias ovdév dAho elvar ) T Vperépav
dpabiav. dua 8¢ VOpia ixOvv év-Oels, édeiée maoL
70 Udwp vmwep-Paivov.

109. 1. A wonderful old Man.

’ - v 4 /’ \

BowwTol Twes éruydv wore OSaleyduevor mepl

~ ’ 3 3 3 ’ ~ 3 ’ kd 2

70U Yijpws, ws ovY Opolws wacw ém-épyeral, AAN

ol pév kara-ynpdokovow 1Oy wply wevTIKOVTA
3~ > 3 8\ 3 i1 ’ \ € 8 /’ ¥

érav clvay, ol 8¢ ad, ébrfjrovra kal éBSomrjkovra érm
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, ~ ¥y e ’ ¥ ,
TeNéoavres, Sokovow €ru Nhukiav éxew. Texpripiov
3¢ Tovrwr Tis dm-édefe, pdokwr adTos é-opakévar
yépovrd Twa OnBaiov, éxovra TRV TOD Odpatos
pobpny Tooavtyy, @oTe évemjkovra érav dv édvvaro
moAa. grddia avev Baktnpilas Badilew. * mpos ¢
ToUTows, €y, ‘ omdre €ls ovumdody TL mapa-
kaloito, VoTéper 0DOevds TOY vewTépwy T) TOD

’ /’ > \ \ \ Ol \ /
Seimvov TépPer. €l 8¢ kal woAdv olvov mav TUyoL,
3 \ \ ¥ k] \ ’ ~
o0d¢v kakov é-maoxev, dl\a, pelvobéviov TV

dMov, mjdwr pdros oikade dmyjer.’
, V) m mrjeL.

110. 71, I can tell a stranger Story.

bl 4 \ \ \ ~ 4 \ ’

dxoboavres 8¢ Ta mepl Tov yépovros, Bpaxy mév
7. wdvres éowwmnoav Javpalovres, pera O¢ TavTa
dM\os 7is Bowwrdos BovNdpevos éketvov vmep-Bdlhew
é\efe Towdde. ¢ AAN', @ pilTare, Opoloyd OTL ékewa,
a \ ¥ ¥ ’ > 4 v
a ov elpnkas, dfd éori Bavpaleofar.  opws
\ ’ . ~ 3 ’ a \
dn 708e potr Soxel clvar BavpaoTdTepov, 6 mepl
700 €uod maTpos €xw Vulv eimew. Kkal yap ékeivos,
o ’, ¥ s’ , 3 \ ¥ ’
doov xpovov €-(n, éBddilé Te del dvev Baxryplas,
kal T dA\\a wdvra émolel, 6oa mepl Tov yépovros

~ ¥y b4
700 @nPBalov V7o gov O elpyTar. v 8¢ &v 7oy
3~ (3 \ ’ 3~ 3 ¥ ¥y 3 \
ékelos €katov palioTa €rwv, €l €rv €&-{n. ala
tecoapdkovta € éoTw, é§ ob Té-Ovmkev.
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111. [, The wounded Encmies.

éyéverd mote év T Sikehia pdym Ty “TRAaiwy
mpos Tovs ‘lymooalovs. wvujoavres 8¢ oi 'lvyo-
oalor érpedy Te TOUS ToONemiovs, kal Tpomatoy
éoyoav. oTpatidm)s € Tis Ivmooaios S fHué
@ ’ ) ’8’ € \ \
pas O\ys paxecduevos elta édiymoer. evpav 8¢
Tapd vekp® Twi AoKOV olvov kelpevov rjaln e kal
mileafor épeNkev. ToTe 8¢ ‘TPBAaidy 7Twa keluevov
dow, bs év 1) pdyxp Tpavpariolbels pokis 7O
kat-dav, s év 1) pdxy Tpavpatiobels puolis 7o
L] ’ ’, \ ) E} ’ 3 ’
dv-eBiubarero, ToUTw TOV oOlvov éNejaas é-8(Sov.
b ~ \ » \ k] ’ k) \ > ’
éxevos 8¢ (éruxe yap a-yvduwy &v kal d-ydpi-
ot0s), omacduevos Adfpa éy-xepidiov, Smep elyev
4 \ /’ \ 3 /’ ’ ¥ 3 ’
VIO paNns, TOV €V-€pyE€Tny Taloew €ueNker.  aiofd-
\ e 9 ~ 3 ’ 3N\ \ \
pevos 8¢ o ‘Imooatos dv-empdnoer evfvs, kal 70
éyxewpibiov €k Tav ékeivov xewpdv éE-é-kpovaev.

112. [1. Heaping Coals of Fire.

~ » ~
0 pév odv “TBaios é-kewro Gdvarov mpoa-Sokdv
\ 8\ e\ > ~ c 9 ~ \ \ ’
otas .8¢ vmép avrov o Ivmooaios, kal 70 Eidos
omacdpueros, Tiuwplar Mppeablar épelkev. dwv 3¢
Tov dvfpwmor Sewds Te-TpavpaTIoUéVOY, Kal 0VKETL
oldv 7e dvra dpdveclai, per-eoTpddn Te dm adrod,
¥ \ 3 Q\ Fy ’ ~ \ ¥ ¥ \
kal dAo pev ovdév émoinoe, Tov 8¢ olvov é-mie 7O
@ 5.4 8\ ~ 0’ Ta b]
Nuov.  émara 8¢ 7@ Tpavpariolévre adls ém-
eNdov, TowdSe éhefe. ‘& Sawudvie, €& pev Puhikas
’ \ ~ QN 7 b4 ¥ \ k] \
788e 70 Sdpov €défw, Edwka dv oov TOv dAoKOV
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4 ~ \ > A > ’ € 3 3 ~ k]
Shov. wvuv 8¢ émedy ob Géhers Ym éuov ed-epye-
retofar, dhis oot éoTar TO Muov.” Tooavra O
> \ \ \ ’ ’ \ \ ~
elpnkas, kai 70 Elpos kpuduevos, TOv Nouwdv TO
» ~ ¢ ’ »

olvov 179 ‘TPBaip Edwkev.

THE BATTLE OF MARATHON.
B. C. 490.

113. 1. fonian Revolt. Burning of Sardis.

oi & "lwves, "EN\qres pév ovres, kparnfévres
\ < \ ’ / y /7 € ’ ~
3¢ vmo Kupov, mdlar éyiyvovro vmo-yeipiol Tols
époats. Téhos 8¢ dmo-ordvres €déovro Abnvaiwy
Bonlbeww adrots kara T ovy-yéveiaw. oi pév Oy
> ~ 3 rd > ’ » ~
AOnvaior dva-rewoOévres am-é-oTelhav elkoot vavs,
"Eperpiels 8¢, kai avrol ¢idor Svres Mikyoiwv,

Ié ¥ / ’ o \ [

wpoo-éfecar dA\as wévre Tpujpers. adrar &) ai
~ 7 3 \ ~ L4 ’ \ ’
vnes éyévovro dpxn kakwyr "EMNnoi Te kal BapfBd-
pols* émel yap kal dA\\ov oUu-paxo. mwapnoav,
3 ’ ¥ b » 3 Id
oi oUp-mavres €-mheov eis Edeoov.  aduduevor
\ > ’ 4 \ 3 4 3\ 4 \
3¢ é&-éBmodv e Kkal dv-éBawov émi Sdpdest kal
é\dvres Ty woAw év-é-mpnoav.

114. I1. Anger of Darius.

dkoYoas 8¢ Aapeios, 6 7ére Tov Ilepoav Paot-
Aevs, xalemaws eixe. kai €vfds AaBdv 7€ 70 70V
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\ b3 \ b 3 \ > ~ b \ 37 3
kai émi-fOeis oloTov, ad-nkev eis TOv dépa. dg-
e 4 ~ ’
tels 8¢, ‘@ Zev, épy, * 8os pov tiocacbar *Aly-
’ b \ \ \ ’ ’ ~ ’
valovs.” «al 87 kal mpoo-éraéé Twr 7ov Gepamdvrov
3\ k4 ’, 3 N\ \ ~ ¢ 3 %
ael Ava-puUujoKkew adTov mepL TAUTA. O O odw
’
Oepdmrov kal’ quépav Selmvov wpo-kewuévov eis
Tpis ékrjpurte 768¢, * Séomota, péurnoo TOW
E] ’ ’
AOyvaiwy.

115. [71. Instigations of Hippias. Persian Threat.

mapyy 6¢ kal ‘lwmias 1@ Aapelp  Sia-Bd\wv
Tovs "Afnvaiovs. obros 8¢ 6 ‘lwmias, MewoioTpd-
70V vids &y, mpoTepor érvpavveve Tov Abnraivwy:
éc-megov 8¢ dv-fev Te €ls Sovoa kal Si-éBal\e
Tods "Afnraiovs: Sua TavTa 8¢ kal mpéoPers ToTe
érvxov wapovres, weupbévres te €§ 'Abpav, kai
kd t Xal \ ’ 7 b ’ ~
otk éavres Tovs Ilépoas melfealar *Abyvaiwy Tots
pvydoi- oi 8¢ Tlépoar ékéhevoav 71dde, ¢ €l Bov-
Aeabfe i) dm-ohéclai, kara-8éyeabe Tov ‘lmwmiav.
ToUTw O TO A6 bpyLoOévres oi AOnvai S~

Tw &) 79 Noyw Spyior s ol mvator aiu
paxot éyévovro Tois lwow, ds mpoTepov elpyTal.

116. IV. The King deternines to enslave Eretria and
Athens.

Idvwy 8¢ kparnlévrov vav-paxia mepi Addny,
’ \ \ € \ ~ ’ \ ~
7ote &) Baoilevs, Vo 10U Te fepdmovros kal Tod
L ’ \ 4 \ 3\ 3 ’
Inmmiov wap-ofvvlels, dua kal adrds ém-efvpe
kata-aTpépeclfar éavre Ty macav ‘EXNdSa. moA\a
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13

8’ odv érm moMw wapackeviy ovv-ayeipas, o
Aapetos 8bo oTpatys dmo-8eifas am-éoTelkev én’
b ’ ’ \ 3 ’ \ \ \ ¥
Epérpudv 7€ kal ’Abvas: 10 8¢ orparnye frmy
Aaris e, M7Sos &v yévos, kai "Aprapéprns ddekdi-
dovs Baociléws.

117. V. Eretria is crushed.

> ’ \ 3 /’ b ’

am-émepme 8¢ év-teldpevos dvdpa-modioavras
E] ’ \ bl ’ ¥ \ [ \ \
Abjvas 1€ kal ’Epérpiav dyew mpos éavrov Ta

’

dvdpd-moda. oUtw &) o6 oTparos ék Sdpov dm-
dpas, émoieiro Tov mhovy Sua viowy. Sia-Bdvres
8¢ 70 mé\ayos, Ty pév ’Epérpiar éyeipdoavro

\ \ 3 ’ 3 Id \ \
kai 7tovs dvfpdmovs é€-mrpa-modicavro kara Ta
év-te-Talpéva. Tadra 8¢ movjoavres, émheov els
\ t ] \ ~ k] \ \ 3 4
™r ATTUepy dokodvTes TavTA TODS - Aﬂnvabovs‘
moujoew, dmep kail Tovs Eperpiéas émolnoav.

118. VI. The Persians land at Marathon.

\ » \ [3 \ b} 4 ’
kai (Jv yap 6 Mapalfov émvrndeidraror xwpiov
™s "ATTiKs év-urmevoar kal éyyvratw Tis "Epe-
Id k] ~ \ ~ 3 ~ 4 ’ [3
Tpias) eis Tovro &) kab-yyetro adrots ‘lwmias o
HewroTpdTov. kal Tas pev vads els Mapabdva
kar-axOeioas dppile, Tods 8¢ BapBapovs éE-¢Bi-
’ \ 7 b ~ \ € > 4
Baogév te Kkai Si-éracoev. ’Afyvaior 8¢, s émv-
fovro 7Tavra, éBorfovy kal adrol els Mapabava-
8\ > \ \ 8/ R 3 8; 5
Nyov 8¢ alrods oTparyyol O€éka, v 6 Sékatos Wy

ML)\TL(iS?)S.
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119. VII. History of Miltiades.

W 8¢ 6 Mukrddns vios 700 Kipwrvos, Tod vmwd
tov Ilewoworpdrov waidwy dmwo-favdvros - odrol
Yyap dm-€kTewar adTOV KaTA TO TWPUTAVEOY VUKTOS
¢ 3 ¥ A~ [ \
vmo-méupavres dvdpas. TovTo 8¢ émoipoav OSia

[4 b4 (3 ’ \ bl 4 ’
Pho-vewkiav, 67t 6 Kipowv 7pis 'ONumia telp-inme
s /7 4 \ b e\ 13 /’ K )
éviknoe. TovTOV 87) v vids, 6 MiNTiddys Tkev ék
~ ’ ~ 4 b3 ’
m™s Xepoorjoov, Si-mhovv fdvatov ék-medevyds -
dmo-mhéovra pév yap ot Poivikes ol ToV vavTikov
100 Bagihéws ém-ediwéav péxpr “IpBpov, opddpa
émbvpovvres NaBew 7e kal dv-ayayew wapd Baci-
Ma- ék-duyor 8¢ ToUTous kal dikduevos els Ty
éavrov maTpida, é8dker pév elvar év owmpia- ToTE
86\ € 3 \ L3 \ 8 ’ 3 N\ 3 ’

ot éxfpol vmo OdikaoTipiov alTOV dyaryovres
N 4 ~ 3 ’ k4 \
éiwéav Tupavvidos s év Xepoorjop. dmoduyow
8¢ kal Tolrovs, oTparyyds ovrws Abnvaiwy dm-

’ € \ € \ ~ ’
edeixOn, aipebdels vmo Tov Sjuov.

120. VIII. The Athenians appeal to Sparta.

¥ A ¥ b} ~ ¥ ¢ \ 3
ér. 8¢ dvres év TQ doTer ol oTparyyol dmo-
/ ’ 4 ’ I4 bl
méumovow els Smdprr krpvka Pedurmidny, dvdpa
os Spopkdrator. o 8¢ Peldurmidns Spapcv ds
’ k4 14 ’ ’ ~ k4 Ié
rdyioTa dpikero els Sadpryr Sevrepaios (dméyer
’ € ’ ~ k] ~ ’ /
& 9 Smdpry Tov ‘Abnwév oradlovs pdhoTa
’ \ ’ k4 ’ 2 3\ \
x\ovs kai Siakooiovs). ddukduevos odv émi Tovs
Y .4 < 2 ’ s ~ e A
dpxovras é\eyev, * & Aakedaiudvior, "Afnpraior vpwv
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Séovrar adiot Bonbhoar kai un mwepi-detv wIAw
dpxatoraryy 76v ‘EAjrav Sovhwbijvar v’ dvdpav
BapBdpwv. kai yap 'Epérpud te 7%8n Hwdpa-mddi-
oraw kal 1) ‘ENas yéyover d-olevearépa pia mile,
Kal TavTy oV miKkpd.

121.  IX. Swperstition of Sparta.

[1 \ 8\ 3 4 3 ~ \ 3 ’
0 pev On am-nyyel\ev avrois To €r-Te-Taluéva
~ \ ~ ~
abrois 8¢ éddker uév PBonbew Tois ‘Abnvalows-
d-0vvara 8 évoulov 7O Tapavrika moEw TavTa,
s> , , RN , 5 N e ’
ob Bovhouevor New TOv vipov: 7 yap loTauévov
TOU pmros Nuépa évdarn. kal obk épacav éfeivar
oTpateveafar, mpiv 6 kikhos s gehjrys mhjpys
3

yévoiro. olror uév odv v wav-cé\nrov éuevov.

122. X. Gallant Conduct of Platea.

b ’ \ /. 3 ’ € ’
Abyvaios 3¢ Te-Taypévois év Teucver ‘Hpakhéous,
76 wpd Mapabavos, émnhbov Bonfovvres oi Iha-
Tawets mwavdnuel. kai yap melouevol mote VWO
OnBaiwy, é-3e-8vkeTav éavrovs *Abfnvalots, oi' wol-
’ 3 ’ 3 ~ ~ G H
Ndkis ém-rjpkecav abrotls: viv 8¢ 7kov eis Mapa-
Odva Bonbovvres *Abnraios pévor Tav ‘EXMjrwr.

123. XI. Divided Counsels. The Council of War will
not fight.

Tots 8¢ Afyvaiwy oTparyyois eylyvovro Siya

ai yvopars oi pév yap odk elwy ovvaTTEWw TV
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pdxny: < S\iyou yap nuets éopev, épacgav, ‘7 8¢
oTpatie. Tov Mijdwy dv-apifunros.’ ol 8¢ wepl
M\Twddnr éBovhovro pdyeabfai. os 8¢ dlxa éyé-
vovro, NAfev 6 MukTuddys wpos Kalipayov 7ov
moNéu-apyov kal é\eyev —

124. X/II. Miltiades appeals to the Polemarch.

“é& ool viv, Kal\ipaye, éorw ) karabovadoa
*Abjvas 7 é\evfépas movjoavrt 86€av kaTakelmew
k] /’ L4 3 \ € ’ ’ \ ’
d-Odvarov, olav odde Appo&os TE Kol ApPLOTOYELTOY

Vé ~ \ k] ~ A4 Ed 7
karé\urov: vov yap ‘Alyvaior rovow els kivduvvov
péyiotov &) Tov mplv. kKal W pév Vm-akovowol

~ 18 ’ \ ¥ 8 8 yd
Toits Mijdois, meloovtar Ta €oyara mapadedouévor
‘Inrmia, fv 8¢ ad 3 2 ‘EA\7
wwia, Jp 8¢ ad wepryévwvral, TpP@TOL Nrov
¥ ’ ~
éoovTai.  TOWVUTOV TAPOVTOS TOU KALPOD, MMLELS O

I \ Id /’ 13 \ ’
8éka. arparyyol Siya yYmepildpeba, oi pév kelei-
ovres pdyeclai, oi 8¢ ovk ébvres. kal W pev

~ \ ’ > ’ ’ \ ’
vov u) poxopeda, é\milw peyd\yy Twoe oTdow
b3 ~ 3 ’ \ ’ ~ ’ ’
éu-meaovoav ék-mhijew tas yrdpas 7év "Abyraivr,
4 ’ A b 2 ’ \ ’
oote pndioar fv 8 ad paydueba, mpiv wpo-8dras
Twas karalapfBdvew 7o wpdypata 1OV Abnpalwv,
o Beols viknooper. Tavra odv wdvta éx ooV
npryTars Yy yap ov 1) éun yvduy wpoo-0y, éoTal
gou marpis Te é\evfépa kal wohis wpdTy TOY éV
‘ENNdSe* v & ad T 16v érépwv yrduny €Ny, éoTar
oou Ta évavria TovTwy TGOV dyabaw.
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125. XIII. He agrees to fight.

~ ’ 1 ’ ~ e ~ ’ '

Tadra Néywv 6 Miktuddys 1) éavrod yvduy mpoo-
kratac T0v Kalipayov: wpooyevouérms 8¢ tis
700 wohemudpyov yrduys, €Sofe ovvdmrTew TV
paxnv. pera 8¢ Tovto oi pdyecbfar BovAduevor
TOV OTPATNY@Y, ©S €kdoTOU €ylyvero 1) Myemovia
~ € ’ ’ ’ € \ 4
s npépas, mapedidoocar MTiddy: 6 8¢ Juws
o oummre TNV pdxmy, wpiv éavrod %) ryyepovia

éyévero.

126. XIV. The Order of Battle.

e 8\ Axe (1 (1 ’ 3 ~ 0 3 _ 7/
ws 0 mepmhlev 1) Nuépa, évravba érdoaovro
~ ~
"Afnraior év 79 Mapalore &s payodupevor. kal
~ \ ~ ’ € ~ ’ €
100 pév 8efod képws tyyeiro Kalipayos 6 mo-
’ \ ¢ \ \ 3 _/ b} ’
Mépapyos. kal ai wév vhai érdooovro éxoupeval
k] , ~ A B ¥y \ 3 7
aAfhwv: Televratol 8¢ foav, €xovres TO eddvvpov
képas, ot IlNataiels. 7ToTe 8¢ Tacoouévwv TGV
> ’ Py -~ o \ ’ ~
Abypvalwv, éf-woodto ovTw TO OTparémedor TE
M 8 ~ hd N é ’ 3 /7 3 > > xl
N0k, WoTE TO pev péoov éyiyvero €m ONiywy
kal Tavry d-olevéoratov W 70 oTpardmedov: TO
8\ ’ < ’ ¥ ~ 10
€ képas ékatepov €ppwto T@ W\ feL.

127. XV. The Charge.

e by ke 3 ’ \ \ ’

ds 8¢ foav OSwrerayuévor kal T4 opdyia
3 7 \ 3 ~ 3 ’ ~ € b
éyiyvero kaha, évravfa ot ’Afyvaior, @s ag-
’ ’ ¥y 3\ \ 7’ 3
elfpoav, Spdpw rnecav émi Tods BapBdpovs. da-
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etyov 8¢ odvk €lacoov 7 Oktw oradlovs: oi Oé
Mlépoar Opavrés Te Tadra, kal Spduw émdvras,
’ e ’ s 7/ \ 3 \
mrapeakevdfovro ds Sefduevor + évéuilov 8¢ adrovs
-~ \ \ y ~ 13 ~ b 3 ’
Tapadpovelwr kai Taxd dm-oletofar, Spdvres ON(-
yovs dvras kal ToUTous Spduw xwpovvras, ovl’
irméwy vmapyévTev avrols ovre TofevpdTwy. TavTa
pev oi BdpBapor évopilov: 'Abmrator 8¢ dfpdou Te
V4 ~ 4 \ 3 7 kW eld
wpogéuéar Tois BapBdpois kal éudyovro dfiws
AMoyov: mpator pév yap ‘ENjrev wdvrov, &v
nuets lopev, Spduw éxdpnoav éml wokepiovs, mpdToL
8¢ dv-éoyovro éobyra 7€ Mndukmy Ophvres Kkal
Tods avdpas 7ToVs Tavtyy TuPiecuévovs: mwpoTEPOY
L) \ ¥ ~ ’ \ 3 ~
8¢ v kai 70 dvopa Tédv M1jdwy poBepov dxovaat.

128. XVI. Victory of Wings. Defeat of Centre.
Final Victory.

’ \ 7 \ ’ >
TovTwr 8¢ payouévwy wokv xpovor év Mapa-
Oov, 10 pév péoov 70V oTpatomédov évikwv ol
’ 3 ~ \. \ ’ 3 \ \
BapBapor: évravbfa wév yap Iépoar Te avrol kal
Sdkar joav Terayuévor, ) 3¢ rafis Tov *Abnpralwv
Y ’ » ~ [\ \ \ ’ s »
d-gleveardrn 7v+ TovTO pMév On) TO pépos évikwy
4 4 \ e EINY4 k) \ ’
e oi BdpBapor kal prifavres édiwkov els Ty pead-
\ \ ’ [ 4 3 7/ \ > ~ 7
yaav: 76 8¢ Képas éxdrepov évikwy pév *Afnvaiol
2
7€ kai IT\atatels, vikovres 8 Tods uév Terpauuévovs
~ ’ /, ¥ ~ \ \ e o
1ov Lapfdpwr ¢edyew elwv: Tols 8¢ 70 avrov
péoov prifaocw éudxovtd te kal, our-ayaydvres
3> ’ \ 4 \ ~ 3 7 3
audorépwler Ta Kképa, Tovs vikdrTas évikwv *Afy-
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~ \ N4 /’ ~ ’ L4
vaiol. kal ovtw ¢evyovor tois Ilépoais elmovro
\ ¥
dmalev, katakdmTorTes del Tovs avdpas, €oTe Kal
éml tw Odhacoav ddikovro: évradfa 8¢ wovp
¥ \ 3 ’ \ 3 /’ ~
7€ yrovr ToUs dkohovfous kai ém-eapBavovro Twv
vey.

129. XVII Fight at the Ships.

évravbfa 8¢ dméfavor G Te wohéuapyos Kalhi-
paxos, dvp yevdpevos ayalos, kai Zryoilaos TGV
orparyywr: kal Kwvalyewpos 6 Eddopiwvos éme-
AafBduevos Tis wpluwrys veds Twos, Am-ekomn TeE
\ ~ 14 \ ¥ ¥ 8\ hd
TNV XElpo TENEKEL Kal €meTev: €megov O€ alloi
b Id ’ \ 3 Id € \ \ \
Afyvaiwv mol\oi Te kal dvopacTol. émra pév &)
TGOV vedv ém-expdiyoav TPOmE TOWUTE oi Abn-
vatot.

130. XVIII. The Persians sail around to Phalerum.
Signal of the Shield.

Tais 8¢ hourals oi BdpBapor wepiémheov Sovviov,
Bovduevor Pplacar 7ovs Afnvaiovs dpikdpevor
€ls 0 doTv. Kal ém-evojfpoav Tavra, ds é\éyero,
oi Iépoar wpo-8oTdv Twwy pmxavy: ovroL yap
owléuevor  tors Tlépoats, ds Vm-wmrevero, dv-
’ > ’, k] ~ ¥ 3 3 ~ ’
édetav domida adrols )O0n odow év Tals vavol.
’ \ ~ \ > \ ¢ 4 3 ’
T0Te 8¢ *Afmraior kal adrol ds rdyioTa éBorjfovy
\
olkade: kai épfacav ddukduevor, oi 8¢ BdpBapor
~ \ ’ Ay 2 ¥ A :
Tals vavol peréwpor pév €rv Yoav 7on 8¢ ém-elo-
’ > 4 ~ \ i ’ \
mhevoouevor eis Paknpov: TOUTO Yyap NYv TOTE TO



FIRST GREEK READER. 65

énlvewov Tov *Abnyvalwv: 0dvres 3¢ kateNov TO
’ s !/ s 7 3\ ~ s ’
oTpdrevpa, amémheov dmicw éml s "Acias.

131. XIX. The Spartans come too late, but see the
Battlefield.

Tov 8¢ Aakedavpoviwv fkov eis Tas "Abjvas dio-
Xxi\tov pera Ty mav-cé\yrov, Tooavty owOUSY
XpPNoduevol, @oTe Tpitato. €k Smwdprns éyévovto

~ > ~ k4 \ 3 ’ ~ ’
év ) 'ATTiky. VoTepor 8€ depukopevor THS pdxs,
3 4 4 ’ \ ’ \ 4
éBovlovro Spws Bedoaocfar Tovs Mrjdovs* kai ovTws
> ’ > \ ~ 3 ~ \ ’
é\fovres eis Tov Mapalwva éfewvro Tovs vekpovs:
-~ ~ ’
Oeacdpevor 8¢ katyAIov 7€ kal aivovvres ToUs Te
k] ’ \ \ b4 3 ’ E'4
Afnvaiovs kal 70 épyov dm-nmAAdooovrto olkade.
év 8¢ Tav N € Mapabove pdyy dméfavor 7
™ ) P payn améfavor TV
’ 4 1 4 \ ’
BapBdpwr pdliora éfakioyilor kal TeTpaxdoior
¥y s ’ A e \ 3 4 \ ’
dvdpes. *Abnvaiwv 8¢ éxardv éverikovra kai Svo.

132. 1. Entering Manhood, Hercules sees two Women
at a Distance.

MIpddikos 6 copiomjs ¢nor ‘Hpakhéa (Sre Oy
éx maidos épeNe dvmp yevéolbal) éfeNdovra els
Témov fovyov kabfolfai- o yap véoi, %8y adro-
KPATOPES Yevouevol, TOUTE TG Katp® Snlodow elre
A LI ) ~ € QY 3 ¥ A \ ’
v O dperijs 630v Tpéovrar, elre Ty Sid. Kkakias:
\ ’ ’ > ~ 7’ ~ Vi
kal Tlpddikds ¢mor adre 8o yvvaixas peydhas
davirat. TovTwr pla kaly Y TO cOpa Kal TOVS
5
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opbalpovs kai Ty éolbyra. 1) & érépa Sua Tob
Xpopatos Aevkorépa Te kai épvfporépa Tov dvTos
é8dker: pellwv 8¢ s Ploews jv S Tov Bilov
Kakov Sudyew.

1]

133. [I. They approack. The latter, vunning akead,
speaks.

e \ s s ’ ~ e ,

as 8¢ éyévovro whnaaitepor Tov ‘Hparhéovs,
N pév mpdéobev mpoyer kaTa TOV avTOV Tpémov, %)
& érépa Oetv dpyerar bs mpoTy) Tap avrov dpiknTal.
7 ~ ¥ ’ ¢ ¢~ e ’
elmev odv €Ti wpoTpéxovaa, ‘ Opd o€, @ ‘Hpdklets,
3 ~ ’ eQ\ 3\ \ ’ ’ I\
d-mopovvra mwolav 680y éml Tov Blov Tpdmy. éav
3 3 A\ I'e ’ 3 N\ \ eQs \
odv éué Qikyr wouwjoy, éml v NOloTyr TE Kal
¢/ ¢8\ ¥£ \ ,8 ~ \ ~ ¢8 ~
pagTny odov dfw o€, kal odeuids pev Tov HOoVHY
dm-e,, Tov 8¢ wovwr d-mewpos SwaPidoe: wpoTOY
pev yap ov mohépwy obd¢ mpayudrwv @povries,
£} \ 4 /, ~ ) 3 7 \ ’.
aMa Sudfers oromodpevos mws v éolivv kal Tiver

b
kai kaBevdwv pdlioTa Teppleins.
e e A 3 ~ ¢ A / y ¥

kai 6 ‘Hpak\js drkovoas Tavta, ‘ & ylvar,’ €,
<Y 8’ 7 3 b € 8’ ¥ 3 (3 \ 3 \
dvopa 8 aou Ti éoTw ;7 W & édm, ‘ol pév éuot
’ ~ ’ kd ’ < \ ~
di\ov kahovol pe Eddaywoviav: oi 8¢ piorovvres
bl 4 ’ ’ b
ovopalovor pe Kakiav.

134. [II1. The other states her Case.

s ’ e e 7 ~ L) ¢ \
kal év Toute 7 érépa mpooeNdovoa eime,  Kkal
3 N\ 4 \ \ S ¢ ’ b ~ \ ’
éyw Mkw mwpos o€, @ Hpdrles, €ldvia ToVs yevj-

\ \ \ ? , s
ocavtds o€, kai T oy Pvow- €€ v \milw, €
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\ \ 3\ e QN ’ ’ bl hd ~
™y wpds éue 630v Tpdmoo, opddp’ dv oe TLw
~ \ ~ E) ’ k] \ ’ 3
ka\ov kal cepvov épydmy dyabov yevéolfar ovk
3 /4 8/ ’ ¢8 ~ 3 r 2 [4
éfamamjow 8¢ oe mpoowuiots Noovis, AAN fmep ol
feol di-é0ecav mdvra Tavra, per dApfelas Néfow -
-~ \ » , -~ \ ~ > 8\ ¥
Tov yap Ovtwv dyafor kal kaldv ovdér avev
/’ \ b) ’ \ ’ 3 ’
wévov kal émyuelelas Beol Suddaow avfpdmois:
)
alX\’ elte Tovs feovs \ews eivai oov Bovher, Oepa-
/’ \ 4 » ¢ \ ’ 3 /’ 3
wevréor Tods feovs: elre ¥md Pilwr é0élers aya-
~ \ ’ 3 ’ b \ \ ~
waofai, ToUs ¢ilovs ed-epyeryréov: €l 8¢ kal TG
oduare Bovker Suvards elvar, ) yvduy vmmperew
éfotéor 10 oapa, kal yvuvaoTéov OVY wWOVOLS
kal iSparTe.

135. [V. Vice makes a last Appeal.

\ ~ 2

kai 1 Kakia vmolaBovoa elmev, © év-voets, &
(4 ’
Hpdkhets, s xalemyy kal pokpav 080v émi Tas
b ~
evdpoaivas 1) ywj ogov avry OSemyettal ;  éyo
8\ 13 8’ \ ~ QS\ 3 N\ \ > 8 ’

€ padiav kal PBpaxeiav 68ov éml v er-Sapoviav
aéw o€’

136. V. Virtue denounces Vice, and compares their
Devozees.

\ e \ ) ol ~

kai 1) "Aper) elmev, < & TAHpov, TL 8¢ oV dyalbov
¥ . kY ’ ¢8\ Kl 0 ’ b4 8\ ’
exes ; 1) 7L MOV oloba, TovTwr veka undév mpdr-

4 ~

Tew é0éhovaa ; s 098¢ THY Tav )Séwy émbupiav
3 / bl \ \ 3 ~ 3 ’
avauévers, ala wpiw émbuunoar, éu-mimlacat,

\ ~ ~
Tpw uév wewny, éobiovaa, mpiv 8¢ Sufy, wivovoa



68 FIRST GREEK READER.

098¢ 8ua. 7O movew, dNAG Sua TO undév €xew G T
~ A b} ~ > /’ 8\ o b
mouys, vmvov émbupets.  a-avaros 8¢ oloa, éx
~ \ ke ’ € \ \ 3 ’ 2 ~
feov pév dm-éppupar, vwd 8¢ dvbpdmwr ayabav
d-twudler. 700 8¢ wdvtwy %SloTOV dkodomatos,
émalvov éavri)s, dr-1jkoos €l, kal Tov TAvTwy NOloTOV
Oedpatos d-Géatos: 0ddév yap mémwore ocavris épyov
\ ’ ’ ’y ¥ 4 - ’
kakov 7eféagar. Tis 8 dv oo Neyovay Tu mOTEV-
ogeev ; 1) Tis dv €D ppovdv Tov Tav Gilwv Tow-
ogeev elvar ; ol pév véou Tols odpaow d-dvvarol
3 4 \ ~ ~ 3 ’ 3 \
elot, wpeaBirepor 8¢ Tais Yuyals a-véyrol éyd
~ ~
8¢ ovvequt pév 7tois feols, olvepr 8¢ dvfpdmors
~ k3 ~ ¥y \ \ \ bl ~ ¥
Tots dyafois. épyov 8¢ kalov ywpls éuod ovmore
ylyverar. Tpdpar 8¢ pdlioTa mdvTww, Kal wapd
~ N ’ 5.4 \ ~ \ b3 ~ ’
Oeots kai avbfpdmows. éorL 8¢ Tois pev éuots Ppilows
ndela dmolavois kal olrev kal woTdy: dv-€yorral
\ 4 A > ’ >~ A4 3> > ~
yap, €vs dv émbvmjowow adrav. vmvos 8 avrols
’ € ’ A ~ i3 ’ \ ¥y b
wdpeaTiwy NOlwr 7 Tois Audyfows, kal ovre dmo-
¥y -~
Aeimovres adrov dybovras, ovre Sia TovTOV dpelovat
T Séovra mpdrTEw. Kal oi pev véoL TOlS TGV
wpecPurépor émaivols xaipovaw, ol 8¢ yepairepot
~ ~ ’ ~ > ’ \ 3 3 N\ ’
Tals Tav véwv Tyrats ayd\ovrars kal 8L éué dilo
\ ~ ¥ kd \ A ’” ’ \
ey Oeots dvres, dyammrol 8¢ Pidows, Timor 8¢
matpiow, otav N0y 70 we-mpwpévov 7élos, ov
\ ’ ¥ ~ > \ \ ’ \
pera Mjfns d-tyior ketwrar, dANG perTd pjuns TOV
EURY , ¢ ’ ’ ~ s »
ael xpovor vuvovmevor BdN\lovat TowavTd OOl @
~ ’ k4 ~- ¢ /7 ¥ /.
wal Tokéwy dyalov “Hpdrhes, éfeari Samornoapéve
™ poakapioToTdrny €v-Oayuoviav kextpobal.
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137. Gordius receives a wonderful Omen from Zeus.

['opdios é\éyero elvar Tév wdhar pvydr ap
~ ~ ~
wévns.  apodvros 8¢ mote €v Tols dypols ém-émrero
émi Tov Lvyov derds kal wohdv ypdvov ém-éuewe
0 ’ [ 8\ 3 \ ~ ¥ 54 \
kaf-nuevos. 0 O€ €x-mhayels T OPer peL pév
TPOS TNV TOAW KOWWTOUEVOS TOIS MAVTETL, TOPEVS-
pevos 8¢ év-érvye mapléve Vdpevouéry kal elmev
> ~ \ \ ~ k3 ~ € \ > \ \ > \
alt) Ta mEpL Tov derod. ) 8¢ (v yap kai avTy
TOU pavTikoD y€vovs) ékéhevaer avTov ém-av-efovra
s A -
els 7OV alTov dypov Bvew 7@ Al 7o Baoikel. 6 ¢
’8 ’ ~ ’ ’ ’ \ ’
&enly s kdpys ocvvémeslhai Te kal yijpacfa
> (8 N4 ¢ ’T ~ -~ » o M/S "8
adT®. kal €-dv adrow wats ovopa Mibas. 7Oy
\ ~ -~
8¢ dvdpos yevouvov Tod Tawdds kalov Te Kal
~
yevvaiov, éortacialov wore ol év 1) wOhe, kal
3 / 3 ~ \ € N4 ¥ 3 ~
éyévero adrols xpnopds os apafa déer adrols
\
Baog\éa kal és obros karamavoer T OoTdowWw.
5 A s ¥ \ ’ ’ y
abrois 8 €érv mwepl TovTwr ovlevouévois érvye
\ [ ’ 3 ~ 3 ~ \ ~ k] ’
mpogedov 6 Midas ék Tdv dypdv kal 17 ékrkAnoia
3 , ¢ s e \ ’ \ ~ >
émr-éoty apdéy. oi 8¢ ovuBaldpevor 70 xphHpa ék
TOU pavTelov é-yvwodv T€ TOVTOV éK€lwov OvTa, OV
< \ 3 ~ ¥ \ 3 N\ \ ’
0 feos avrots €ppalev, kai avrov pév Paogikéa
’ \ Ié \ \ L4 k] ~ \
kat-éatyoay Tov Midav, Tv 8¢ duafav év T@ veo
3
ar-énkav.
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STORY OF THERMOPYLAE.
B. C. 480.

138. 1. Xerxes' approack. His Fleet shattered by Divine
Interference.
émel 3¢ Eépéns els ‘ENada é€-jhavve, Tov ‘EAN1-
€ ’ 3 4 \ 3 4 ’
vov 1) yvoun éyévero v év Oeppomilais di-0dov
’ 3 \ \ 5 \ \ ~ ~
Pvhdar: avry yap orery v kal 70 wAHfos Tav
— ~ > ~ N ’ £ s ~
Eépéov arpatiwrav obdauws dv Boibea ely alre.
ai 8¢ vies abTob @puovy od Woppw TWY Oeppomy-
\ov, dmo Tov ‘EN\pomdvrov mhedoavres: wpd &¢
10D Wpaypa Xpnoyudraror Tots ~ENpow éyévero:
6 yap dvepos, 6 kalovuevos Bopéas, kariwv émi
\ ~ ’ ~ ’ 3 > 4
tas 176v LBapPdpwy vavs, Si-épfeiper odk éNdaaovas
1) Terpakocias, wpds dvdpdow dv-apifpois kai xpr-
€ ’ N4 \ [ ~ 3 4
pagw s mhelorots. 1Sovro &) oi Afmralor dkov-
oavTes TavTA, Kal )\e'yovow Bopeau yapBpov elvar
avTols @s ATTUY exowa yvvauca. e1re:.8*q odv
éualov Stv avéerar 6 xepow, kal wpd TOUTOV,
¥ ’ \ b) ~ \ Vd ~
é0udv Te kai ém-exalotvro Tov Bopéav Sia-dpfeipar
~ , \ -~ ¢ Y ¥ ¥ ,
7ov PBapPdpov Tas vads. o & odv dvemos €mpafé
~ \ e 3 ~ 3 \ ’ 3

7€ Tadta kal oi Abfyvator iepov Bopéov @ro-
Sopodvro mapa Tov mworapov INioodv.

139. [II. Greck and Persian face cack other.

Eépns 8¢ kal 6 melos, mopevhévtes dua Oerralias,
éotpatomedevorro év ) Tpaywia, oi 8¢ &y "ENkyves
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év 1) 81-68w. kaleltar 8¢ 6 x@pos obTOs VWO pév
Ty whewvor ‘ENjrov Ocppomidlar, vmo 8¢ Tav
mepr-oikwy IIhat.  éoTparomededovro odv ékdrepot
> ’ ~ ’ o A5 3 ’
év Tovtols Tols ywplots. oide &) Noar ‘EXMjrev
ot vro-pévovres Tov Ilépomy év Tolte T@ Xdpw:
~ \ ’ € ~ \ 4
SmapTiatdy pév Tplakdool 6mAitar ovv Aewvide
70 Aakedapoviwv Bacilet, dwd 8¢ Kopivbov terpa-
kéowor, kal OnBaiwv Terpakdéoiol, kai wheiovs )
’ hd \ ~ ¥ ’
TeTpaKiaXilor amo Twv aN\wy Tolewr.

140. [II. Some are for a Retreat. Leonidas will not
desert his Post.®

ol 8¢ év BOeppomvhais "EMqres, émedy mpd Tijs
elo-Bols éyévero o6 Ilépoms, ¢PoBovpevor éRov-
Aevovro wepl dm-allayis. Tois pév dAhows Ielo-
wovroriots é8dker éNDev Te els Ilehomdvrmoor kal
Tov lolpov éxew év Pulaxy). Aewvidas ¢ év
BOeppomidais Te pévew éymdilero kal méumew dyyé-
Movs eis Tas woheis kehevovras émBonlbew, os avrav
ovTws SAlywv Svtwr Tods Mrdovs dNéfacfar.

141. IV. Xerxes Scout finds little to report.

~ ’ > ~ ¥ i € ’
Tavra Bovhevopvwr abtdv, émepme Eépéns irméa

3 ~ < ’ /’ 3 \ 9 ~ ) ¥y
0ty 6mdoor T€ elou kal 6 TL moolev. v 8¢ érL
3 ’ k] 4 jd € ~ e /. \
év Oertalia akover ot 1) TGr EX\jrev oTpatio

) 7 b \ \ (3 1 \ I4 k) /
O\lyn éorl kal 6 yepwr Aewvidas, dv yévos
L4 4 € \ 4 13 [ \ \
Hpaxheidns. os 8¢ mpoo-jhacer 6 immevs wpos
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\ , o 0.~ 2 ~ ’

70 oTparémedov, ovk éleato TO wav oTparémedov-
ToUs yap TeTaypévovs €cw TOD Teixous ok é&ny
~ 3 4 o} \ L4 \ ¥
kar-18ev.  éudvbaver odv Tods €fw, kai érvyov
&) oi Aakedawudvior TovTov TOV Xpdvov €€w TeTary-
pévor.  Tovs pév é-dpa yupvalopévovs, Tovs &é
Tas kopas krevilopévovs. TavTa &) Oedpevos
éfadpale kai 70 mwA\nbos épdvBaver. palbov ¢
wdvra, dm-jlavve kal’ novyiav: od ydp Tis
éiwker abrdv. dm-eNdwv 8¢ é\eye Eépéy mdvra

doa é-wpdkeL.

142. V. Xerves fe;y)lexed. Demaratus explains the
Behavior of the Greeks.

Eépép 8¢ yeloia édaivovro moeiv oi Aaxedayud-
vior. pereméupato odv Anpdparov ds év 1@ oTpa-
2 3 . < » 5 > ’ \ ’ i [
Tomédw v 6 8 Y\lev. npeTe ?e ?epfns‘ o TL ol
’ /’ ’
Aaxedayudvior moujoovow. 6 8¢ elme, © wpoTEpov
pév Ty d\jfeiav é\eyov kal vov & Méfw. dkovoov
odv. obroL oi dvdpes rjkoval paxolmevoL NIy wepl
s €lo-68ov, kal Tavra mapa-gkevdlovrai: vdpos
\ > ~ 3 \ \ ~ 3 \
yap adrots éoTi Tas kedalas koopeicbar émav
péNwor kwdvvedew T Yuyxp. éav TovroUs Kal
\ 3 4 ~ ¥ 2 Q\ ¥ ¥
ToUs év Smdpry vikopev, €oTw oddév dAo €fvos
> ’ ol 3 ~ ~ ~ \
avbponwy 6 oo, @ Paciked, paxeiTalr: ViV yap
\ ’ / \ ’ e
wpds kal\ioTyy w\w Te kal &pioTovs dvdpas
éé-ehavvers” TavTa 8¢ Mywr ok émelfle Eépéy.
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143. VI. The Medes fail to force a Way.

’ \ \ € ’ /’ < i

Téoaapas pév &) Nuépas mepi-duever 6 Eépfys,
b3 ’ > \ ¥ 3 /4 ’ \ (3
\milwr abrods olkade dmiévar. mwéumry 8¢, s
ovk émowtvTo Tavra, WéumeL émr avrovs Mmdovs
1e kal Kiooiovs, keheboas dyew éxelvovs 7ovs
AakeSaipoviovs mpds éavrdv. év 8¢ T pdyy
moMol 7év BapBdpwy am-éfavov: dMa o7 Twv
Aaxedaypovior ovdéva eflov oi M7pdor. djlov &
éyévero maoL kal ovy nkioTa avre Baocikel, 6T
woM\ol pév avbpwmor foav, Shiyor 8¢ avdpes.

144. VII. The Immortals, under Hydarnes, next make
the Attempt,

émedn 3¢ oi Mndou oldév émowotvro, évrailfa.
ks \ ¢ ’ [4 \ ’ 3 7 a
obrou pév Vm-eé-jedav, ol 8¢ Ilépaar émjecav, ods
d-Oavdrovs éxdler Baaileds, dv fpxer “Tddprys,
@omep &) odroi ye padlos vikfoovres. @s ¢
kai odror ovvéuioyor Tots "EN\pow, oddév whéov
épépovto s orparias Ths Mnducis, d\a Ta adrd-
év yap orevo-mipw TE Xdpw éudyovro, kai dépadt

’ 3 ~ ) [ 4 \ 3 )l

Bpaxvrépows éxpavro 7 oi "EX\yres, kal odk €elyov
7hjfer xpriocacfar.  Aaxedarpdvior 8¢ éudyovro
a€lws Noyov. kail wote év d-tafia s éower épu-
yov: oi 8¢ BdpBapor Spavres ékeivovs Pedyovras
Boy émpecav, oi 8¢ evfis & Tdfe yevépevor,
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katéBalov @s mheioTovs Twv BapPdpwr. évravfa
kal abrav TV Smapriatav €émuartor Siyol.

145. VIII. and ave foiled. Xerxes frightened.

3 \ \ [ /’ 3 \ ~ 3 4 9 ’

émel O¢ oi d-Odvaror ovdév moielv édvvavro, dmicw
k] ’ b \ ~ ’ ’ ’ \
dmjhavvov. év 8¢ T pdyy Aéyerar BaoiNéa 7pls
dvadpapeiv éx 100 Opdvov, Seloavra wepl T oTpa-
T u’i Tn 8\ 3 ’ (3 B ’ B O’ 8\ ¥

a. T 8¢ vorepaia oi BapBapor 0bdév duewov
3 ’ \ \ ¢ @ \ /’
émouvjoavro. kal yap oi "EN\npres kara tdfeis Te
kal kar €0vy kexoounpévol foav, kal év pépel éxa-

s 7 \ ’ ® \ > \ ¥

arou éudyovro, m\r Pwkéwr: obroL 8¢ els 70 Spos
érdxOnoav pvhdfovres Tyv arpamdv. oi otv Ilépoar
adbis dmijlavvov.

146. IX. Ephialtes brings information of @ secret Path,

3 ~ \ ’ 4 ’ 3 ~
d-mopovvros 8¢ PBacgiléws 6 TL ToujoeTar év TG
Ié / bl ’ 3 \ \ 3 N\
wapdvre wpdypars, "Edudrys é\dov wpos alrov
\ \ / \ 4 3 ’ ’
(kal yap péya Tv wapa LBaocléws éddker Mjppeafar)
» > \ ) \ A ¥ ) ’ >
é\eyev drpamdv elvar Sud Tob Spovs pépovaav els
Beppomilas kal ovtw Lacizéa dujoealac Tods év
) €io-Boly "EX\ras Swadleipat. mepi-xapis 8¢
’ =’ > / e, 4 \ \
yevdpevos, Hépéns dmémepmer ‘Tddpry kal Tovs
oTpaATIOTAS AVTOD.

147. X. by which Hydarnes ascends by night.

\ 4 \ \ k4 \ [ ’ \
katd Tavryv: &) v arpamor ol Ilépoar 7OV

’ \ ’ > / ~ \ 4
Acwmov dwfdvres émopevovro mwagav Ty vikTa.
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€ ’ \ > / \ > ~ 3 5 > 4
npuépa Te 8n éylyvero kai adikvotvto ém’ axpwTnpie
~A ¥ 3 ~ \ 3 4 e \ ’ /’
700 Spovs. évravba 8¢ épihaooov, ds kal mpdTepdy
pot dedjlwrar, xihtov omhirar Pwkéwv. ala oi
époac é\avbavor avaBaivovres, 70 Opos mav bv
émi-mhewr Séwdpwv. mplv 8¢ 7o Smha dvélaBov
oi Pwkeis, 70 oi PBdpBapor mwapfoav. évravba
‘Todprns pofnlbels py dov Aakedarpdviol, fpero
\ 3 ’ L4 ¥ e ¥ ’
70v EdudATyr olrwves elnoav oi dvdpes: mvlipevos
8\ 8 ’ \ ’ 4 3 é ~ 8\
¢ Ouérarte Tovs Ilépoas ws els paynr. Tov 8¢
Mepoav Tofevdvtwy, oi Dwkels EPvydr 7€ kal
/ 3 b 4 € \ > \
wap-eokevalovro @s am-ohovuevor. oi 8¢ dudl
’E¢uddty kal “T8dpvry obdéva Aoyov Pwkéwv mouy-
adpevor katéBaiwov 16 Spos kaTa Tdxos.

148. XI. The Greeks awake to their Doom.

Tols 3¢ év Oeppomilars "ENno wparor pév 6
’ ’ > \ b \ L3 \ ¥
pdvris Meyiorias, elodov els 70 icpa, éppace
\ /’ 4 » 8\ \ > ’
Tov pé\ovra Oavarov, émeira O€ Kkai adTOMONOL
¥ a3 ’ —— ’ 8 ~ ~
negav ol ééajyyelav ‘v wepiodov Tav Ilepoav.
obroL pév, érv vuktos ovoms, éorjuyrav, Tpitol O¢
ol nuepo-oKkdmoL, KaTadpaudvres AmO TGV dAKpwy.
évravfa éBovhedorto ou "ENyres, kal adraov 8o
ai yvopar foav: ol pév yap éeyov duewov elvar
\ I 3 X ~ [ 8\ > Ih \ 8\
™y 1dfw exhmew, ol 8¢ dvr-é\eyov: pera O

~ 3 \ > ~ ¢ \ 3 _~ \ 7
Tov70 oi pév dmnhfov, oi O¢ adrdv wapa AewviSov
pévew avrov wmapeckevalovro. Néyetar 6¢ avTos
Aewvidas dmoméupar Tovs Lovlouévovs amiévar
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avtg 8¢ kal Tols mwapovol ZmapTiaTdy olk éxew
kal@ds éxkhurety Ty Tdfw eis Y YNov Puld-
Eovres.

149. XII. Leonidas and Megistias the Prophet choos:
to die.

\ ’ U4 ’

Aewm’Sg O¢ MEVOVTL év Oeppomvlats Kk\éos p.e"ya
éyévero, kai Ty Swdprns eddaipoviav odk Rripnoey:
6 yap feds év Aeldois é-xpa Tdde, ¢ 7 Aakedaipova
dadbeipacfar vmo 7ov BapBdpwr #) Tov Laciéa
k1 ~ bl ’ \ ’ rd k] ’
dmoleioBar.  pepvnuévos 8¢ TovTwy A€wvibas dmé-
TepPe TOUS OUMUAXOUS TE Kal TOV pmdvTw EpmeN\ev

\ 3 ~ 3 ’ L4 \ ’ 3 \
ovv avrols amoméupew Wwa uy dmofdvy. 6 8¢,
kalmep dmwomeumiperos, ovk dmé\re + TOV 8¢ avTod
matda, Ovra povo-yery), Amémeper.

150. X711, Nor will the Thespians go.

o ¥
ol pév ovppaxol oi ATOTEUTOMEVOL GXOVTE TeE
kg Ié \ ’ I4 e A ~ \
dmidvres kal émelfovto Aewvida. oi 8¢ Peomiels kal
~ ’ ’ \ ’
OnBator karépewav pdvor mapa Aakedaipoviots.
4 \ 3 ~ ¥ ’ > ’
ToUTwy O¢ oi ®nBatol éuevor kaimep ov BovAdpevor:
~ \ 3 \ ’ 4 \ ~n_ ¢ ?
KkaTetye yap abrovs Aewvidas. oi 8¢ Oeomiels ékdvres
4 a 3 ¥ > / ’ \
pdNioTa, ol ovk épacav amolhmwdvres Aewvidav kal
\ k4 3 ~ k4 4 k4 \ Ié
ToUS per avTov dm-akdfeolfai, d\\a katapeivavres
I 3 ’ \ k4 ~ ’
ovvaméfavov. éoTpamjyer 8¢ alrdv Anuddilos.



FIRST GREEK READER. i

151. X/V. The final Onset.

ol 7€ On PdpPapor, oi dudi Eépén, mpooreTav,
kal oi dudi Aewvidav "EN\yres, os v émt Oavdre
¥y ’ 3\ \ ’ 3 ’
é€-08ov moadpevor, éml Tods BapBdpovs ééffhacrav.
T0re O0¢ ovpployovres €fw TOV oTevow émurTov
moM\ol Tov BapBdpwr: Smiabev yap oi Tav BapBd-
pwv 1yyepcves, €xovres pdoTryas, éppamilov wdvra
¥ Ed \ ’ 3 /’ \ \ 3 ~
av8pa, €ls 70 TPOow €NavvovTes. TOANNOL pev avThV
b ’ 3 \ é \ ’
eloémamrror els ™y fdlacoav kal Siepbeipovro,
moMg 8¢ mhelovs karemarovvro {wol vm dAMfAwy-
b] 4 \ (4 \ ’ ’
émorapevor yop oi “EN\nres Tov pé\ovra Gavarov
Oappaléws éudyovro. kal Aewvidas Te év TovTE
TG TOmE wimTe, dvip yevduevos dpLOTOS, Kal
@ 3 3 ~ 3 \ ~ \ \
€repoL per’ avrod SvopacTol SwapTiaTov. Kai O
3 ~ \ ¥ ~ ’ a >
évravfa wolol dMov Ilepowr wimrovow ol dvo-
paoTol foav kal 8Vo waides Aapeiov. Eépfov &)

’ Py \ ~ , ’ e A\ ~
8o ddehdpol évravba wimrovor payduevor Vmep ToD

~ ~ I4 ~ \ (4 ’ .
vekpod 70U Aewviov: wolod yap oi Iépoau
émowotvro 70 Aewvidov odpa NaBev. Télos ¢

3> \ k] /’ - e ’ ’ ’
avto amédepov, Twv ‘EXjrev terpakis Tpepapévoy

\ ’ b \ \ ~ > / 13 ’
Tovs BapPdpovs. émel 8¢ Tavra éyiyvero oi Mépaar
oVv E¢udlty wmapioav. oi 8¢ "EXyres mdvres,

\ ’ bl \ \ ~ [ -~ k] ’
7\ OnBaiwy, €ls 70 oTevdv Ths 630V dvexdpouy
b3 ’ \ @ 3 \ \ Ié (3 \ I d
omiocw kal ilovro éml Tov kolwvdv. o O¢ kolwvds
b3 3 ~ > /’ 4 ~ (3 ’ ’ @
éoTw év T €Lo0dy Smov viv ¢ MbOwos Nwv értyker
3 \ ’ > \ \ 3 ’ ~ /’ b4
éml Aewvidq. adTovs 8¢, év ToUTw TG TOWW dvras,
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€ > /. \ ’ ’ \ \
ws d\efopévovs Tovs mohepiovs payaipats kal xepai

\ ’ e ’ ’ 3 ’ \
kal orépari, ot BapBapor mwavroler érdfevov kai
€BaXov. Télos O¢ mwdvres dméfavov.

152. XV. Who was bravest ?

Aakedaipoviov 8¢ kai Beomiéwr TowoVTWY SYTWY,
Spws Myerar amp dpuotos yevéobar Zmapridrns
Awmpékns. pera 8¢ Tovrov dpioTedoar Aéyovrat
Aaxedarpdvior 8o ddehpol, "ANPeds Te kal Mdpwy,
3 ’ ~ ’ > ’ 4
Opoiddrrov maides. Oeomiéwr ev-Sokiper pdliora
3\ T Y » ’
amjp @ ovopa N Alvpauos.

153. XVI. The Spartans are buried where they fell.

~ > ~ 3 ’ ~
magw dmrobavovow év Bepuomilats, Tois Te Smap-
TATOLS KAl TOUS TUMUdYOLs 0L €v T) TpiTy paxy
émeaov, ypdupara émvyéypanrar Méyovra Tdde:

¢ puprdow woré Tfi8e Tpupkooious éudyovro
éx Iledomovvdoov xihddes Téropes.’

154. XVII Their Epitaph.

~ \ 8\ ~ ~ > ’ ~ \
TaUTa pév &) Tols maow émvyéypamrar, TOLs O
SwapridTals pdvols:

3
‘& &V, dyyéew Aaxedaspovios, dru Tde
eipela, Tois kelvwv pripact welbopevor.
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155. 1. Let no one mention lost Salamsis.

1) vijoos Zakapls év T7Q Sapwvik@ KONT@ Ketta,

~ ~ 3 ~

dméyovoa ob woN) Tis wapakias TS ATTUKI)S.
o ey e ~ , \ e\ ~ 0 ’

avty odv 1) wjoos wdkar pév Vmwd Tois Abfnvaiais

G, émedy 3¢ Vmo Tdv Meyapéwr éhjply, oi
~ ~ by

"Afnvatol, moleuijoavres wepl avris TONEUOV UaKpPOY

~ 3 \

kal Sva-xepn), dmékapov. €fevro odv véuov undevi

3 ~ /’ b ~ 3 ’ 4 e \

ébetvar pijre elmew adlis prjre ypdpar, @s xpy

-~ ~ A\

™y wolw dvruroteicfar Salapivos.  ékéhevor 8¢

~ ~ € \

™ (piav evar Odvatov, fv Tis TodTo TOL). 6 8¢

~ , ¥y

So\wv, é-Tuwos TéTe dv év Tots "Abnraiois, €pepe
~ ~ 2 ~

Tadra Papéws. kal mepiokomdy €lde moNNovs TdV

- ~” sy

vewtépwy mwoNépov uév émbupodvras, émaweiy O¢

abrov ol Tolpdvras dua TOV vuov.

186. /1. By a clever Ruse, Solon gets the Law repealed.

~ 5 ’ \ \ ’
Tpogemotetto odv paivesbfai, kal ovvlels kpi-
> ~/ 3 ’ k) \ 4 ’
BS'I]V é\eyela Twa éueléTyoer alTa WoTE Svvacbou
amo oréparos AMyew. puera 8¢ ravra ék Tis olklas
3 \ 3 ’ 3 ’ 3 \ 3 ’ ¥
ébaw dvemidnoer aldpmdivs els T dyopdv. oxhov
8¢ molov ouv-eN@dvros, dvaBas émi Afov rTwa,
31 R [ ’, V4 14 \ ¥
ép’ omep oi krjpukes eldfecav oracfar, Ta €my
éxel Suefq\lev.  drovoavres 8¢ ol vedrepor éme-
fopiBovv: dore Moavres Tov vduov oi wotrai
L4 3 ~ ’ \ \ ’ 3
nmrovto adfis Tob mwoléuov, Tov 8¢ Sd\wra éxelpo-
’ ’ ’ » [ ’ s N\
TOUNO AV OTPATYOV. TWAEVoAs odbv O Sdhwv éml
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il \ ~ E] ~ 3 ey ’ ’

akpav Twa TNS ATTWKYS, €v 7 AnunTpos vews

éotw, edpev ékel yvvatkas Bvodoas. aiglipevos

\ ¥ ¥ \ N -~

8¢, émepPer dvdpa moTOV €ls Salapva wpoo-
3 ~

mwowoUpevoy abré-polov ewar wapa Tav Abnvaiwv.

157. ZII1. Another Stratagem deceives the Megarians,
and recovers the Island.

a¢ikdpevos 8¢ 6 avbpwmos éxélevoe Tovs Meya-

~ ~ é 4 3\ \ hd 3 4
pets mhew Gt Td)LOTA. €ml T dkpav, €l Bovlovrae
AaBew Tov Abnraiwv Tas mpdTas yvvaikas. oi 8¢
mewrOévres mholov EmepPar kal oTpaTidTAS. TPOT™
’ \ ~ ’ € ’ > 7 \ ~
Wbvros 8¢ 70D mwholov 6 Zdhwy Amémepe Tas yvvai-
Kas, OKevdoas O¢ TOUS VEwTEPOUs TAV OTPATLWTOY
yuvaikeig aToly), éké\evaer alrovs AaSdvras éyyer
pidia kpvmrra wailew wpds 1) Galdooy kai xo-
pevew. é\Odvres odv oi Meyapeis, kai Tas &y
~ e ~ > 4 b ~ ’ 3 ’
yuvaikas Opdvres, éfemjbwy éx 710U wholov apmd-
govtes. mpoomowovpévwy 8¢ ékelvwy Pedyew, ol
Meyapeis é-8iwkov drdkTws. peracTpagévres odv

4

ol veaviokoi, kai Ta éyxelpidia omacdpevos, Tavras

k] ’ [ \ 3 ~ 3 \ 3 4
dméktewav. ol 8¢ ‘Afnvaior efds émmhevoavres

’ ~
KaTéTXOV TNV VioOV.

158. IV. Another Version of the Affair.

Néyovar 8¢ dMov Twés, @s mAeboas 6 Shwv’
vukTOs €ls Ty vioov év ké\me Twi dppicaro.
» PN ] ~ ~ ’ ’ -~ Py
Noav 8¢ & ™) Tov Saapwivr mé\ew Meyapers ovk



FIRST GREEK READER. 81

ONiyow. ovror odv, wvldpevor ék Priums oSty
’ > 8 4 ’ 3 / \
BéBaiov, é-orparomedeioavrd Te éfeNdovtes, kal
~ 4 kd ’ ’ € \ Ié
vadv dpa dméorelav kardokomov. O O¢ Slwv
éxpdrnoé Te Tob Tholov ToUTOV, Kal TOVS EumNéovTas
xabeiplev. émera 8¢ éuBiBdoas eis adrd Aby-
7 \ 3 / ~ 3 \ ’ €
vaiovs Twas, €EKENevoE TAew els THY WONWw, @S
Y ’ , ¢ , o \ s
oldv Te pdM\oTa KpYmTOVTAS éavrovs. dupa O¢, dva-
AaBov Tods dA\hovs ‘Afnvaiovs, adros Tois Meya-
~ > 4 ’ \ ¥ 3 ’ [
pevow émedépero. payxouévov 8¢ éri, dpikovro oi
b ~ ’ Ed \ 7 \ 14 3 \
év To wholw €ls Ty wOMw, kal katélafBov adrTyv
3 , a»
a-¢pvhakTov ovoav.

159. Menippus, lariding in Hades, walks off. Charon
demands the boat fee. They quarrel.

XAPQN. dtd-8os poi, & kdkiore, Ta mopbueta.

MENIIIIOS. Bda, @ Xdpwv, € Tov10 TOoL NOY
éoTL. ) )

X. dmd-8os, ¢mul. éPpdpnod oe vmep T
Stiya év T éue mhoiw.

M. od Mjper 70ov ofBoNov mapa Tob ui) éxovros.

X. éori 8 Tis bs odk 6Bolov éxe ;

M. obk olda € dMos Tis éxer 6Bolov 1 o,
éywye oDk éxw.

X. piYw oe els TOv mworaudy, éav mi) amodps
ebfvs.

M. éyo &) 7@ &\ dwppriéw 10 kpaviov oov.

X. ovk amoomjoopal oov.

6
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>\ \ ~ \ ~ s 7 ~ N

M. émi ™ ynw 70 whowv dva-fOes. was yap

/ ~ a \ L4
Svvacar NaBew & py éxw;

X. obk pdeis o7v 8t Tov 6Bolov kouileofau ;

2 \ 3 3 ’ ~ ’

M. p8ew pév- odk eixov 8¢ 8el pe pvpidkis
10076 gou Néyew ;

X. d\\a ov mparos Swafrjoe, TOv Bolov odk
amrodovs.

M. dnédwka: 70 pév UVOwp éx Tov mMoiov
bd \ 3 \ ’ ~ 3\ ~ ’ > ’
NWTA\yoa kai éyw poros Twv émi T@ mhoiw €yélaca.

’ e ¥ 9 ’
mwdvres oi d\\ov éddxpvov.

X. 7abra, & kakodpye, ob Séfopar dvri 7OV
3 ~ k] ’ \ ~ ’ 3> ’ /’
dBolod. dmddos pow Ta moplueta, pyul. od Sikaidv
éoTw d\\ws yevéolar.

> ¥, > 3 ’ 3 ’

M. olk éfeoti. olk dmoddow: dkovels ;

X. yefes Setéov ydp pou i év ) xerpl éxers.

M. o? goi, & kaxodatpov, éxewd ye pélet

5 (3 ~ ~ ~ 3 ~ \ ~

X. ® Epun, mov yns €xewov TOV Kakovpyov
9y Ve
avéhafes ;

EPMHS,. d-yvoels, @ Xdpwv, 6oTis éoTiv ékewos ;
Mévirmds éoTw ¢ péler obdevos. PpNdoodds éoTww
A (3 ¥ 3 ’ \ ’
ov oL avw €ékalovr Tov Kuva.

kol
X. kal pjy, & kdkiote, édv oe AdfBw adbis —
N\ ’ ol ’ \ \ E) ’

M. éav Mdfys, & Béitiorer Sis 8¢ ob Mjper.

XOlpe, dmeiput.
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160. In Hades, Croesus denounces Menippus to Pluto.

KPOISOS. & Iovrwv, d-dvvardy éorw mnuiv
Pépew Tovrovi Mémmrmov TOv Kiva.

OAOTTQN. 7i & vpds kakds woiel, Opoos
VU vekpods v ;

K. émadav ueis oipdloper kal orévoper,
pepvnuévor TGV dve mpaypdrov, Midas pev Tod
xpvoiov, Sapdavdmrallos s woANjs Tpuis, éyd
3¢ Kpotoos 7av Onoavpav, ékeios émvyeld kal
dveldiler npas, dmwokaldy mnpds drdpd-moda évioTe
8¢ kal gdwv émiTapdrTeL TAS Olpwyds NpY, Kal
o\ws Avmrnpds éoTi.

. 7 obrol ¢paoct Tavra, & Mévuarme ;

MENIIIIOS,. &uére dApby éorw, & Ilovreww-
piod yap alrovs @S Kkakods OvTas. TOLyapovy
Xalpw driev adrovs.

II. d\N od 7adra xp1j o€ wouew.

MEN. € dpa, & Movrwr, pwpds dore ndeabar
Tols TOUTwY OTevaymols ; Kal Upels, & KAKLOTOL
Avddv kal Ppuvydv kal ‘Acovpiwy, olTw yryve-
okeTe, s ob mavoopal AnGY kal kaT-ddwy Kal
KaTaye @y Uudv.

K. éor tadra ody ufpes, o Modrev ;

MEN. obk, dA\’ ékewa v, & Upels émoieiTe,
d€wovvres avfpdmovs mpookvvelw Vuds. Tovyapoly
olpwteatle, mavrwr éxelvwv dd-ppnpévo.
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K. moMaov ye, @ feol, kal peydlwv krnpdrov
ag-npnuévor.

MIAAS. Goov pév éyw xpvood.

SAPAANATIAAAOS. dons 8¢ éyw Tpudis. .

MEN. d\\ oilpdleotfe vuels, kai éya 8¢ goopar
70 yap ém-gdew wpémel TOLS TOWUTOLS TTEVAYMOLS.

161, The Cyclops, Polyphemus, tells kis Father, Poseidon,
how Ulysses put out his Eye.

KTKAQY. & wdrep, ola mémovfa Umo 7100 Kat-

’ / a 4 b} 4 ’
apdrov Eévov, bs uelioas éf-eriphwcé pe.

IOSEIAQN. 7is 8¢ v 6 7Tadra Tohwijoas, &
Tlo\vdnpue ;

K. 70 pév wparov Odrw adrdv dmekdher: émel
3¢ diépevye, kal €€w Bélovs 7y, ‘Odvoaeds dvo-

, ¥
pdlecBac épy.

II. olda dv MNéyews, 1ov é€ ’10dims.  dvémher
dm’ 'INiov. d\\a wos Tadra émpafer, 008¢ wavv
ev-Oapprjs v ; -

K. dvaorpéfas Te dmo Tis vouns kai émbels
) 0Ypa 76 wopa (mérpa 8¢ éoTi map-peyélns) Ma

\ \ ’ a ¥ 3 N\ ~ b4 \
wupl 70 OévSpov & édepov amd TOD Gpovs. kal
e0fvs éparmoar wepdpevoL dmokpYTTEW avTOUS.
3 N\ /’ 3 A~ \ /’ €
éyw 3¢ Twas adrGv oulaBov Kare¢ayov, @S
Mpords ye Svras. évratbfa ékewos 6 wav-ovpyd-
Tatos (odk olda wdrepov O¥ris 1) ’Odvooevs Hv)
’ ’ - ’ ’ ’ cQ 3 A QN
didwai pov mew Ppdppardy Tv wdvv §dY. éuol dé
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’ 3 8 ’ 4 3 ~ ¥ ’
movte é-O6ker wavta év TE drrpe mepiupépeclar

\ 3 ’ 3 b ] ~ > /x 8\ 3 10 [4 8\
Kkal oUKETL év éuavre . Télos dé éxoyunbny. o Oé

\ \ \ ’ ’ 3 ’ ’
poxA\ov AaBawv kal mupdaas ye mpooéri, €TVPAwoé
’ \ 3’ 3 3 ’ ’ 3 ’
pe kabevdovra. kal dm éxelvov TupNds eipi aou,
& Idoedov.
k3

O. as Pabdv éxoywibys, & téxvov, &s odk
éyvws aavTov peradd ‘rvd))\mfy.evov. 6 8’ odv *Odvo-
oevs, TOS Sze'dw'yev ; €D 'yap olda 6Tt ok eSvmyG*q
dmokwnoat ‘n;v wérpav amwd 1'179 ﬂvpag.

4 3 \

K. d\\ éyo ddehov atmiy wva padiws adrov

’

AdBowu é€idvra.

II. pavfdve. S 7({ ov 7ovs dMovs Kiklw-
was émefonoas én avrov ;

k3

K. ouvekd\eoa, @ wdrep, kal Tkov: émel 8¢
» \ ~ E) ’ » \ 3 \
npovro 70 70U émBovhevovrtos drvopa, Kai éyd
) L4 < oy 4 1 ’ I ’ 3
elmov ot ¢ Ovris éoti, palvecBar oinbévres pe
¥ L4 /

@xovTo dmidvres. ovTws €fnmdTnoé pe, 6 kar-
4 ~ 9y ’ \ A 4 3 ’ ’ ’ 3
dparos, 7@ dvdpari. kai & pdhioTa Hriacé ué éoTw
o \ 3 ’ 3 \ \ \ ¥ ¢ k] \ ¢
otu, kal Svedilwv éuol Ty guppopav, épy, ¢ odde 6
warip oov Iooeldor idoeral o€’

II. @dppe, & Téxkvov: apvvovpar yap avrov
@s pdfp orv € Tovs oovs dpfalnovs iacbal pot
k] ’ / k] \ ’ \ \ 3 ’ \
a-dvvardy éoti, 10 ocwlew kal TO dm-oM\vvar Tovs

’ 3 5 2 ) X ~ 8: » Py ~ ,
whéovtas én’ éuol éoTi. wAeL O’ €Tt éewos !
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162. In Hades, Menippus wants to see the ancient
Beauties.

¢

MENIIIIOS. mwov 8¢ oi kalol elow 4 ai kalal,
< ~
Eppn ;

»

EPMHE. ob oyolh)j poi éorw, & Mévurme, dAN
amofBrefor émi 70 defdv: évfa 6 ‘Tdrkwlhis Té
3 \ 4 \ \ N \ \
éoti kai Napkiooos kal Nipevs kat “Axi\\evs kal
Tvpd kai ‘EAévn kal A78a kai SAws Ta dpxaia
TAvTa KA.

M. dora pdéva 0pd kai kpavia TGV CApPKOY
YUuva, opoia To moANd. '

\ \ 3 ~ \ 3 ~ > a 4 3

E. «kal unv éxewa Ta dora éoTw & mwavTes ol

\ ’ ® ¥ ~
momral Bavpdlovow Gv v éowkas karadpovew.
~ »

M. Gpws Ty ‘ENévmy pov Seiéov: ol yap €ywye
Svvapar admyy Siayvévar TGV dAwv.

E. 7oVt0 70 kpaviov éotiv 7 ‘ENévm.

M. €lra 8w TodTo ai xihiaw vijes ovvehéxOnoav
3 3 /’ ~ ¢ ’ \ ~ ¥y
¢ amdoms 7)s ‘EN\dSos kal TooovroL €mecov
"EMnrés Te kal BdpBapor, kai TooavTar woels
Siepfdpnoav ;

. ~

E. 4\’ ook €ldes, & Méwmme, ™y yvvaika
~ » \ Y ’, ¢8\ )

[ooav: €dns yop Gv kai oou MOV €ival
“ o8’ dupl yuvaki moAdw xpdvov dhyea mdoyew:’

3 N\
émel kal To dvly énpd éoTw el Tis PBAémor avra
k] ’ ol ’ 3 N ’ L4 ’
dmofavévra. dpoppa ToTe adry O8fet, oTe pévrol
’ ~ Ny \ ’ ’ 7 2
avfer kal éxer Ty xpdav, kaAAoTd éTTw.
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~ P ¢ ~ 3 o 3 ,
M. 7odro, @ ‘Eppui), favpdlw, 61t ob ovmjdecar
4 4 ’
ol ’Axaiol Tepl mpdypuaTos ovTws GAvyoxpoviov Kal
padlos dmwav@ovvros movovvres.
E. ob oxohj poi,, & Mévnme, oguuplocopev
L4 \ \ 3 ’ 4 ¥ A
oo.. &oTe ov pév, émheéduevos Témov, évla dv
é0énys, kdOile: éyw 8¢ Tovs dMovs vekpovs 7Oy
Sedpo yrjoopat.

163. Zeus settles a Quarrel between Hercules and
Aesculapius at a Banguet of the Gods.

ZETS. wavoacle, @ "Aokhymié kai ‘Hpdr)es,
épilovres mpds aAjlovs womep avbpwmor:  d-mpemy)
vap Tavtd éoTL Kal dAANGTpia TOV CUpTOTiov TGV
Oedv.

HPAKAHS. 4N é0éheis, & Zev, Tovrov 70V
dappaxéa mpokarar\iveobai wov ;

ASKAHIIIOS. v Ala* kai yap dpeivov eiul
oov. v

H. 8w 7i, & kaké, dv éxepadvwoe Zeds, viv 8¢
dfavaciav édwkev ;

A. ékavfns 8 ov & Olrpy, otv pov dvediles
70 wop.

H. A\ éyo pev Aws vids elpi, ov 8¢ pulo-Tdpos
€l, T0is vooovTWw lows XProLuos.

A. «kal oov 76 éy-kadpara ilacduny. wpds 8¢
ToUTOLS OUmoTE €ywye €dovhevaa.

H. € p) waboy dvedilwv pe, adriva eloy or
o0 wohv 7 dbavagia dwmjoer oe émel dpdpevds
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¢ EJEAY \ \ 3 ~ 3 ~n 9 \
o€ piYo éml Y kepalyy éx TOV oDpavov woTE w1
70 kpaviov idoaocfar.

U \ \ \ k) 4 \

Z. wmavoacle, ¢nul, kali pn émrTapdrrere TO

ouumdaov, 7 apdorépovs UVuas dmoméufouat.
¥ 5 ¢ ’ » \ t] \

€ot, @ ‘Hpakhes, apewov Tov "AcgkAymov mwpo-
katakhiveafal oov, émel mpdrepov &mébaver.
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ABBREVIATIONS USED IN THE NOTES.

ac. . . .
ag. . . .
art. . .
of. .

c. . .
comp. .
cond’l.
dep. .
deriv. .
emp. .
E. or Eng.
equiv. .
eXe s . . .
fut. . .
imp. .

imper. or imv.

inf. . . .

Lat. .

lit. .

pred. .
reg. . . .
sig.

[
sup. . . .
syn. . .

vb.. . . .

accent, or account,
agree, agrecing, agreement.
article.

confer, notice, refer to.
clause(s).

compare, comparison, composition, compound(s)
condition(al).

depend(s).

derive(d), derivative, etc.
emphatic.

English.

equivalent,

example.

Suture.

imperfect.

imperative,

infinitive.

Latin.

literal(ly).

predicate.

regular(ly).
signification.

Stem.

supply.

synonym(s)s

verb.



NOTES.

G. refers to Goodwin’s Grammar; H. to the Hadley-Allen. As these refer
ences are intended to help your translation, as well as give a knowledge of syntax,
they should be looked up carefully. Numerals following words refer to the number
and line of a story where the same or similar words may be found. If n. precedes
them, they refer to the Notes.

In the first forty sections, many words suggestive of English ones are put first,
attention being called to them merely by (?).

1. &\&é: Eng. Phil-adelphia. Hints 9. —ZIrépavov . . . adrév:
G. 166; H. 726.— & &, but ke. G. 143, n. 2; H. 654, e. — xovdé-vovs.
The meaning of this will be suggested by what follows, without your
‘looking it up.” —airod: G.146; H. 692 and sub 3. —$ofel. See Hints
11. — aBeAdfv. See note on A& above.

2. %o Hints 1, £ — Zrepbve: G. 184, 4; H. 768. — 1podds. Watch
the headings of the stories. See next word to decide the gender of this.
— kepadv. Is the meaning suggested by any Eng. word you know ? or
that of tmwwo.?— The meaning of ?xxos should suggest a probable one
for dpafal. — koNafev, syn. xalew (see above). — dwo-rpéxer. Begin at
once to try to bring out the sig. of preps. in compound vbs. é&wd generally
means away, from, etc. —adrfis. Gen. after kara-yA@d: G. 171, 2; H.
752. Note prep. in this word, and see G. 191, 2, last line; H. 800, last
verse. — obrw, kaxév. Both used above. Look for them there.

3. khérrys, kpury, dvBpwmos. Any Eng. words suggested ? — wép-earv
(wapd). Note this prep. in your grammars: cf. par-allel. — atrod: G.
167, 1; H. 728-9 a. The gens. of abrds are always used in Attic Greek
for the 3d pers. 4is, ke, its, their. — 8lkns, punishment. Dep. on &kios. —
s kAéxTns &, on the ground that. Watch this word with participles. —
axovwy, Adyov, peiyewv, Sedrepov. Do thesc suggest Eng. words? — rdv
My . . . Tow 8: correlatives connecting the two clauses: firstly . . . sec-
ondly ; sometimes, as here, not nec. to be tr. — & : cf. Lat. ex.
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4. Plhos, 8vBpatos, codds, trmos, AlBovs, S\lyov ? — olkei : cf. olkla. —
pe Bvfioxev: G. 118, 6; H. 846. — &-vénros : cf. vois. — Let map-éxe
help you trans. the preced. nouns. See Hints 10, and note the two
general sigs. of &xw, to have, kold. — &véykn torly, syn. 8ei, 3, 11. — d kal,
if even. Hints 8.

5. kalds, Aéyos, orpatiwraly, épdarpdy, Svoiv, moheplovs, dypoikos,
peoes, Thoxw ?— kakds. Refer to Hints 2, a. — mepl, and 8ud below.
Do they suggest to you any compound Eng. words? —é ptv. See 6 5¢
below, and G. 143 ; H.654. —¥va. See els. — 8pBalpdv. Let your phys-
iology help you trans. this. —&\\a: Hints 8. — xaxdas ¥xe, lit. dadly kas ;
say is in an evil plight. — teéivo Td mpdowwov. The usual order is de-
monstrative, article, noun, but often the demonstrative follows both.—
Bv, part. eiul. — ¢’ : ¢ on account of rough breath. ; = wé. — otirw : used
before. — 6p®, 2, 3. — oov: G. 147,n. 3; H. 689. —e: fr. elul.

6. kA\ipaf, Séka, Gplpds? — dlhov: G. 176; H. 750. — Todrov: i.e.,
time. — Bé-Opa. Note same syl. in dva and rara-Ba-lvw below, before
resorting to the vocab. —¥orw: Hints 1, /.

7. worapdy? — 6 ulv adrds dvdpwmos: what does this mean? — Sua-
Balvewv : Lat. frans-ire. — Badve, 3, 2.—8: Hints 8. — ds réxwora:
G. 160, 2; H. 651 and 719.

8. tmoroMyy, ypide, drovw, &8e\dod? — b-pvfipwy: cf. mnemonic. —
r-Bupd, 7, 1. — dépey : Lat. ferre. — BuPNov : fr. pl. comes Bible. — éva-
yiwyvboxea. Let émorord, foll., trans. this. —edow. Not fr. eluf, but elu.
— kalmep, 5, 7.— fpépas. The accus. denotes duration of time, the gen.
time within wh., the dat. time a¢ or 7z which. — fikwy, fxw, wh. means zo
be come.—ds 8% : Hints 8. Not too many of these so-called particles
will be found in this book. Pay close attention to them. They often "
give coloring to a whole sent. or paragraph. They are really adverbs or
conjunctions. — fis Aeyoloqs. Part. used as this is can best be trans. as
a rel. cl.; say whick told.

9. épx-ovra, eb-Balpovés ? — dvflp. Dif. bet. this and &vdpwrmos will be
seen in these three lines. — Td mpdrov, i. ., thing. — Tdv 8pxovra: Hints
3, ¢, (2). — 8ei, 3, 11. — xatd Tdv véuov, according to. wapd wd. mean con-
trary to.— ob pévov . . . E\AQ kal, 7ot only . . . but also. — olada, olda.

10. pabn-riis (4, 5; 6, 1), yewperplav ? — Tis, 4, c. — &nbés: cf. 736
above. —8n: Hints 8. — hapBdvaw, 4, 7. — dépe: Lat.? — waubly, 1, 1;
G. 184, 3; H. 767. — 8BoAdv. See vocab. — &ore ¥ev: G. 266, 1; H.953.
Sup. Ae. —xpnolpn. Let common sense help trans. this.

11. wohe, pikpdv, Blos? — miprdrara: cf. Tyuf). — ¥xwv. Parts. are far
more freq. in Greek than in Eng., and many times contain the idea of
time, cause (as here), manner, means, condition, or concession. Sometimes



NOTES. 93

more than one of these is denoted by one part. Train yourself at the
outset not to tr. them always as parts. See Hints 3,c. Here, say de-
cause he has.—& . . . domw.  Let next cl. help tr. this. — perd pty -
pav. See vocab. —&é\e, syn. émbuuei. — awé s Auépas. How dif. fr.
e —& 8¢ 7§ wuktl. Say at.— doPepol, I, 3.—dore. Here fol. by
indic.: G. 237; H. 927. — dva-Balve, 6, 5.—Aéxos. Use common sense
again to tr. this. — ékv@, syn. ¢oBa in mid. voice. Hints 11. —¥&wv. Sce
above, and G. 277, 2; H. 909, b.

12. oodds, 8dvaros, Spdrovros? — fv: Hints 1,/ — Abjvaug. Names
of towns are sometimes pl. — #{0ehov, 1I, 4.— vépovs véovs. Adjs. usu.
fol. nouns without the art. — & 8" odv, and accordingly he.—év yap (never
begins a sent.) robrois. See n. on dkeivo, 5. — kakolpyois. If kaxdy —
bad, and &yov =deed, what does the word mean in this connection ?
—a&A\a: Hints 8.

13. 8bo, mpeoPirepos, Plov, dyyehov ? — Aapely: G. 184, 4; H. 768. —
@v, of whom. — If you know the sig. of Blov, the heading will help you to
the rest. — If you know els, that should give you mépme.. — alrfioer: G.
236; H. 911. — map-elvar. See vocab. — re\ewr@ See TeAevry above.
—’Aprafépfy. Dat. after verb, wh. means falls 0. — kar-&-Basvey, 6, 5. —
8% : Hints 8. — Tdv &deagdv: Hints 3, &. —adry. Dat. after vb. — Baoi-
Aedev. Other words in sec. should give this. — avr’, évrf. Eng.?

14. fipwas, wolépov, mohirar, Spovor ? — éxopey, n. 4. — téovs: cf. epi-
taph.— 8vleav: cf. anthology; G. 188, 1; H. 776. — &v-m\pov, II, I.—
alrodow, 13, 4.—éperiis: G. 180; H. 753, f. — Let last note help you
to role-8¢. — ¥orw, i is. G. 28, 3, n. 1; H. 480 and sub 1. — mpdv,
pres. inf. mipdw; cf. Tipf. — adrdv, n. 3. —wowodvres, n. Ewr, 11. —mouhy-
copev, make, cause, or do, which? —marpli: cf. marfp.

15. &-vénros, 4, 3. — Gxode, II, 3.— &, &ros.—tf, (dw: cf. (pov.
Eng.?—O\qv: cf. Lat. sylva. — véov, 12, 3. — 8i& 1, on2 account of what,
why. Hints 10.—6 8¢, n. 1. — pav@évew: const.?

16. orparinyk, &pibpds, BapPhpwy, filios ? — Oeppomilas, n. 'Abfvais, 12.
— 8vrv: part. elul; say because ke was. — $pofos, 1, 3. — davepds : Hints
0 — & 8¢, ag. w. Aewv(Bas, points him out as some one before mentioned,
or well known. — ¢oepds has both act. and pass. sig. of feazful. Wh. n
this story ? — &\N&, of surprise; wel/ ! — woufices, n. 14. — Tod AewviBov:
Hints 3, 2. — ei®bs. Use common sense here.

17. wévre, Stvapw ? —dpiv: dat. after cup-Bovhebewv. (ouu here is for
oy, wh. always means witk. Hence note compound). — &é\w, 12, 3. —
& = raira & —xpN), syn. &vdyrn éoTl, 4, 5. — wpdTOV, 9, 2. — Avmely, I, 4.
— uiv 8, whereas.— ¥ovres: G. 277, 4; H. 969, d. — odoere, cdlw. —
87 : Hints 3. — mouely, i. e., you.
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18. woT¢, once upon a time. So often.—dpq, 2, 3. —¥e, las, i.e,
wears. This ought to give ipdria, and éxloxomov below, iepéws. —wpoo-
&BAerme, syn. édpa.  Add sig. of wpds (Hints 10), and trans. without refer-
ring to vocab. — dvlpwmos, man, but an undignified use, like ¢ fellow.’ —
6 mpoo-BAérav: Hints 3, ¢, (1). — Ev-8ofov, syn. &-riuov. — xpfiorpov, syn.
dyaddy. — qpepdv: G. 179; H. 729, d. See n. 8.— iepéa émloxomov: G.
166; H. 726.—7¢ ye, at least; whatever may have been the case with
any one else. Note carefully this little word. — adr@: dep. on durfioar.

10. Aéyov here does not mean word, nor does Aéyew mean speak or
read. Use common sense.— olkolow: cf. olkia. — pavléve, 6, 1. —
) By, n. 5. —8Baokddov, 10, 1. —bvd wioav Hpépav, say day by day. —
&\\wv: Hints 8. —malte: Hints 2. —mwa8ds, 2, 7, and n. on adris, 2.
—ds: G. 277, n. 2, a; H. 978. — dva-yryvdokew, 8, 4.

20. OnBalwy: G. 163; H. 732, 6th verse.— edBdkpos, syn. &vdolos, 18,
6. —8wa: Hints 10, — ed-vowav: cf. vobs. — pé\hovmt, n. 4. — perd 7oi ’E.:
of participation with ; ¢fv merely of accompaniment. —ywd : G. 6o, 5,7 ;
H. 216, 4. — odoeorfar (17,6): G. 199, 2; H. 813. —8¢l, 9, 2 ; woweiv is
the subj. — amw-éBvnokoy, 4, 3.

21. SAlywv, Seamérys ? — Bolhov, 10, 5. — wwAfiom, dvebrar. Let these
help trans. each other. — fipepav, 18, 9. —dm-&Oavev: 2 ao. ind. act. 3
sing., &mo-Ovfionw; say is dead.— ¥repos, 19, 4.—&ANA: n. 16— dpod:
gen. poss. —TowdTov : sup. tking.

22. tipavvov ? — r(, wiy, not what. Tr. 7f according to needs of case
in hand. — Ala, Zeus; the Jupiter of the Romans. Let this tr. oé¢Becfar.
—&uod: G.175,1; H. 755 — ofbre . .. obre, cither . . . or: G. 283, 9;
H. 1030. A Greek sent. tolerated almost any number of negatives. —
vopl{w, 3, 3.—oubmqoov: Hints 2, c.—rowadra, 21, 5. — kaTa~mépe.
Note prep., and see 13, 4, and recollect stories about Z., for kepavvdy. —
obros, i. e., kepavvds. — €omy, n. 14. — kalwep, 5. 7.— xpforpds, 10, 6. —
Tois woN\ois, tke many, masses.

23. &8¢, 3, 10.—vooodvras, latpol, véoov, maBévra, dyus. These
words are all connected in sense. With heading, make them tr. one an-
other. — wpoa-1évres, mpdo-etut (not eiul). — wpds Tdv vocobvra: Hints 10.
avp-Bovhetovo, 17, 1. —-rﬁv admyv: Hints 4, a. — wé-mwovlev, and sub
waldvra, mdoxw, 5, 8. — yryvdoke: Hints 9. —mwﬁws G. 277, 2, last
ex.; H. 969, a. —ol voooivres, Hints 3, ¢, (2).

24. pA\ézrodo, whvra, tga ? — ddéhysa, syn. xphdiua, 22, 10. — Néyov-
Tes, n. mowdvres, 23. — yvbpy: Hints 9; G. 184, 5; H. 780. — ws yép,
lit. For how ? say How is that? — mpéwe : G. 188, 1, 3d ex.; H. 776, 4th
verse. — Do not make trouble w. dpehoSoiv when you have dgpéAiua be-
fore you.
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25. ¢dp, syn. sAérrys. — dpéraros will be exp. by what follows. —
whlvp, syn. Aéxos, 11, 6. — &8noev: not éénoev. See vocab., déw. —
odpa: G. 160; H. 718, a. — wéBas: cf. Lat. pedes. — §-rodoar: cf. iso-
sceles. And this should help you to paxalpg.

26. orparnyds, dos ? — edBéxupos, 20, 1. — #81, 13, 7. — TA@TACaV :
n. Ovfokew, 4, and see 13, 3. — é-peyakivero. Let ueyaA in this word help
to tr. it. — &s elkds. See vocab. — & Opofs, syn. woAeuioss, 17, 2; éxOpds
of a private, woAéuios of a public enemy. — mwe-dpévevka, syn. dr-éxrova,
22, 6. The former not usually said of war.

27. dedyovres, vopdSes, xpovov, é&-bivavro ? — lrmels, not fmwor — kal:
Hints 8. — &-réfevov, 16, 5. The imp. often denotes customary or re-
peated action. — &ore w. inf. What note on this before ? — Sudrovras,
3, 12: Hints 3, ¢, 1. — moANGxis : G. 76; H. 288, — rpavpar{fev. Com-
mon sense again after getting krelvew. — 8iud 8¢ raira: Hints 1o, —
tvixwy : pers.? — elxov, imp. of w. — Keeping the run of the story,
and remembering the sig. of xpévov, what ought pévew to mean? — xal
Y9p, and this is the case for. — op-paxos: Hints 7. — &m, lit. npor ;
but this often in Eng. means aguinst. Apply the same reasoning to the
Greek.

28. v 8t rolry, adv. phrase =meanwhkile. Lit.? — &8lwxoy, 27, 3. —
kalmep, 5, 7. — E-pevov, 27, 6. — 83, just: Hints 8. Do not tr. this and
all other ‘particles’ by indeed. — xa8-0pg, 2, 3. #a6 on account of .
What does kard mean in the word ? — Bagihéa. Often the Greeks omitted
the art. w. this word. So we say King Fokn. — €is, 3, 4. — E\adve,
3, 2. — wale, 2, 3. — orépvov. Let your physiology tr. this, w. d$pOadpév
and xepadyy below. — mrpboke, syn. rpavuarife:, 27, 3. — dwd = Lat.
sub, the ‘ being for 0. — adrds: Hints 4, 6. — ol &pworor. We would say
of the best. — &w--rapov, &ro-réuvw: 2 a0. act. ind. 3 pl. Let &xé help
tr. this. — xeipa: Eng. deriv.? — mv 8efdv : Hints 3, 4. — od8éva, lit. 20
#o one. See n. obre, 22. — pioe: cf. mis-anthrope.

29. Many of the words used in this section have appeared before. A
rapid review of the stories now and then will help your vocabulary. —
pLrpd, Thpavvov, émaToAv? — mpdrov v, 17, 2. — 8pws. Do not con-
fuse w. §wws, nor Suofws. Hints 2. — od pdvov . . . GAAG kal, n. 9. —
abry: w. this keep in mind the order of words w. demonst. prons. and
nouns. — adrg: dat. foll. &ypayer. — oK, 16, 8. — &viknoas, 27, §.

30. Opévov, morapw, wav-omhlas, dvé-Onpa, dri-ypappa? — Sklrme
~« .. fiv,say P. had it in mind. — dyew. Use common sense to tr. this
new word. — #Amfev, éAmi(w: cf. éAmls. — kal: wh. sig. here? — &¢é-
vevoey, 26, 5. — &v-é-By: 2 ao. ind. act. 3 sing., éva-Balvw, 6, 5. — ToiTov:
dem. prons. often fol. their nouns. — &wv can often be tr. with. — ér-é
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wepey, 13, 4; force of prep.? — *ABnvg, not Atkens; that is pl. — twé :
Hints 4, c. — é ’Ac{g: any word or words coming bet. an art. and its
noun are adjective in use. A word for word tr. will bring this out.

31. mwaudi, I, 1. — Xirdves: shirtlike garment worn by Greeks under
the {udrior. — mopdupois, yAavkés; Aapmpds, aloxpdv. The sense of the
story will tr. these. — 83 : don’t forget to tr. this. — érepov, syn. #Aror. —
aypois, 5, 4. — dépewv : Lat. ferre. — AN ob yap 8¢l : but you need not. —
$opetv, syn. pépewv. — ¥x-pepé : repeated w. noun, as preps. comp. w. vbs.
often are. — What ought 84kys to mean ? — adrg: G. 188, 1; H. 776. —
apm(éugi)éxw: G. 216, 1; H. 881. — xakewds &é-epe, lit. bore harshly;
say was angry at. — davepas : Hints 9.

32. Tavpw ? — &wel, postguam. — ovk-ém, 28, 2. — &-rhpe, syn. éwpa. —
AGBpa. Let é&r in next word aid here. — éxwv, n. 30. — wéppw. Note
next word. — &mw=dv : not fr. elue. — 8y, 3, 7. — &v-déov. See d-wei-
Ojoas, 31, 10. — é-Bwkev : Ist aor. ind. act. 3 sing., 8fdwue. The Greeks said
gave Blknw, penalty. We say received dixnv, justice. — Poes: cf. Lat.
bo(v)es. — &vépovro : Hints 2. — xakerds ¢épwv: n. 31. — dpyfs, 19, 7.
— 8wa: Hints 10. — &-tpexe, syn. &¢gevye. Explained, w. Bpadirepov, by
next cl. — xakds ¢&-mwolnoev; G. 165 n. 1; H. 712.

33. ovp-mooly ? — émalvovs, 14, 4. — dkodew: subj. of #v. — kal 84
wore, and on one particular occasion. — & Spyn, 32, 7. — elvav; G. 246; H.
946. — ot ¢plroi: Hints 3, d. — kar-é-mpafev, katampdrrw: syn. é&wolnae.
— &\A&: not #¥AAa. — t@os: G. 160, 1; H. 718. See 13, 3. — 9’ (n. 5)
abrod: G. 197, 1: H. 818, a. — 8re: Hints 8. — &yévero, yfyvopas: 2 ao,
mid. ind. 3 sing. ; ook place. — kal 8 ke, and beside, also. — v Segvd :
G. 141, n. 4; H. 621, c. — vdre: G. 141, n. 3; H. 641, a. — #fv-éoxero,
4véxw: 2 ao. ind. mid. 3 sing. ; lit. what ? — v-e-mfia. The imp. some-
times = was for doing a thing. — kar-elxero. Sce #v-éoxero. — Spws :
n. 29. — é-wadearo : Hints 11. — 9Bpltwv: G. 279, 1; H. 9S1. — olbevds
8t welBopdvov (31, 10): G. 183 and 277, 2; H. 971, a. — apwdoas: syn.
2 ao. part. AauBdvw. — waloas, 2, 3.

34. kéopw? — Baclhea. Don’t confound w. Basireiwy below. —
tobfim: Eng. vesture; G. 184, 5; H. 780. — 8i-é-dpepe: Hints 9. — vdv §A-
Awv. See vocab. — Bad(fovoa, syn. Balvovoa. — wdppw, 32, 3, and n. —
tv-é-Tvxev, vTvyxdvw; 2 ao. act. ind. 3d sing. — yvwp(tew; Hints 9. —
&AN’: n.16. —olaa: G. 279, 4; H. 984. —pévovea : G. 277, 2; H. 969, a.
— du-wodav. We say under foot. — Sopu(syn. xaArdv, 28, 8)¢épos: Hints
9. — wavodpye. See n. xakovpyors, 12. — &peke: G. 135, 2, and 184, 2
n. 1, a; H. Gog — ¢opety, 31, 8.

35. kAéwrar, xpfiorpos, vukrds. These words have been used before.
It is better for you to look them up in their connections than in the
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vocab. — elo-e\8vres, eloépxopas. Common sense here. — ebpov, edpi-
okw: cf. eureka. — NaP-dvres.  Assign this oft-recurring syll. to AauBdyw.
— vopllwy, 3, 3. — YT, 13, 4. — éml (/o) Ta (Llints 3, &) €pya: n. 12. —
¢yslpw. Common scnse for this new word. — &yelpwv: G. 277, 2; H.
9%, a.  This ought to help you tr. 75, édw.

36. ITvppwvos Aéfavros: gen. abs. — Bué-dopds (and Sua-¢péper, sub):
lints 9: cf. diftfer (dis-ferre). — fpdryoe, 8, 8. — 87i: not 8 7, nor ére.
— ovBtv: G. 160; H. 718.

37. oloda, olda. — palworra, of course, certainly : superl. of uaaror, 35,
7. — kalovpévous, I, 1. — voplpovs, 12, 3. — 8 m: cf. Eng. what = that
which. — xakerwdy, 12, 5. — obros yap vépos. Why not #is law ? — +d
w\f0os, lit. e multitude ; say the controlling power: see td dpxov, sub. —
By, syn. od.  See grams. for uses of these words. — 8fmov: a ‘ confiden-
tial * word, = of course, “ you know,” ctc. — év v wékev: Ilints 3, . —
advaykdfe, 4, 6. — olopar does not mean #4ink, but suppose, fancy, imagine.
—8: n. § 7y, above. — ofrw mws ¥e. w many times has the same
sense as Lat. Zabeo w. reflex. pron., as res se habent, things hold themselves.
Thus lit., does the case have itself thus ? 1. e., is this true 2 — Myew : G. 201 ;
H. 952. — Boxkeis, 24, 2.

38. yévos, Nifovs ? — d-pavioar : Hints 9. — mwholov, syn. vais. — mwotei:
n. 14. — pépn, uépos. — kata-kahvmwre, 14, 2. — Sua-Ppleipar: I a0. act.
inf.; G. 266, 1; H. 953: syn. &mo-kteivar. — T@v §pfpwv waveapévey : G.
277, 1, and 278; H. 970 and 971. — 8¥e, 35, 3. — Adl: G. 6o, 5, 10; H.
216, 6. — mwpds adrdv: being connected w. wpd, mpds here must = inlo the
presence of. — alreioclar, 13, 4. — Povher: pres. ind. mid. 2 sing.; syn. é0é-
Aets. — ‘Eppod . . . elmévros : n. mavoauévwr. For emdvros sce vocab.,
¢nul. — dmep : cf. Lat. super. — vd adrd: Hints 4, a.—ods: i. e., AlBovs. —
yilyvovrar: Hints 9.

39. mpeoPitys? — wel, postguam. — & Swkpdrns. Why 6? — md
7@y . .. Common sense here, again. Constr. of SwkaoTdv? — ¥ywye:
emph. of é&yd; 7, at least (whatever others may say). — xaherdy, 37, 6. —
J&x-puyelv : 2 a0. act. inf.,, dkpedyw. It ought to suggest its own sig. —
Bavirov: G.175,1: H.755 — Bpadis : sig. should be suggested by mpeo-
Porms. — &yyls, 13, 3. —é&pod: G. 173, 2, n.; II. 752. — kar-é-Nafev: n.
335 lit. fook down. We say overtook. Here the ao. is best tr. by a perf.
— 6 Tuxlwy, i.e., karfiyopos. — ds here gives S.’s view of the case, and so
can be tr. convicted of. — &-8ukor.  See SikaoTiv, 1. 1.

40. wpds Tdv Odvarov: n. 38. — pndepla. w4, including its comps., al-
ways used in #f clauses; never od. — Let {mve (hypnotic?) and 8poids
(homeeo-pathy ?) help tr. alofqnais. — képbos, syn. dyaddv. — pera-Sold,
(BdAAw, 38, 13). merd in comp. mostly means change. See foll. perolkn-

7
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ous (oinle). — ofea: G. 279, 4; H.9So and 934. — Témov, (topo-graphy?) :
G. 174; H. 748. — ma Aeydpeva, lit. the things said, i.e., what men say,
traditions, curvent belicfs. — éké: in Hades, the abode of spirits. — Te=
OvnudTes : perf. act. part. Ovfiokw. — XpA : syn. dei. — émbupely, 7, 4;
takes gen.

41. avropdrov? — doTe . . . XY : Juas is subj. of elvar, and both are
subj. of xph. Almost always it is better to trans. the accus. as subj.
of xp#. Thus here, wherefore you too ought. — Sua-voeiodar: cf. vois —
érrw. Note accent before tr. — olre . . . odre: n. 22. — fdvm, 24, 2. —
TeBynKdTe: n. 40. — &-pekeiTay, 34, 10; Tpdypara is subject. — TowbTov,
39, 2. — yevfigeraw does not mean be here.  Use common sense. — 8fjAov,
syn. gavepdy. — dw-aAhafacdar : note &AAos in this word to aid tr.; govs.
gen. — fiv is used here conditionally, like Eng. were. — amo-8avovpéve.
Note tense of this and foll. part. — wpaypa, destiny: a word much like
Lat. 7es, to be tr. by whatever will make sense.

42. elwdv, syn. Aéfas. Sce ¢pnul. — amw-ijyero, dm-dyw. Note prep. again.
— Seapwripiov. Common sense again. — &peve, 27, 6. — Sua-Aeyd pevos :
cf. Eng. dialogue. — €ls : not eis. — xpfiparta, 11, 1. — amo-ddvys: G. 216,
1; H. 881. — xatd Tdv vdpov, according to. mapa would mean contrary fo.
— ¢awolpny dv is the concl. of a conditional sent. (G. 224; H. 900), of wh.
uyov stands for the cond. (G. 226, 1; H. goz). Say 7 should appear (¢.
being mid.). For the sense of dv, see G. 279, 1, n. 1; H. 986 and 1st ex.
— &rkebmoey, 13, 3. — Td kdvewy mbyv. Hanging was not practiced.

43. wirkAy, YY), eb-Sawpoviq, waln? — rd &\a (sec vocab.), and & foll.:
G. 160; H. 718. — Bia-dépovaiy, 36, 3. — yévqrar, and amo-favy sub:
G. 232, 3; H. 916. — ka8-fjpevor. Note prep. — dhodipovrar, syn. pass.
of Avméw, 1, 4. — Néyovres, reciting. — walfovres : the reverse of éAogipoy-
Tat, of course. — &v who, af the summit of. — &s. What note on this
before ? — &\evlepos, syn. amoAvlels.

44. Necarly every word in this sec. used before. A ten minutes’
rapid review will best prepare for reading it, —and others as well. —
dyyehov, drpo-Tohe, proodvres? — perd Thy udxmy, after. — kkeboe: G.
236; H.g11. Would yowsay order here ? — Bonfeiv, syn. dperetv. — &-
eori.  See vocab. — Tovs Aakedapoviovs : obj. — 16 ye-yevmuévov : Hints
3, 6 (2). — wowoiev : G. 232, 4; H. 917.

45. deka-erys, 15, 5. — Emwarle: used last sec. — perd 7av: how dif. fr.
oty ? — kdpy, syn. wérer. — aipoivrar, and welbovrar, sub, Hints 11. —
mpoa-Térrer, syn. keAeber. — E-pacrlywoe, syn. éxérace. — E-Bpapev: 2
ao. ind. act. 3d sing., Tpéxw, 2, 6. — Saxpbwv. There should be no need
of looking this up, nor épyu{dpevos. — #yaye: 2 ao. ind. act. 3d sing., &yw.
— mapd 7dv: llints 10. — Té . . . Twempaypéva. N T& Aeydueva, 40.
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46. BA\&jas, 18, 2. — 8 makes ob = YoU. — fploar, syn. kards moii-
ocar. — dm-ekplvarto, 44, 10. — & Tiis kdpns : Hints 3, a. — éovro, aipéw :
Hints 11. — &-molovv. Note force of imp. tense. — olros : sarcastic use
of. — ¥vexa, causa. — 8lkardy, 39, 10. — éroipds elps, syn. BodAouar. — TdY
odv: Hints 3, b — pndev: G. 283, 3; IL. 1023: accus. of specif. — fpol:
dat. after vb.

47- ¥s: cf. Lat. sus. The form of the Greek word is sometimes os. —
&oxamre: cf. Eng. scoff. —mwévra: G. 165; H. 725, a. — Tpodiyv, syn.
oirla, 31, 5. — 8porpov: Lat.? — rpépa. Let Tpopiw tr. this, — {pdria:
n. 31. — 8#{Aéy, 44, 6. — Boddol, 10, 5.

48. xepaw.: Hints 2, c. — &xdhvrrre, 14, 2. — yewpyds, ¥i + root épy:
cf. Eng. work. — &mwo-krelvapev : G. 253; H. 866, 1. — wévra . . . dPele,
Jor they all assist us in some one way at least. — 7o : indef. pron. — 8ewéy,
strange. — todlea, 4, 6. — 8¢l : sup. fuas.

49. 7l waoxw, what's the matter ? — kealfys : G. 173, 3; H. 761. —
xaxovpyov : comp.? — pov: G. 184, 3, n. 6; H. 770: say please. The
eth. dat. can often be trans. thus. — év 3lkp, /n accordance with. — Svra:
G.277,1; H.968. — yévowo, yévy : G. 216, 1; H.831. —bw-lwpev: G. 253;
H. 860, 1. — wo¥ yiis, where in the world ? G. 168, n. 3; H. 757.

50. tw(47, 1)ypados, lit. what ? — Bavpdtw, 7 am surprised.

51. Onpevrfis: cf. 64p, Onpedw. — f-peNke: G. 100, 2, n. 2; H. 355, b. —
txérevev: imperf. — €acov, 35, 8, and n. — oov: G. 184, 3; H. 767. — 8ud
Todro, thercfore.  So often. — paNNov, the more. — wpo-Bovvar : 2. aor. act.
inf. 83wus 5 lit. 20 give up before one ought; hence to betray.

52. Méyovray, are said. — aepvol: G. 138, n.8; H.o940. — Myy: G. 223:
H. 898. — vy (Hints 3, &) Téxvy, by &is art. — vére: G. 141, n. 3; H. Goo.
— kwppdov: Eng.? — wohd: constr.? — pn-tdv: cf. elpnka; trans. set. —
Oedtpw: Eng.? — koopnbes, kopkd : Eng.? — ol 8¢ év: ag. with what?
— o098, at all. — Té\os, 33. 6: G. 160, 2; H. 719. — §-8bpnoey, &-fupéw.
— 1 8 dorepale: G. 189 and 141, n. 4; H. 621, c. — Tére, last niyht —
br-e-0¥povy: cf. &-0un. above. — &-eori: G. 134, n. 2; H. 602, d, Rem.
—TaV . . . TAP-OVEDV, al last when, etc.

53. #fv: Hints 1, £ —7é ptv 8\Aa: acc. spec. — &-xp1o°Tos, syn. kakds.
— &pépdovro, 46, 13. — piao-mérs : Lat.? — odk SMlyav, i. e., moAAGY. —
Umvo-paxeiv, 40, 2. — koNdoar, syn. waical. — xakewds é-pepov, 31, 10. —
& €xew, n. 37. — dpro-ralyuwy, 43, 6 (Tallovres). — paNNov 8¢, but rather.
— orémreay, 47, 1. — wavowpey, may cause him to cease. G.223; 11,893 ;
Hints 11. — ¢uho-moalas: cf. ptho-mdTys above. — é-pnxavficuro: Eng.?

54. olxfipaTos, syn. olkfas. — udyis wws: merely intensifics udyis. So
used in §3. —#fyepov, éyelpw. — s €lxds, you may belicve, lit. as was likely :
26, 3. — & whoxe, 49, 1. — PNmwwe: G. 184, 2; H. 7064, 2. — oxéry,
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syn. vokrl, Lat. nox. — &s fApépa A, as though it were day. — o8, nor
even. — Téhos, 52, IT. — @s = émel, émeidn. — PNémew, syn, dpav. — &-89-
varo: cf. dynamite. — k-whayels: syn. ¢poBéw. — &s atlws, howo. — Tis
$ido-moalas: G. 173; H. 744; and n. §3. — rerédprwpar, / Lave becom.
blind. — Bppata: const.? syn. épbaruots.

55. TouXwpVxos, Lurglar, lit. wall-diyyer. — E-yvo, yryvdokw: lints 9.
— d-moplg: Hints 9. — kar-elxero: trans. literally. — é-oxev, &xw. —
khomfis: G.173,2; H.745. —véhos 8¢ . . . tori: cf. the sent., “ T know him,
what kind of a man he is.” — kar-ny3pn7:, lit. spoke down upon : trans.
how ? —ds, 19, n. — Mywv: G.277, 2; 1. 969, a. — Bapiv: syn. &-ndéa,
&-¢piAov.

56. Boxdo: G. 218; II. 837. — d-mp3o-kAyrov, lit. not-summoned-to
(& + mpds + kaAéw) ; hence uncxpectedly. — dyr-emelv 2 cof. anti-slavery. —
oV 8lkaids eiu: pers. const. Sometimes ob dlkardy éoTwv éué, which is our
way of puttingit. G. 280, n. 1; H 944, 2: — 8k, penalty. — tya : emp.,
as always, when expressed. — 8, previonsly. — woBdv : pres. part. act.
moféw. — Méyapa : pl., as names of towns sometimes are. Cf.’A6fvas, 12;
Mdrpat, 63. — pakpordrny : sup. 68dv. G. 160, 2; 1. 719, a. — &wd, from.
Comp. vbs. are often followed by same preps. as they are comp. with, —
Sivaclar : sup. adrdy for subj. — &pa: cf. Eng. same, * standing for o :
thus Us == sus, ém-opar = seq-uor.

57. wpéoPBes, an embassy, lit. old men. Eng.? — mwapa-oxev, map-éxw.
— xaf-fike, kad-inui. — éavrovs éppumtov, syn. érfdwy, 33, 12. — d-klvnrov:
of. Ainctic. — av-é-Bvorav. Note prep. avd, and sup. éx Tis Aluvns. — kaTa-
dpoviaiws, lit. a thinking docon upon. Sig. here ? — émi-xad-€geadar, éme-
xab-éfopar: cf. Lat. sedeo. Eng.? — dANGgar, éAAdoow: cf. &AAos. —
&-véntov, 4, 3. — ¥Bpav: Eng.? — i¢’: see n. 5. — kar-noblovro, xar-
eoblw, ate down, for our ate up, — a prep. we often use where the Greeks
used xard.

58. &-Oevro, TiOnui. — aywviteodar : cf. dywria, and get trans. from Eng.
deriv. — Tod &rovs, per year: part. gen. — épd. Sce pnuf. — &Bedoars,
syn. dpdw, BAémw, 18, 4. — dpyds, syn. av-wpeAés, 43, 6. — eldev, olda. —
waTpwwy : cf. marfp. — o5t pNv, nor yet, indecd. — wpo-yovukdv : cf. mp)-
ylyvopar. — 10uBwv, raxo-wabodow : Eng.? — py: G. 283, 3; H. 1023 —
Arrndivar, Hrrdopar: cf. comp. adj. frrwy, from which this is derived. —
70 Tolvuy . . . Swa~puNatrew, therefore they wished to kecp up the signal for
valor which had come to them ; it. the having-happened-to-them, etc. — uam
$ularrew: the prep. means carefiully.

59. orparcbecdar: cf. orparidy, 58, 5. — oxvrlvas: cf. noun oxvros,
syn. 8épua: Eng. ? — trbfra, 34, 11. — dopodor, 31, 8. — 8ca, suck things
as. — Tpaxelav, syn. xaAerfy. — 8p@v, Jpos. — mwpds 8¢ Tobrois: Hints 10.
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— torwv. Note ac. before trans. Hints 1, £ — rpdyew : syn. oblew. 7p.
used of fruuts, etc. — obbév, at all. — Tovro wdv 8N, in the first place,
pray ; lit. as fo this. — 6re: Hints 8. — péle: 2 aor. act. imv. pavfdvw.
— ebpdvres, edpionw. — T4 v TH xdpa: ag. with dyafd: G. 141, n. 4;
H. 621,b. — 8elpo, not /ere, but 4ither, which is a correct idiom. — Myawv,
by saying.

60. Seorpwrnplw, 42, I. — pé\Novres, intending. — E&-8noav, §éw, Show :
sig. of other 8¢éw, and fut. ? — Seopois : cf. Secuw-TApiov. What is odnpois
most likely to mean, therefore ? — {parle : outer garment worn by Greeks
over the xirdv (31). — perpiicas: cf. meler. — amw-é-rape, &wo-Téurvw. —
8w-opitas TOV Toixov, 55, 3. — Uywys: Eng.? — gdAwov, 57, 3. — woNNa,
lit. as fo many things: acc. spec.

61. eb-epyerijoal, € + &pyor made verbal = what ? — rixy, chance, acci-
dent. — §Aynoe, éAyéw. — wé8a: G. 160, 1: H. 718. — latpéy, ldoacdar,
23, 3. — htlwoey, &kidw: cf. &fos. Syn. &yabds. How means demand ? —
d-mapos: Hints 9. — &-cuvérws, syn. kaxds. — adfdvesdar, syn. uéya
wotetv. — loxboas, syn. Syiys yevbuevos. — tiis véoov: G. 175; H. 755.

62. xwplov: G. 129, 8; H. 558, 1. Hints 9. — é\eélv: 2 aor. act. inf.
aipéw. — fv: G. 135, 2; H. 604. — fpdvovro, 49, 2. — dkelvous, obj. of
Bidoacfas : see Blg above. — Sewdraror: sce p. 16, 1. 2. — paNBakwrdry:
G. 188, 1, n. 2; I1. 777.

63. torl: G. 135, 3, n. 4; H. 610. — rdv &ei, the inkabitants. G. 141,
n. 3; H. 606, a. — §pdkovra, 12, 8. — pkpdv : Eng. ? — émi-péherav, 55, 2.
— mowovpevos, making ; we say taking. — nVEf0n, adidvw, 61, 7. — é&-ANdhe,
syn. &\eye, used fo, etc. — wpds dkovovra : tr. as noun. — é-waife, 43, 6. —
{tuxe, Tvyxdvw. — AoTals, syn. kAémrais. — wepl-bumeoey, TepiminTw. —
&mwpoabokfirws : cf. n. &-mpdo-kAnTov, 56. — Tovs pdv, i. €., the robbers.

64. owBdry="Is + Bdokw, / feed. — katd THv 636y : Hints 10. — o,
whither, not where. — Vo, elu : G. 243; H. 932, 2. — déper : we sometimes
say, ‘ this road bears to the left.” — olya, syn. sudmnoov, 22, 3. — wpoo-
mowodpar, 7 am pretending. — &eiva, i. e., eis O9Bas iévar. — bwo-Spa-
podvral, &ro-Tpéxw. — viv 8, as it is. — adrot . . . wopevdpevor, and they
think that they are befooling me in going into Platea. — Navlévew : G. 279,
4; 1. 984.

65. wap-tévar . . . Sfjpov, syn. 14, 4. — katadpoveis, 57, 7. — kepapéa,
of. ceramic. — obkodv, very well. — #ifpowrrar, &fpol{w. — ka0’ kaocrov :
G. 191, IV. 2, (2), ¢; H. 800, 2, d.

66. Aovdpevos, not Avduevos. — é-pépdero, 53, 2. — 8vr, when I am.

67. ouverdraros: cf. d-ovv. 61, 6. — Ba-Aéyerfar: Eng.? — Zéhwvt.
Dat. after vb.: say with. — whebaas, from Scythia. — dmoev, from-
thence. — vmo-NapBéve, sequence of sig., fo fake up by getting under, to
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take up the discourse and reply. — olkor, adv. — odkoiv, n. 65. — mworei-
odar, 2o make friends for yourself. G. 199, 2; H. 813.

68. 6 ‘Pwudios: art. to mean ‘the well-known.” — kar-é-orm, kablornus.
— yapetv : Hints 11.— mwap’ abrois, lit. by the side of ; say among. — mwpov-
Oupfibnoav, wpobuuéw. — é-pnxavficaro: Eng.? — Si-e-348n, was given
out ; lit. through-out. — whnolov: adv., cf. of 7é7e, of éxel (63, 2), etc. —
Oav: cf. Oe-douar (syn. dpdw). — Gw-fAacav, &r-eAatva.

69. yévos, descent. — ve. .. ka, botk . . . and. — Buv-Syew, syn. (v, 15, 2.
Lit. sig. of compound ? — &0No-(&0AnT4s, Eng. ?)$dpor: Hints 9 — tevyer,
noun. — &ypod, 5, 4. — dXeTo, dxéw, not olxouar. — Sua-rouloavres: as
we say over ; lit. through. — ravra : obj. of worfigas: (aor. part.). — pépny,
obj. of é-uakdpifov. — wepr-Xapis, as we say oversoyed. — K\eéBer, for
Cleobis. — Thv Bedv Bolvaw, that the goddess wonld give. — 8oivar dep. on
etixero. — § T, not ri. — &vlpdwe: dep. on &pirTov. — dv-&-Becav, 30, 9.

70. ¥Bofzv, it scemed good. — mpoor-eime, addressed. — Ppvhaxas: fr. pAaf;
if fr. gpvAaxf it would be acc. on ultimate. — eln: G. 243; H. 932, 2. —
dailov, syn. kakdy. — Gv: G. 153; H. 9g94. — No0els, HBopar: cf. 780s. —
ebvolg : compos. ?

71. Swa-pepbvrws : compos. ? Lat. and Eng.? 43, 2; Hints 9. — ixetvoy,
i.e., Tov BaoiAéa. — éxel ye, particularly. — d-yvodv: Hints 9. — 8ia 7,
on account of what; say why. — xevdv, syn. odd¢v ¥xovra. — ebvovs: cf.
ebvola, 70. — 8pa, accordingly. — els §mep, say wupon.

72. ouverdy, 67, 1. — xehevor, Mfan (aor. opt. act.): G. 233; H. 913,
914, B. (2). — &0e, 0éw. — pfla: cf. Lat. malum. — &xépn, p. 32, 1. 5.
— Oeppfis: cf. thermo-meter. — wpoor-te-raypévov (TdTTw), Syn. xexeAev-
auévov: Hints 3, ¢, 1. — NéBoe: G. 216, 1; H. 881.

73. pRAwv: G. 171, 1; H. 738. — perafd, while; and trans. part. as
finite form. — paxdpios, p. 32, 1. 3. — codlas: G. 173, 3; H. 761. — 8e-
8(8axa, diddokw, 10, 1. — wavecar: Hints 11. —¥w: G. 232, 3; H.913
and 916. — dvioas, syn. raxéws. — 48ovv: see n. Nabels, 70. — &w-£-rewve :
see Ist 1. on page. — mwpov-xbpnoev, wpo-xwpéw: Hints 9, 10. — bro-
weodY, &ro-wimTa.

74. &mo-ords: Hints 9. — &-mwohwopketro: trans. as pass. — éx-Aelmor:
G. 218; . 887. — meveardrovs, 70, 1. — mwébovs: G. 173, 1; H. 744 —
trirfibed, syn. otros. — kad’ €kagrov: G. 191, IV. 2, (2), ¢; H. 800, 2, d.
—perd 8 radra, offerward ; lit. affer these things. — dpolws: Eng.? —
paraxdy, syn. &-vénrov.

75. &xdébnro, 43, 4. — fiptaro: Hints 11. — Baxpieav, syn. éAopipesda,
43, 4 — NapBavev. Do not always say fake for this vb. — puplg: Eng.?
— &y-kepdvn, lit. lying on ; say oppressing. — bww-tekely, 13, 3. — Tpodiy,
syn. émirhdeia, 74. — hpdrov, dpwrdw. — €m: n. on efy, 70.
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76. O\eficavres, syn. oixtelpavres, 74, 6. — 8évres : Hints 9; 2 aor. act.
part. — 8ca, suck things as; say what. — ¢baw, 72, 7. — Oelv, 72, 4. —
axefdpevov: G. 277, 3; H. 969, c. — latpukfis: G. 180, 1; H. 753; see
23, 3. — &m-yevdpevos, p. 32, 1. 2; cf. Eruxer, same line. — woﬁw Sﬂ, rray,
what sort of. — Iy, 23, 8. — &-pavis: Hints o

77. Kakvdavos; G. 171, 3; H. 749. — wouqrév: Eng.? — &keo, 75, 9.
— kara-kavdfi: G. 232, 3; H. 913 and 916. — 7é. . . . Neydpeva, lit. te by
them said; say what they said. — av-fipwafev, 68, 13. — ofécaca, oBév-
vupi: cf. asbestos.

78. Si-édBeape, syn. kaxds é-mofer. — Bpas, fr. 6fpa, not 84p. Why? —
8éppa: Eng. deriv.? — yuvaika, subj. of AaBeiv. — &ml robrots, say at. —
Avmqbeioa, 1, 4. — fipe, drrw.

79. Svo-tuxéoratos, syn. kaxds ndoxwy, 5, 8. — phxapav, 60, 7. — cdb-
taev, opd(w: syn. krefvece. G. 216, 1; H. 881. — elpev, 75, 10. — xalpe,
syn. fiderat. — alpe, alpw, syn. ava-AauBdver. — dopevos, syn. 780s. — &89-
pero, syn. dAopupero, 43, 4

8o0. imhod, 73, 1. — ahuels: cf. &rs, Lat. sa/. — wap-erhpe, 32, 1. —
T4 . . . TpaTTOpEva; sce note on T& . . . Aeydueva, 77. — pikpdy, a little
distance. — xata-Bis, xare-Baivw. — {@ov: Eng. deriv.? — p-afdpevos
<o o WM (AauBdvw), when, having taken hold of the meshes, he was
caught. — wémwovda, wdoxw, p. 3, . 2. — ém-e-xXelpnoa, lit. lay hands on ;
say atlempt.

81. ITooeddv is subj. of inf., and both = subj. of Aéyerai. — yevviioar :
Hints 9. — ¢ilas, 76, 4. — nifdvovro: Lat. angeo. — kab’ &kaorov &ros:
see n. 74. — wobav, wobs. — Hos, 80, 1. — 8ud Tolrwy T@v Spdv, by means
of these mountains. — éxérws, 26, 3. — &rapdooovro, syn. époBoivro. —
Té\os, 33, 6. — &v-€\ev, dr-aipéw, syn. krelvw, povéw. — &-mpoo-Soxfraws,
n. 63.

82. yewpyds : see note, 43. — wewdv, rewdw, syn. odd¢r glrov Exwv. —
ola 8) means here something like #kat is to say. — Ho0els, n. 70. — Hmw-¢-
oxero, im-ioxvéopar. — BodAnrar: G. 232, 3; H.913and 916. — 7o . . .
dépov : appos. with 3évdporv; Hints 3, ¢, 1. — 8ot : this rel. used inst. of
8s, when antec. implies number. — ¢ws: G. 239, 2; H. g21.

83. elvavr: what he actually said was érotuds elut. Say and /e said he
was rcady. For. const. of this and foll. infins., see G. 242, 2: H. 946.—
éml rovrous, lit. wpon these ; sup. conditions. — a-oeviis, syn. &-8bvaros. —
8éopal, lit. means 7 need ; hence takes gen.: G. 172, 1; H. 743. One
who needs, asks for something. With this sig. it still takes gen.; hence
ov. — kopllew, syn. AauBdvew. — &mr-euus, elue is usu. fut. Even in Eng.,
‘I go,” or ‘I am going,’ conveys a fut. signif.

84. fiTnoe, aitéw. — fjpxero, #pxw: Hints 11. — dv-elxero, év-éxw.
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Recollect that &w does not always mean Zave, and trans. lit. — mws,
somehow, or as it were. — Ny\opevos, struggling. — 8pws, not Swws: cf.
buolws. — khadovs, i. €., 700 Sévdpov. — Béapa, 68, 12. — Gwo-kapdv, &wo-
rduvw.

85. fimdper, amopéw: llints 9. — xara-¢payelv, kar-esflw. — f{v: contr.
of édv. — Ppédpa, syn oiros. — & 1Y wap-dvTL = viv. — Selmvov: G. 171,
2; H. 742. — &\ rovdrous, n. 83. — kpuorrdAhov: Eng. deriv.?

86. ovpas: G. 171, 1; H. 738. — BodAy; G. 232, 3; H. 913 and 916. —
rapaxfivar, 81, 9. — aw-éppnfev: Hints 2, c. — Bpaxelas: G. 142, 3;
H. 670.

87. &\Nws 7€, both in other respects. — fwypadnpdrav, 50. — oy, alpéw.
— Bwwrdv, syn. moArey. — Gdvra, Lat. advtum. — &v-ovordv, part. &veyut.
— ebpor: G. 233; II. 913 and 914, B. (2). — €ib¢, fr. eldov, 2 aor. act. ind.
dpdw. — Kpepapévas, kpeudvruus.

88. TUXTs, N. goplas, 73. — Texvipara: Eng. ? — radrys, i — yevvaiov:
sarcastic ; worthy. — wuldpevos, muvbdvouar. — ved : gen.

89. dpxovros: G. 174: H. 748, a. — d-cdakearépav, n. on Bpaxelas, 86.
Predic. — olknow, syn. oixlav. — Bovkevripwv, 75, 2. — T wore, what in
the world 2 — \lore, imv. olda. —kara-oXdv, kat-éxw: lit. trans. ? — Sov-
Aboe, 76, 5. — odtovres: G. 277, 2 ; H. 969, a.

go. yapelv: Hints 11. — mwel@ev : takes two accus. — §évov, as a stran-
ger. — 8e-8i8aypévos, 8iddakw, Laving been instructed. — kawdy, syn. véoy.
— &-dopa, lit. @ carrying out; say funeral.

91. elpnkdros: sce prin. pts. ¢nui. Refer again to the distinctions of
time, condition, etc., denoted by gen. abs. Make a practice of translating
participles by clauses, whenever possible. — owficas, 22, 3. — ér-npbra,
ém-epwrdw: prep. sig. again. — ebbs, syn. raxd. — Ala: G. 163; H. 723.
— pavmis, 60, 1. — abrd yop T88¢, for this is the very. — &dyd 3¢ ye, really.
— Bdpper, pres. imv. act. Oappéw, cheer up! — olpar, not 7 think, but /7
suppose, fancy. — xal ob: Hints 8. — kakdv: G. 180, 1; H. 753 —
4-mwewpor: Hints 9.

g2. malawol, syn. 13, 3. — padwdol: Eng.? — el8n. What does eldov
(verb) mean? What will this noun mean, then? See its syn., popdis,
next line. — év v BapPdpw: sup. xdpa. Bap. is adj. of two endings. —
€-kapvev, 84, 11. — wapd wAovaly, at the house of. Like Lat. apud mc, at
my house. — olmep, whose. — odoa: G. 279, 4; H. 984. — yNloxpos, syn.
ob BovAcueves 8iddvar Ti. — am-e-dbe, am-whéw. — &yvw: 2z aor. ind. act.
3 sing. yryvdokw. Sce &yvdpwyv above, and Hints 9. — dyavakriioas,
syn. épyiobels, 78, 10.

93 mapk TAV: sup. occupants. — Eevloews, 9o, 5: G. 171, 1; H. 739. —
bm-cwopdvos, am-wdéw. — mhovolwv: G. 175, 1; H. 755 — davficerdar,
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act. show, mid. appear. — kNvqy, syn. Aéxos, 11, 6. — wap-éxwy, kolding
alongside of, i. e., furnishing.

94. adrds Beds: G. 138, N. 8, a; H. 940 and b. — rlvew, syn. 5idévar. —
avrds, you yourself. Hints 4, b — vlvov: G. 171, 25 H. 742. — dv:
G. 153; H. 994. — oov éiweiv ¥ w, / kave to say, i. e., I can tell you. — 8rav,
whenever, indef. : G. 232, 3; H. 913 and 916. — b wdoxev: G. 165,n.1;
H. 820. — xpN, say 7 ought.

95. 8@: G. 256; H. 866, 3, and b. — lpa, very well. H. 1048, 1. —
tva, where. Adv.; oftener as conj. = én order that. — wpd 7ov: G. 143, 2;
H. 655, d.

g6. éoriav, 77, 7. — Um-é-oxero, Im-toxvéouat.

97. orépye, syn. piei. — yovar: G. 6o, 5,7; H. 216, 4. — du-dvecdar :

" we say would grow on. < Would’ in such cases must not confuse the moods
as used in the Greek. The phrase lit. is, ‘I wish the sausage % grow on.’
— fvayxéodn, 82, 10. — &-davicar: causative. Hints 9. — #-pdvioro:
what form is this?
- 98. wdvrwy: neut. — Tdv kat’ &dypovs Blov, lit. tke in-the-fields life; say
a rustic life. — y1i(8)wov : note formation. — Bnpedwy ; sig. of 84p, Inpevrhs,
Onplov? — dpnb-edwv: Eng.? — 8wy, 72, 9. — wavBokelp: cf. wxas 4
Séxopar.

09. 4orelol: cf. #orv. — &v TQ perafd: sup. fime. — dv-olfavres, dv-
olyvuut. — ola, wihat ; lit. meaning?

100. #kw, 7 am come. — &-weae, wimrw. — pwpds: cf. sopho-more.

101. Si-evoeiro, expected. — dpuel, lit. Jove. Here, as occasionally, piréw
means /o be accustomed — &3p, 16, 5. — Aayas, pl.

102. wémwovba, wdoxw. 7 experienced. — & obros: G. 148, n. 2; H.
707. — ¢hvapév: G. 279, 1; H. 981. — s vdxiora: ds and §r: are
often prefixed to the superl. for emphasis. — kehebogs: G. 254; H.
874.

103. Tév... Neydvrwv: G. 171, 2; H.742. — ¥evye, lit. fed, i. e., from
a pursuer, dibkwy: hence ¢pedywy means defendant and Sidkwy plaintyf in
a suit. — #0polodncav, abpof(w. — mwpds Taira, thercat. — Buvhpevos xal
obros, this one also having power ; say influence over. — dpolws, not like-
wise, but alike. The Spartans disliked long and fine speeches; the
Athenians delighted in them.

104. Ppéws: G.168; H. 730, c. —midpav: Eng.? — paxpg: G. 188, z;
1. 781. — 86fav, reputation. — év v{) warpid. What use of art.? — ola,
n. 99. — fjyavéknoe, 82, 10. — od pévov . . . GAAQ kal, zofonly, . . . but
also. — §ioTdv. Let Togdrns above trans. this. — &ml Qavére, lit. wit/ a
view to death ; say for execution.

105. od8’ drwodv, 70t a whit. — érapixbn, 81, 9. — oKkow, as @ mark.
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G. 188, 1, n. 2: H. 777. — melAqoe, 88, 10. — Em-xapely, lit. lay kand on.
— Wa : why not én order that ?

106. Td mpoo-tax v, rdrrw: Hints 3, c. — pfdov: G. 171, 1; H. 730,
—axomod: G. 171, 1; H. 748. — ¥rpocev, Tirpdorw. — €Nabev, Aavfdvw.
Although TéAAos is subj., trans. Geseler did not fail to notice ; or, Tell's
having taken, did not, etc. — oLy, syn. ciwnty, 22, 3. — 8iorg: G. 188, 1;
H. 776. — & ¥-rpwoa, &xrava dv: G. 222; H. 89s.

107. &orelos, 99, 1. — mwpovdnke, Tporifnui. — Now, solution. — {@vra,
say a lving. — xe€ikos, lit. lip. — alrlav, reason. — &mwo-8eifar: emphatic
aor. — ¥e, n. 37. — oepvds, 29, 6. — &v-Urw-omwros, un-su(b)-spected.

108. wpbyparos, problem. — wetpay, experiment. — &Noyloavro, reasoned.
— ¢vowky (Eng. deriv.?) . . . &vdyky, by some natural law. — &mpaypa-
Tebovro, bothered themselves about, The verb means fo take trouble. —
o8ty &N\No, nothing other ; say else.

109. &rav, ¥ros. — papny, 69, 3. — wpds Tovrors : Hints 10. — mwapa-
kahoiro, invited ; lit. what ? — doréper, ke was inferior to ; lit. came after,
as it is made up from the compar. Jorepos, and therefore takes the gen. —
moy: aor. act. part. wfve. — Toxor: G. 225; H. 894, 2. — peBvodévray
. o . When the others were drunk.

110. T&: sup. what? — Oavpdlovres, i admiration. — QavpbferOar :
G. 261, 1; H. 952. — 8pws 84, str/l, you may be sure. — xal yap, and this
is so for. — #dn, just now. — fy 8 v ... d &fn. See n. &rpwoa, 106. —
& od, since ; lit. from what time.

111. Tpomaiov: cf. Tpémw: Eng. deriv.? — Tpavpariodes, syn. Terpd-
okw. — Aefioras, 76, 1. — &-yvdpwy, p. 45, 1. 3. — tyxeplBiov, syn. udxaipay,
79, 3. — &vemfiinoey, 33, 16.

112. owacdpevos, 36, 11. — olév Te 8vra, being able. — per-c-oTpbdn,
ueracTpépw, turned away. — fipov: cf. kemisphere. — & Sawpéwe, sir / —
e £8éw, n. ETpwoa, 106. €-3éfw is not Ist pers. — viv 8 &wedy, but under
the circumstances, since.

113. KaTQ TV cvy-yéveway, or account of their. — bvémpyoay, uminpnue.

114. €xe, acted. — 86s, grant ; 2 aor. act. imv. §{dwur. — loacdar, 94, 3.
— xal 83 kal, and also. — &, constantly. — s Tp\s, three times.

115. Aapelw, fo Darius. — t-weadw, lit. having fallen out; say having
been banished. — tdvres, ddw. — &m-oNéobar, &m-6AAvui, syn. dwoxTeivar.

116. map-ofuwlels: cf. paroxysm. — ovv-ayelpas, syn. éfpoloas, 103, 4.

117. dv-reldpevos, syn. rerevafels. — &m-dpas, &r-alpw. — Tadrd, not
TavTa.

118. xar-axOeloas, kar-dyw, taving brought to land. — iBoffovy . . .
MoapaQava, also themselves came to the rescue at M. eis because of move-
ment implied in vb.
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119. To¥ . . . dwo-Bavévros: Hints 3, ¢, 2. — vurds, tr. at. — imo-
wméuparres, to show underhandedness of the act. — dviknoe, %ad won.
The aor. can often best be trans. by a perf. or plp.— 8t(s)mhodv (H. 295, b)
Odvarov, a doubly death ; expl. in foll. lines. — péxps, unti/, takes gen.;
we say fo. — opéBpa, syn. Siapepdvrws, 98, 9. — &lwfav, n. 103. — Tvpavyl-
8os: G. 173, 2; H. 745 — aipeBels: Hints 11.

120. ds, n. 102. — 8pop-ixdrarov : cf. hippo-drome, drom-edary. — Spa-
pov, 2 aor. act. part. Tpéxw. — Sevrepatos: G. 138, n. 7; H. 600. — pav,
n. gov, 83. — wepL\Bely, lit. 20 Jook around. To do so with no interest in
what is going on means #o a/low or permit a thing to be done. So here.
— #8v, already. — wéhev: G. 188, 2; H. 781. — kal . . . ppq, and that
not a small one.

121. T mapavrika, adv. phrase, af once. — v . . . &én, for it was the
ninth day of the currvent month. The Attic month was divided into three
parts of ten days each: uhv {orduevos, beginning month; uhv peadv, mid-
dle month ; uhv PpOivwr, closing (lit. wasting) month. See Dict. Antiq. —
obx tpacay, denied. — &-€ivar, that it was possible. — xboxhos: Eng. ? —
yévorro: G. 240, 1; H. 924. — wav-cé\nvov : sup. »iE.

122. ’Abyvalos: dat. after Bonbobyres. — wavdnpel: adv. Cf was+
SHuos. — metépevol, 86, 9.

123. oy, ddw.

124. & ool ¥orw, it depends on You. — 8\evbépas, 93, 9. — *AppéSuos,
*Apiworoyelrwy. Two noble Athenians, who slew Hipparchus, son of
Pisistratus, tyrant of Athens. To be named with them was the summit
of honor, for their names were a synonym for patriotism and nobility of
character. — 83 péyiorov, believe me. — dv wplv, lit. of the before ; say of
any they ever met. — weloovrar, wdoxw. — mapa-Seopévor: G. 277, 4; H.
969, d. — kaipod, crisis. — ol p&v . . . ol 8¢, some . . . others. — tavres,
n. 123. — &\wlgw, 7 expect. — arbow, civil discord. — Bore pnbloas, so that
they will favor the Medes. — wara-hapBavew : G. 274; H. 955. —fjpmray,

. bprdw. — wpoody, concur.

125. Néywv, by saying. — mpoa-xkrarar. See vocab. — fyepovia. The
ten Athenian generals held the kegemony, leadership, of the Athenian
army in turns of one day each, — a preposterous plan as it appears to us.
— wplv. Do not say efore, here.

126. paxoipevor: G. 277, 3; H. 969, c. — képuws: G. 56, 2; H. 181. —
&bpevan : mid. of éxw sometimes means clinging fo, next to. Hence &ANAf}-
Nov: G. 171, 1; H. 738. — §-00bro, 25, 4. — & SNlywv, few decp.
H. 799, d, 3d ex. — ¥ppwro, pdwvruput. See 69, 3, pdun.

127. ad-elfnoav, dp-fnui. — Spdpw: a thing the Greeks never before
had done. It won the day. On so slight an event probably the whole
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history of subsequent time turned. — dw-wbvras: sup. adrods. — Tapa-
bpoveiv, 20 think beside ; say they were beside themselves, — a6pdot, 103, 4. —
wpdroy, they were #ke first who. — v, attrac. — dpavres, the sight of.

128. 7 8¢ képas ékdrepov, accus. spec., say on either wing. — Tois . . .
phEaow, with those who had broken their own center. — vovs wkdvras, k.
viclors. — elwovro, émouas: takes dat. — éel, Jrom time to time. — ¥+ :
not fr. eluf. — frovy, aiTéw: takes two accus.

130. Mouvmals, i.e., vavoi. — ¢pBhoar, podvw: G. 279, 4; H. 984. — 2~
evofibnoav, as we say, were put up to it ; lit. thought of, planned. — &s i+
WwTEVETO, a5 was suspected. — peréwpon, lit. aloft, on board. Cf. metcor. —
Paknpov : the eastern harbor of Athens.

131. pdhora, /2l

132. adr@, not Aimself, which would be abrg. — To¥ 8vros, than she
reality ; say than she really was. — 7o¥: ag. with Sudyew. Hints 3 e

133, katd TOV alrdv Tpémov: i. e., at the same pace. —Tpdmy: G. 241,
35 H. 930 and 932. — dm-uu: dm-elul, not elus. — TepdBelns, syn. fodelns :
G. 224; H. goo. The condition is in the participles, és8iwy, etc. : G. 226,
1; H. 969, d. They also express means : see H. 969, Rem.

134. & Tolve, meanwhile: adv. phrase. — fikw, am come. — éibvia,
olda. — yevvfiravras, 81, 1. — yevéoOar: w. & is concl. of cond’n € Tpd-
mowo; dep. on eAwi(w. —8i-éfeaav: n. 5i-e540n, 68. — Bepamevréov: G. 281,
1; H. 958 and 99o.

136. é\ovaa, say since you are, etc. — #mis: the indef. rel. sometimes
used sarcastically. — émBupfioac: G. 274; H. 955 — 8id 1 &xev; Hints
3, . — ém-éppufan, dmopplmrw: perf. mid. ind. 2 sing. — axodoparos, Oed-
paros: G. 130, n. 1; H. 753, ¢. — odpaow: G. 183, 1, n. 1; H. 780. —
wapa Oeols, i72 presence of. — dmwéhavorg: see p. 41, 1. 2. — ayamnrol: see
p- 67, 1. 8. — wempwpévov : see vocab. — bpvoipevor : Eng. ? — Swamovy-
capéve: sup. ool

137. &podvros, &pdw, gen. abs. Cf. ar-able. — bmw-bmrrero, émmérouas. —
temhayels, 124, 12. — 48pevopévy: of. Bdwp. — Eoraclatdy, 124, 11. —
apdty, say iz a, etc. — roidrov ielvov, that #iis was ke, etc. — Gv-éOnxav,
p- 12,1 4.

138. dppovv: Spuéw, not Spudw. — mwpd 8¢ Tod: G. 143, 2; H. 653, d.
— kalobpevos, so-called. — rpes dvdpacw : Hints 10.

141. elov . . . mowier. Both verbs might have been ind. or both opt.
Herodotus here uses both moods. By what right? See woujoovawy, 142.

143. €ihov, alpéw, caplured. —Evdpamor, &vBpes: note contrast of meaning.

144. &omep 8% : Hints 8. — vikfiocovres: note tense. — oSty whéov
&bépovro, succeeded no better ; lit. carried nothing move. — A\éyov, mention
or record. — ds whelorovs, very many.
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145. ¢uhdfovres. Note tense.

146. d-mopodvros: Hints 9. — ofirw, i. €., by this path. — wepv-xapis,
overjoyed.

147. Katd, along. — 8, just. — poy, dat. agt. — 8eBrjAwra, in sec. 145.
— dvaBalvovres, say eluded them i their ascent. — bwlmhewy : ag. with
$pos. — dov: G. 218; H. 887. — Tobevévrov, wihile, etc. — Néyov, account.
— katd Téxos, adv. phrase; say speedily.

148. pé\Novra, impending.

149. &xpa: cf. xpnouds, 137, 14. — &wo-04vy: G. 216, 1; H. 881. —
amomweumwopevos, passive.

150. @xovré Te dmbvres. We use a similar expression, ‘ started and
went.” — &wel@ovro: Hints 11. — éxdvres, trans. as adv., willingly.

I5I. els T wpdow, into the before; say ahead. — woNNod: gen. value. —
wapfioav, came up. — dvexbpovv: Hints 9. — xepol kal ordpar, ¢ ootk
and nail.’

152. Gpioteloar : cf. &pworos.

153. T8¢ adv., Zere. — Tpinkoclats, for rpiak. — ITehomowvvéoov, for
HeAomovvigov. — Téropes, i. e., Téooapes.

154. €iv’, for £éV’ (Eévos). — dyyé\hew: said to be inf. used as imperat.
More likely dep. on a word understood. — 7{j8¢: see n. 153. — kelvav, for
éxelvav.

155. mapahlas, wapd &As (sal). — Ywd Tols’ Abnvalots, in subjection to.

156. Q\eyetd: Eng. ? — dwd ordparos, by Aeart;’ lit. ? — Maavres,
repealed. .

157. 87 réxworra: cf. katd Tdxos, end of 147. — wpdTas, not in num-
ber, but standing.

158. Pfpns: cf. ¢pnul. — és oldv Te palwara, as muck as possible.

The dialogues (secs. 159-63) are abridged and altered from Lucian, a
satirist of the second century A. p.  The human weaknesses and follics
of the gods of Greece gave abundant field for the exercise of his genius.
By bringing out their human side, while keeping us in mind that they
are gods, he makes a truly ridiculous picture of life on Olympus and in
Hades. His satire hit not only the sham religion of his day, but the
cqually empty social life. Lucian will well repay your rcading here-
after.

159. mapd tob pY &xovros: Hints 3, ¢, 1. — el ¥AAos, whether. — éwo-
8@s: 2 aor. act. subj. 3f8wut. — &vé-Oes, brack. — Exw: G. 232, 1; H. 914, A.
— mparos. pred. — o gou . . . pé\e, that, you rascal, is none of your
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business. — wod yfis, 49, 13. — ol &vw, men: lit. ? — xaipe, &weps, good-
bye! I’m off! .

160. ipew, to endure. — ¢lwv, ddw.— mraphrre, adds disquict to. —
X oe.  As usual, for trans., make the accus. subj., and say you ought.
—¢l.  Common sense will tell you that this is not €i, and whether it is from
eiul or elut. — yvyvdokere: imperat. — xaraye\dv, deriding. — &-ygpnpé-
o, &p-aupéw. — mpérer, suils, is a good accompaniment fo.

161. ola wéwovda, what things 7 kave suffered ; say how I was misused
by. — O¥rw, Nobody. — Néyess, you mean. — 'I0dkys: an island west of
Greece, the home of O. — & dpavr, i1z my senses. — Pabv: cog. accus.
agr. w. fwvor understood. — 8s ok Eyvws, 120t o perceive ; lit. who did not
perceive. — 6 8’ obv, but then.— pavdévw, 7 understand. — Hpovro, Epopat.
et 8’ &ru dkeivos. It took Ulysses (Odysseus) ten years to reach home
after setting out from Troy.

162. 8\ws, /7 a word. — Oavpdlovow, admire. — elra, so then ; ironical
— 1oui8’ = 70:38" — &Ayea = ¥Ayn. — &vly, 14, 2.

163. &vlpwmor: sce 143, n. — eloy (olda), you wil! find out. — &phpevos,

aipw.
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For principal parts of compound irregular verbs, see the simple verbs.

A

&, d-mwep. See 8s, So-mwep.

&ya.e?:’ 9, dv, good, me. Comp.
duelvwv, &pigtos, of general ex-
cellence; BeAriwy BéAtioTos, of
moral superiority; kpeloowy (or
71), xpdrioros, of superiority in
strength. b &pigrov, the best lot,

&ym«, aAd, Lo adorn ; pass., exull.
dyavaxréw, fow, fo be vexed or angry

at.
bdyardw, fow, 2o love, cherish.
dy;ur'q'rés, #, dv, beloved, worthy of

ove.
AYYE\w, eAd, fyyeira, fiyyeAxa, etc.,

to announce, tell.
Hyyelos, ov, m., messenger.
byelpw, fyeipa, to collect.
&yé\n, ns, f., kerd, flock.
&-yvobw, fow, 20 be ignorant.
G-yvopwy, ov, thoughtless, unfeeling.
ayopb, as, f., an assembly, the forum.
dypros, a, ov, wild, rustic, rude.
&yp-oikos, ov, rustic, rude, boorish.

ANGEL.

&ypds, ob, m., ficld, the country. Lat. | &

ager.

dyw, tw, 2 ao. Hyayor, fxa, Ayua,
#ix0nv, to lead, bring, live. ACT.

&ywvifopar, wduar, to struggle, fight.
AGONIZE.

GBS\, dis, f., sister.

a8eApudods, o, m., #eplew.

6Be\dds, od, m., brother
ADELPHIA.

Phil-

4-8mNos, oy, unknown, unseen, se
crel.
&-Sukéw, fow, lo do wrong, injure ;
-gass. be wronged.
8-dikos, ov, unjust.
&-dvaros, ov, without power, weak,
impossible.
&Bvrov, ov, n., sanctuary, shrine.
Xfﬁo, &oopas, fo sing.
(, adv., always, f;om time to time.
s, od, m., eagle.
&S, és, unpleasant, disagrecable.
afip, épos, ., air.
4-8avacla, as, f., immortality.
&-84varos, ov, immortal.
&-0éaros, ov, unseen, blind to.
’Abnva, as, f., Athe'na, the tutelary
oddess of Athens. Lat. Minerva.
'Abqvar, @, f. pl., Atkens, capital of
Attica.
*A@nvaios, a, ov, Athenian.
, va?vo;,o an /ilt/zenian.
Al ev, adv., from Athens.
dO)?l.ﬁos, a, ov, wretched.
G4O\o-$dpos, ov, victorious.
@0pollw, ow, fo collect, assemble.
a, ov, collected, in crowds.
é-Qvpbe, flow, 20 despond, lose heart.
&-0vpla, as, f., despondency, anxiety.
Aé‘ os, ov, m., an Egyptian.
alA-ovpos, ov, C., cat.
alvéw, éow, to praise.
alplw, fiow, elrov, flpnka, fipnuat,
1pébny, to take, seize; mid., lake for
oné's self, choose, elect, 43, pass., be
chosen. HERESY.

6 ’Aby-
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alpw, &pd, Apa, etc., fo raise, take
away; mid., lift, pick up, 163.
alo@avopar, foopas, icdduny, Hiodn-
mat, Lo perceive by the senses, notice.
ASTHETICS.
alodnas, ews, ., perception by sen-
sation, sensalion.
aloxpds, &, oy, wugly, base, shameful.
aloxivw, vwd, foxvva, foxiviny, o
dishonor ; pass. be ashamed.
alrén, fow, fo ask, demand ; mid.,
claim.
© alrla, as, f., cause, reason, foult.
alridopat, doouar, fo accuse, blame.
atriov, ov, 0., cause.
aldpwidluws, adv., suddenly.
&-xbvnros, ov, unmoved, motionless.
G-kwiTws, adv., fixedly.
axolovbéw, fow, fo follnw. An-Aco-
LUTHON.
axdéhovlos, ov, following; é axérov-
@os, arn attendant.
bxovritw, 1@, t0 Lhurl a javelin.
‘&xovopa, Tos, n., a thing heard, 136,
report.
adkobw, oouat, frovoa, 2 pf. &xfxoa,
fikobaOny, fo hear. ACOUSTIC.
&xpa, as, f., summit.
axpiBéorrepov, adv., more accurately.
axpoBis, és, accurate, exact.
axpBas, adv., precisely.
dxpov, ov, 0., L0p, summit. ACRO-bat.
axpd-mols, ews, f., citadel. ACROPO-
LIS.
axpwthiplov, ov, 0., tke Lop.
&\yéw, flow, to suffer pain, be i,
grieve.
d\yos, ous, n., pain, sorrow.
aNexTpudv, dvos, m., cock.
’ANéav8pos, ov, m.,dlexander,called
the Great; king of Macedonia, and
conqueror of Persia.
aNw, Now, fireta, to ward off, de-
Jfend; mid., defend oné's self, repay.
&-AMbea, as, £, trutk.
&-AnO1s, és, true, honest, sincere.
&-Anbas, adv., truly, really, actually.
&s &A. same as aAn0ds.
*ANbOala, as, f., A/tha’a.
aAels, éws, m., fisherman.
aelopar, gouat, 20 fish.

VOCABULARY.

8\ss, adv., in abundance, enough.

allokopar, aAdoouat, édAwy, édAwka,
0 be captured, seised, convicted.

*ANBLadns, ov, m., Alcibiades, a
brilliant but unprincipled Athe-
nian statesman.

AN\, elided form of

GANG, conj., but, yet, moreover, ov
pévov . .. GAAG Kkal = not only . . .
but also ; &AXN’ odv = but then, howo-
ever ; GAAG ydp = but really.

A4AAds, avros, m., sausage.

dANdoow (or 77), Ew, lo change, ex-
change; mid., interchange.

G&AAAA-, stem of reciprocal pron. (no
nom.), one another. Par-ALLEL.

dANos, 0, o, another, other ; w. art, =
the other, the rest. Lat. alius.

6)\)\60'1'pws, a, ov, forcign, ill-suited to,
I

8\\ws, adv., otkerwise.

’ANess, ov, m., Alpheus.

a\dmE, exos, f., fox.

dpa, adv., at the same time with ;
prep. w. dat., with.

G-pabis, és, untaught, stupid, igno-
rant.

a-pabla, as, ., igrorance.

{ipagu., s, f., wagon.

apapTéve, foopar, 2 ao. Huaprow,
fudprnka, etc., fo miss, fail, err,
sin.

apelvav, ov, comp. of &yabds, better,
braver.

G-peNéw, fow, 1o be careless, neglect.

a-peNfs, és, careless, heedless.

ApeNas, adv., carelessly.

S-pvhpwv, ov, forgetful.

QpowBa, s, ., return, repayment.

4-popdos, ov, misshapen, ugly.

&-poxbos, ov, without labor; ol &p.,
the indolent.

pm-éxw, fo surround, put around ;
mid. wear.

dpdvw, vo, fuvva, fo repel, defend ;
mid. defend one’s self, punish.

apt, prep. mostly w. accus., around ;
of auel *Anétavdpov, A. and those
w. kim. AMPHI-.

Gpdr-bvvups, dudid, -leoa, -leouas, 2o
clothe ; pass., wear.
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apdérepos, a, ov, both.

apdorépwbey, adv., from or on both
Sides.

4v, a modal adverb thus used, —
1. With past indicatives, optatives,
and (in oratio obligua) intinitives,
to mark the apodosis of a con-
ditional sentence. Here it cannot
be rendered by any one kEnglish
word, but it affects the constru-
ing of the verb. Thus &wkey =
he gave, but Ewrey &y = e would
have given. 2. With subjunctive
after relative pronouns and par-
ticles. Here it may be rendercd
by ever or soever. Thus 8s =1who,
bs &, whoever, whosocver.

avé, prep. mostly w. accus., #p,
during, up to.

ava-Balvw, 70 go up, mount; 1 ao.
make to go up.

ava-Bubokopar, -eBwaduny, to bring
back to life.

dva-yLyvadokw, Lo recognize, read.

dvaykdiw, ow, Avdykaka, fo force,
compel.

avaykn, 7s, f., force, necessity.

bv-dyw, 20 lead up, put to sea (usu.
mid. or pass.).

Gva-Selkvvps, 2o show forth, display,
130.

dvabpap-. See dvaTpéyw.

&va-divw, fo come to the top of the
water.

qva-inréw, 20 search into, examine.

&vé-Onpa, Tos, n., ofering. ANA-
THEMA.

av-avpéw, fo fake wp, destroy; mid.
take up one’s owon.

av-awoxvvrla, as, ., shamelessness.

dva-xaléw, 20 call wpon, summon,
call by name.

Goc-kpepdvvops, fo Lang up upon.

dva-kplvw, fo examine well; mid.
question one with another.

dva-hapBdvw, t0 take up, or with,
pick up, assume.

dva-péva, L0 wail for, await.

qva-pupviioke, o remind; pass., re-
member.

bv-afros, ov, unworthy, worthless.
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avafup8es, wy, f. pl., Persian trousers.
ava-mavw, fo make to cease; mid.
cease.
dva-welbw, o persuade.
ava-mndaw, fo leap, start up.
qva-w\éw, 10 put to sea, sail back.
av-apOunros, ov, innumerable
&v-GpiBpos, ov, without number.
av-apmwaiw, o snatch up, plunder.
dva-omdw, o draw up.
ava-oravpdw, dow, Lo crucity.
va-orpédw, fo turn wupside down,
subrvert, yeturnm, relive.  ANA-
STROPHE.
ava-telvw, 2o stretch up, raise.
avawrlOnps, Lo put 1p, consecrate.
ava-tpéxw, fo run back, start up.
'Avéyapos, dos, m., Anackhar’sis.
ava-xwpéw, 0 recede, retire.
avdpamodltw, 1@, Lo enslave.
&vdpdamodov, ov, n., slaze.
v8pelws, adv., bravely, manfully.

dveByn-. See dvafalve.
avede-. Sce dvarifnpe.

Gvelk-,  See dvaipéa.

v-eps (elu), 2o go up, return.

dveaB-. Sce dvalapfive.

&v-é\kw, fo draw or haul up.

8vepos, ov, m., wind. Lat. animus.

dverty-. Sce dvioTypt.

8vev, prep. w. gen. only, witkout.

Gv-éxw, to hold up, lift up, wait; mid.
hold out, endure, restrain oné’s self.

dvepf-. Sce dvolyvupe

Gv-fikoos, oov, without hearing, igno-
rant.

&vip, avdpds, m., man, husband.

avl’. See avrl.

avbéw, fow, to bloom, blossom.

4vlos, ovs, n., flower, bloom.

avbpdreos, a, ov, lbefitting a man,
human.

avBpdmwos, 1, ov, belonging to man,
human.

dvlpwmos, ov, C., man, person, human
being, fellow. Phil-ANTHROPY.

avidw, dow, o vex, trouble; pass., be
gricved.

av-lom, o raise up; mid., pass.
and intrans. tenses, 7se, stand up,
recover.



114

&-vénTos, ov, foolish, stupid.

av-olyvupm, -oléw, -épéa, -épxa, -eqy-
nat, -€@xOny, to open, disclose.

a-vopla, as, f., lawwlessness.

Gvr-elwov, 2 ao., [ spoke against,
answered.

avrl, prep. w. gen. only, for, in re-
turn for, instcad of.  ANTI-.

avr(-8ikos, ov, m., an ogpponcnt in a’

suit.

avri-Aéyw, Lo speak against, dispute.

avremouw, 2o do in return; mid.,
claim.

avTAéw, fow, L0 dratw water, bail.

dvrpov, ov, 0., cute, caver.

Qv-vm-omwTOS, 0V, UNSUSPCCled.

Aviw, ow, o complete, do speedily

bvw, adv., abore, uprvard. of dvw,
those above.

Gvdyewv, w, M., upper room.

Gv-wekfys, és, useless, hurtful.

afwo-Béaros, ov, worth seeing.

4teos, a, ov, worthy, valuable. AX10M.

atdw, dow, fo deem worthy, honor,
demand, suppose.

atlws, adv., worthily.

am-ayyé\\a, fo report.

amw-dyw, 2o lead away.

am-alpw, fo take aroay, depart.

4-waus, Sos, adj., childless.

am-aN\ayf), s, f., release, escape,
retreat.

am-aANdoow (or 77), fo release, es-
cape ; wid. and pass., get rid of,
depart, go away.

am-avbéw, fo fade, wither.

aravraw, fooual, 20 meet.

&-ras, -raca, -wav, all, the whole.

amrardw, Now, fo cheat, outwit.

warn, ns, f., deceit, fraud.

4mefav-.  Sce dmobviokw.

a-relbéw, fow, Lo be disobedient.

amelNéw, fow, lo threaten, boast.

e (eiul), 20 be absent.

dmr-eu (elut), fo go away, depart.

§-mepos, ov, inexperienced, ignorant.

am-e\avvw o expel, march, ride.

aweNd-, Sce dmépyopar.

*AmeAfis. ob, m., 4pecl’les, the most
celebrated of Grecian painters.

&-mépavros, ov, boundless, very great.

VOCABULARY.

- Gm-épxopar, 20 go away.

Qmetap-. See amoréuva.

am-éxw, fo hold off, be distant.

amew-. See arwbéw.

ampe.  Sce dmwepu.

amnAac-. See dmehaivaw,

amwqAb-.  See amépxopat.

amie or 7-or o-.  Sce dweupr (elur).

amd, prep. w. gen. only, from, away
Jrom. Lat. ab.

amo-BdNNw, f0 throw away or from,
reject.

amo-BNéma, o look azvay.

amo-Belkvupe, fo show, appoint.

admwo-dnpéw, fow, o go abroad, travel.

amo-8(dwp, 2o give buck, pay.

qmodpap-. See amorpéxw.
amobav-. Sce dwodvioka.

dmo-8ev, adv., from afar, afar of.

amro-Oviokw, fo die.

amo-kaNéw, o call back, call by name.

Amo-KARVW, f0 grow weary, tire out.

Amo-KwWéw, fow, remove.

amwo-kNelw, ow, fo shut off from, shut
up, hinder.

dmo-kémTW, Lo cut off.

amo-kplvw, fo part, separate; mid.
reply.

&mo-kpUmTw, f0 Aide, conceal. CRYPT.

amo-krelva, fo £ill, destroy.

amd-Navos, ews, f., enjoyment.

amwo-\adw, couat, L0 enjoy.

amo-Aelww, to leave, forsatke, fail.

Am-6ANVpL, -0A®, -dAeaa, -oAdAeka, 10
destroy, kil ; mid., w. 2 pf. -6AwAa,
perish, die.

amo-Abw, ow, fo release; mid., get free.

awo-wépma, fo send away.

amwomer-. See

amo-wlwrw, to fall off from.

dmo-mhéw, fo sail away or off-

amo-mviyw, fopat, -mémviypai, -emvi-
ynw, to chotke.

b-mwopéw, Now, o be in doubt, be
puzzled.

G-mwopla, as, f., donbt, perplexity, want.

Qmo-p-pAYVVWL, 0 break off.

&mo-p-plmra, fo throw away, reject.

&mo-amdw, fo scver, get loose.

amoora- or . See ddplompt

amo-0Té\Aw, eA®, 20 sand off; despatck.



VOCABULARY.

Gmo-répve, -Teud, -érauov, -rérunka,
-eruhiny fo cut off.

bro-Tpéxw, to rui away.

amro-daivw, 20 shoiv, prove; mid., dis-
play.

&mo-dépw, Lo carry off, pay.

&wo-peiyw, [0 flec from, escape.

d-wpemiis, és, unscemly, unbecoming.

d-mpoo-36xnrov, adv., uncxpectedly.

&-mpoa-80anros, ov, uncxpected.

G-wpoo-SoxfTws, adv., wicxpectedly.

G-mpéa-kAnTOS, 0V, Without summons
to trial.

LGwre, Yo, BYa, Huuar, Hpbny, to
Sasten, kindle: mid., adiere to,
take hold of, 8o, engage in, 150.

qm-wbéo, -dow, -éwaa, to drive away,
repulse.

8pa, conj., therefore, accordingly.

dpa, interrog. particle, w. no Eng.
equivalent.

dxa;nv-. Sce alpw.

’Apyetos, a, ov, belonging to Argos,
ARGIVE. 6 ’Apyeios, an ARGIVE.

bpyla, as, f., laziness.

bpyas, adv., lusily, to no purpose.

&pZtrxw, éow, Lo propitiate, please,
satisfy.

bper), s, f., virtue, valor.

&p\Buss, ob, m., number, numbering.
ARITHMETIC.

bdpworeta, wy, n. pl., prize of valor.

dpiorebw, ow, 20 be BpioTos, excel.

’Apiaroyelrwy, ovos, m., Aristogi’ton,
a noble Athenian who helped kill
Hipparchus, brother of the tyrant
Hippias. Iis name became a
synonym for high merit.

tpvorros, 0, ov, best, bravest.
of dyalds. ARISTO-crat.

> Apkddios, ov, m., an Areadian.

fpkros, ov, f., hear. ARCTIC.

‘A>ud8uos, ov, m., Harmo'dius, friend
of Aristogi’ton, who helped him
kill Hipparch’us. See above.

dporpov, ov, n., plow. Lat. aratrum.

&pbw, dow, to plozo.  AR-able.

aomwdlw, ow, o carry off, seize.

*Apratéptns, ov, m., Artaxerx’es,son
of Darius II, brother of Cyrus.
See Kipos.

Superl.
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"Apradépvns, ovs, m., Artaphernes,
nephew of Darius, king of Persia.
Defeated at Marathon by tke

, G'rceks under Miltiades.

4praw, fow, Lo fustento; pass., de-
pend upon, 124.

"AprepBdpns, ovs, m., Artem’bares.

"Aprepss, dos, f., Ar'temis, a god-
dess. Lat. Diana.

dpry, adv., lately.

&priws, adv., lately.

dpxaios, a, ov, ancicnt, former.

&px M, s, £, beginning, government,
office.

dpxw, ¢w, to be first; in point of
time, 2o begin ; of station, to rule,
command. ARCH-,

dpxwv, ovros, m., ruler, magistrate.

do-.  See ddw.

&-olevys, €s, weak, infirm.

'Acla, as, f., Asia.

"AokA\nmiés, ob, m., Lscula'pius,
god of the healing art.

&oKkds od, m., casnleen.

dopevos, 0, ov, pleased, glad.

omafopar, doouat, 10 salute.

aowls, (dos, f, shield.

’Acaipior, wv, m., the Assyrians.

doreios, a, ov, of a city, polite, witty.

dorv, €os, n., city, town.

'AoTvdyns, ovs, m, Astyuges, last
king of Media.

&-ovveTos, oy, stupid.

&-owwérws, adv., stupidly, unskilfully,
6r.

d-odalea, as, f., safely.

&-odalts, és, firm, safe. FALSE.

’Acwmés, od, m., Aso’pus, river of
Thessaly, emptying into the Ma-
liac gulf, ncar Thermopyla.

&-raxros, ov, out of order, disorderly.

&-réxrws, adv., disorderly.

’Avakédvry, us, f.. Atalan'ta, a fa
mous huntress of Grecce.

a-rala, as, {., disorder.

a-rpdiw, ow, fo dishonor.

Q-Tvpbw, fo dishonor.

d-rpos, ov, dishonored.

drpamds, ob, f, patk, road.

"ATTds, 1, dv, Attic.

. ad, adv. again, moreover.
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abB4dys, es, selfwilled, conceited.

albs, adv., aguin.

avfvw, fow, o increase, honor;
pass. grow, increase in size.

adfw. Same as adfdva.

avrike, adv., immediately.

wdro-kphTwp, os, C.. 011¢’s 0T master.
AUTOCRAT.

Abrélvkos, ov. m., Autolycus.

abréparos, n, ov, wilhout cause. AU-
TOMATON.

avrdé-polos, ov, m , deserter.

abrds, 4, 4, in oblique cases, Zim,
ker, it: as intensive, se/f; pre-
ceded by the article, e same.

avrod, adv., there, 143.

avrod, 7is, ob, of himself, herselfor itself.

Gd-awpéw, to take from or away, de-
prive of.

&-bavijs, és, invisible, obscure.

d-davifw, 1&, 0 make way with;
pass., vanish.

ddeb-.  Sce adinpe
beu- or

bnpn-.  See ddarpéa.

b-Inps, 20 send forth, shoot, let go,

charge (lit. were let slip), 127.

G-ievéopar, -{fopar, -tkduny, -Fypat,
to arrive at, come o, return.

&d-lor, 20 set off, put atoay ; pass.
2 ao., fut. mid, pf. and plp,
stand aloof, shun, revolt. APO-
STATE.

&-dpoPla, as, f., fearlessness.

&-dpwv, ov, foolish, silly.

&-pilakTos, ov. uruguarded.

’Axala, as. f., Ache’a, northern
province of the Peloponnesus.

*Axaids, d, dv, Acha’an.

&-XGpLoTOS, O¥, HNgIaAcions, unpleas-
ant.

&xBopar, éoopar, éabny, to be grieved,
annoyed, cast dowon, vexed.

PAXM\Nebs, éws, m., Ackilles, the
hero of Homer’s Tliad.

&-xpnoros, ov, useless, worthless.

£8e

B.

BaBuldv, vos, f., Babylon.
Bafulévios, ov, m., @ Babylonian.

VOCABULARY.

Babl{w, oduat, fo walk, go.
Babos, ous, ., depth, height.
Babpov, ov, n., step, round.
Babvs, eia, U, decp.
Balvw, Bhgouar, EBny, BéBnxa, to go.
Bakrnele. as, f., stick, staff.
BaA\w, A&, ¢Barov, BéBAnKa, etc., 0
throw, strife.
BapRaacs, ov, barbarous ; & BdpBapos,
a barbarian
Bapéws, adv., Leazily, grievously.
Bapis, eia, ¥, keaty, grievous, dis-
agreeable.
Baci\ea, as, £, gueen.
Bao\ela, as, f., Lingdom, dominion.
Bao{iewov, ov, n., palace; usu. pl.
Baohels, éws, m., Aing. BASILISK.
Bao\edw, ow, f0 be king, ride.
aoW\ ks, 1, v, royal. RASILICA.
dTpaxos, ov, m., frog.
BéRavos, a, ov, firm, sure.
BéNos, ovs, n., dart, arrow.
BerT-.  See ayabds.
Baipa, Tos, n., platform.
Bla, as, ., force, violence.
Budtw, ow, t0 force, compel.
\BAlov, ov, n., book. BIBLE.
los, ov, m, Zife. BlO-graphy.
W, dooua, to live
{(rwv, vos, m., Bilon.
Bkd"‘"“) ‘pwv ‘Pay BGIBAQ(P“: BéﬂAa;“”'a"
BAABw, Lo hinder, hurt, harm.
BAérw, Yw, Ya, to look, look at, see.
Bobw, figouar, fo shout, implore aid.
Bor{, fis, f., shout, war-cry.
Bov\0ea, as, f., Zelp, aid.
Bonbéw, fow, 2o come to the rescue,
/u‘//’.
Bowwrla, as, f., Bao'tia, district lying
northwest of Attica.
Bowrés, 1, év, of Bao'tia. é Bowwrds,
m., a Beo'tian.
Bopéas, ov, m., Bo'reas, the north
wind.
Bov-ké\os, ov, m., herdsman.
BovAevpa, Tos, n., counscl, plan.
Bovhevrnprov, ov, n., senate-house.
BovAevrrs, od, m., senator.
BovAebw, gw, f0 deliberate, plan, re
solve.
Bovv, ds, f., council.




: VOCABULARY.

BolAopar, fioouar, BeBotAnuar. ¢Bov-
MO, lo wish, profer.
¥s, Bods, C., coi, 0x. BEEF,
advs, eia, U, oz, lazy.

Ppaxvs, €ia, ¥, short.

Ppdpa, Tos, n., food.

T.

}6)«1, KTos, 0., milk.

aANla, as, f., Gaul, France.

yapBpds, ov, m., son-in-law.

Yapéw, &, &ynpa, ctc., fo marry.
Poly-camy.

Yép, conj., for.

¥é, particle, indeed, truly, at least,
yet.

YeAbw, doouat, aga, dabyw, to laugh.

Yé\oos, a, ov, laughable, ridiculous.

yeolws, adv., laughably.

yev-.  Sece ylyvopar.

yevvaios, a, ov, noble, generous, brave.

yewéw, fow, fo beget ; of yevvioavtes,
parents, 134.

yévos, ovs, 1., race, family. GENKESIS.

yepauds, d, dv, o/d, aged.

}épwv, ovTos, m., o/d man.
crelrip, épos, m., Geseler,

Yewperpla, as, f, gcometry.

Yewpyds, od, m., farmer.

¥4, vis, £., carth, land.  GE-ology.

yydiov, ov, n., little farm.

Yyipas, ws, n., old age.

Yiyvopas, yevfioouar, dyevduny, yeyé-
vnua, 2 pf. yéyova, to become, be
born, be, happen.

Yiyvaokw, yrdoouat, Eyvwy, Eyvwka,
Eyvwopat, éyvdadny, lo perceive,
KNOW.

\avkés, 4, dv, blue, bright.

-Noxpos, a, ov, stingy.

vvdpm, s, f., opinion. GNOMIC.

vwallw, 1&, o make known, declare,
recognise.

Wozsos, ov, well known, familiar.

t'6pduos, ov, m., Gor'dius.

vPappa, Tos, n., letter; pl. inscrip-
lion. GRAMMAR.

Tpéwvixos, ov, m., the Grani’cus river,
in Mysia, at which Alexander the
Great defeated the Persians.
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yeadh, 7s, f., writing, painting, in-
dictment.

Yédw, Yu, Ya, da, yéypaupar, éypd-
oav, Lo write, paint ; mid., indict.
GRATHIC.

YVRVALw, 0w, /0 cxercise. GYMNASTIC.

Yvpvaoréos, a, ov, one must exercise.

YVpv6s, 4, Oy, lightly clad.

YVVALKEOS, &, ov, womar’s.

Y|, awds, f., woman, wife. QUEEN.

A

Sawudvios, a, ov, divine, happy,
wrelched,  DAMON.

Bdxvw, dhfoua, &akov, 8édnyuar,
&dNx 0y, lo bite.

8akpiw, ow, fo weep, bewail. TEAR.

8alds, ob, m., Lorch, firebrand.

Samwavéw, fow, o spend, waste.

Aapeios, ov, m., Dari’us, the name
of three among the kings of
Persia.

Adms, 1dos, m., Datis,a Mede who
commanded, with Artaphernes,
the Persian army defeated at Mar-
athon, 490 B.cC.

8¢, conj., but, and.

8e818-.  See 8ubdakw.

8éBowk-.  Sce 8eldw.

Bel, &et, 8¢y, déoy, deiv, déov (impers.
forms fr. 8¢w, / bind), it is neces-
sary, proper.

8eldw, gouai, ga, dédoika, 7 dread.
Jear.

Selkvups, Seltw, ta, xa, yuat, x0nv, 1o
show. In-DEX.

Selpa, Tos, n., fear.

8ewvds, 1, dv, dreadful, expert, 37.

8ewvas, adv., dreadfully, terribly.

Sevvén, How, o make a meal, eat.

8eimvov, ov, n., breakfast, supper.

Sevo-.  See S¢lBw.

8¢ka, fer2. DECADE.

Sexa-errs, és, of len years.

8éxaros, 1, ov, ltenth.

Adol, v, f., Delphi, town ir
North Greece with a famous tem:
ple and oracle of Apollo.

8évbpov, ov, n., tree.
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Setuos, d, dy, right.
reght hand.

8éopat, defoouar, &dendny, fo ask,
wail. .

8éppa, 7os, n., skin. Epi-DERMIS.
8copds, ob, m., bond, chain.
8eorpwripiov, ov, n., prison.
8eamwdrns, ov, m., master.

Aevkakiov, vos, m., Deuca’lion, the
Noah of Grecian legend.

Sedpo, adv., Lither, hitherto.

Tepaios, a, ov, o the second day.
8evrepos, a, ov, sccond, next. DEU-
TERO-nomy.

Béxopar, fouas, Eduny, 8édeyuar, é5é-
X0nv, to TAKE, recerte.

8éw, dfow, oa, §édeka, ctc., Lo bind.
Dia-pEM. Do not confuse w.

8éw, defow, ctc., 2o want, need. 7o
déovra, the things necdful, 136.
Sce Séopat.

84, particle uscd to give greater
exactness to the word or words it
influences, now, just, indeed, truly,
then, at length, you know, etc.
Hints, 8

8fihos, n, ov, manifest, clear.

8\w, dow, fo show, make known,
mention, 147.

Anpdparos, ov, m., Demarad’tus, a
deposed king of Sparta, who
went with Xerxes on his expedi-
tion against Greece.

AnpATp, 7pos, £, Demé'ter, a god-
dess.  Lat. Ceres.

8fjpos, ov, m., people, democracy.

Snp.otrl%1 adv., publicly, in public.

Anpédihos, ov, m., Demoph’ilus.

89 mwov, adv., doubtless, perhaps.

8, prep., 1. w. gen., through,
throughout ; 2. w. accus., through,
on_account of.

Swa-Balvw, 2o cross over.

8wa-BaNAw, fo calumniate. DIABOLIC.

Bua-Biéw, 20 pass one’s life.

Swa-ywyvdokw, fo distinguish.

8v-byw, 70 lead through, pass life.

Sva-d8wp, io transmit, give out, 68.

Swa-kopltw, 70 carry over.

Swakdaor, at, a, fwo hundred.

Bwa-kplvw, 20 divide, decide.

év delid@, on the

VOCABULARY.

Swa-Néyw, fo choose; mid., converse
with. DIALOGUE.

8wa-perpéw, 0 measure off. DIAME-
TER.

Swa-volopar, Zo think over, intend,
purpose.

Sva-movéw, fo 2oil, work hard.

Swa-mopedw, fo carry across, cross
over.

Swa-p-pAyvups, fo  break, break
through.
Swa-ox (fw, ow, 20 split. SCHISM.

Swa-oafw, 20 save.

Swarrdoow (or 1), lo arrange, draw
up.

Bwa-reNéw, 20 firish, continue.

8“1-1"01]}“, to dispose, arrange.

Swa-pepovrws, adv., extremely.

Swa-@épw, fo differ, cxcel. DIFFER.

Swa-dpedyw, 20 escape.

Bia-pOelpw, 70 £ill, destroy, damage.

Sud-dopos, ov, different, cxcellent.

Swa-pvAaoaw (or T7), to guard, keep.

Swa-xpdopas, 20 use, kill.

8i.8dokalos, ov, c., fcacker.

88dokw, tw, fa, xa, yuaw, xOn, o0
teach ; pass. (sometimes mid.
also), learn. DIDACTIC.

(Bwpt, ddow, Edwka, Sédwka, Sédopas,

€860ny, to give. DOSE.

8u-L-{pxopas, 20 pass through, recite,
156.

Svryéopan, to narrate, state, 103.

Awmvérns, ov, m.. Dic'neces.

Abbdpapnos, ov, m., Dithyram’bus.

8lkavos, a, ov, just, right.” ot Slkaids
€ipt, £ ought not.

Suwkalws, adv., justly.

SwacTriplov, ov, n., court.

Swkaotis, od, m., judge or juror.

8(xn, ns, ., law, justice, penalty.

8lkTvov, ov, n., net.

8(-oBos, ov, f., pass.

8i-oploow (or 77), tw, ta, -opdpuxa,
-opwpvyuat, - -wpbxbny, lo dig
through.

8ué1, conj. for da Tovro 87i . . ., be-
cause that, for the reason that.

Avéripos, ov, m., Dioti'mus.

Sv-mwhods, %, ovw, twafold, double.

8(s, adv., fwice



VOCABULARY.

Swr-x Ao, ai, @, fwo thousand.

8(xa, adv., i two, at variance.

Swpbw, fow, Lo thirst.

Swwkw, Ew, Lo pursue, prosecute.

8oxéw, dd¢w, to think, seem, appear,
resolte.  DOGMA.

86ta, ns, f., opinion, honor, glory.
Ortho-poX.

86pv, ddparos, n., spear, lance.

Sopu-pdpos, ov, ., spearman; pl.
body-guard.

SovAevw, ow, f0 be a slave.

Sodhos, ov, m., slave.

SovAdw, dow, to enslave.

8pdkwy, ovTos, m., drugon, serpent.

Apéxwy, ovros, m., Draco, author of
the first written code of laws at
Athens. They were so severe
that they were afterward said to
have been written in blood.

8pap-. Sec Tpéxw

8pdw, dow, o do, perform. DRASTIC.

8popuxds, f, dv, good at running,
Sleet.

8pépos, ov, m., race. Spoug,on a run.

Suvapar, foouat, Sedbvmuar, ESuvhony,
to be able. DYNAMITE.

Sivaps, ews, f., power, ability.

Svvards, 7, dv, strong, able.

8o, oiv, C., fwo. DUAL.

Sva-Tux1is, és, unfortunate.

Sva-xepajs, és, troubiesome.

8¥w, ow, to put on, enter.

Swpéw, fow, to give, present.

Awplas, ov, m., Do'rias.

8apov, ov, n., gift, present.

E.
ég. See tw.
éav, conj., if.
éavrod, 7is, ob, of himself, herself,
itself.

tw, ow, elaga, etc., 2o let, permil.

éBBoprkovra, seventy.

&yyvs, adv., near.

dyyvrare, adv., nearer.

&elpw, pa, fyepa, eyfyepuas, hyép-
Onv, fo awaken; pass., w. perf.
&yphyopa, wake.
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dyev-.  See ylyvopar.

éy-xavpa, Tos, n., burn.

Ey-kespa, fo lie in, press upon.

éyva-.  Sce yryvdokw,

&y-xepldiov, ov, n., dagger.

&yw, éuod, 1. Eywye, [ for my part.
EGO-tist.

8eBor-.  Sec Belduw.

Bedwx-.  Sce 8(Swpt.

éet-.  Secc Séxopat.

&0 Sce Séw.

&wk-.  Scc §dwp.

\w fow, oa, ka, 0 will, wishk,
desire.

&6iLw, 1@, Lo accustom.

éoTéos, a, ov, one must accustom.

€vos, ous, n., 7ace. ETHNO-logy.

80w, pf. elwba, be accustomed, wont.

el, conj., .

ela, interjec., up ! on!

8-, Sce ophw.

€l8os, ovs, n., appearance, form.

€lkés, dros, n., likely, probable.
elkds, as you might suppose.

elkoory, Zwenly.

dxéros, adv., naturally, justly.

elkdv, dvos, ., image, likeness, statue.

<
ws

€A Scc aipéw.
eiAk-. Sce éAxkw.
€pl, Eoopay, 20 be.
dm-. See ¢pnpl.

ds, prep. w. acc. only, #nto, to,
towoards, in reference o, for, at;
of numbers, up to.

els, ula, v, one.

elpnk-.  See énpl.

do-dyw, 20 lead in, conduct.

eo-Balvw, o go inlo, embark.

do-Bold, s, ., entrance.

eload-. Sec eloopda.

elo-ewp (elut), 2o go into, enter.

doend-.  See

dio-épxopan, fo enter, come in

dony-. Sce dodye

dowe or o Sec eloape (elut).

elo-08os, ov, f., entrance.

elo-opdw,- 20 look upon or at, vicw.

do-mwépmw, lo scnd into, bring in.

donlwrw, fo fall into, attack.

do-dépw, 10 bring in.

dra, adv., tien, after, thereupon.
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el-re . . . el-Te, conj., either . .
whether . . . or.

elx-. See ¥w.

elwv. See éaw.

elwd-. Sce éw.

&, prep. w. gen. only, out of, from,
after.

ékaoraxod, adv., everywhere.

ékaoTos, 1, ov, cvery, eack.

éxdrepos, a, ov, cack of two.

éxaTov, one hundred.

i-Balvw, o0 disembark.

&x-BaNNw, 0 cast out, disembark.

éx-Bfatw, -BiB®, Lo put out of a ship.

&c-8Bwps, fo give up, give in mar-

riage.
See é8iBwpt.

. or,

éxBo-.

&et, adv., there, in that place

¢ket-Oev, adv., thience.

éxeivos, 1, o, that person or thing;
he, she, it.  l.at. iste.

&kel-oe, adv., thither.

i-kAnola, as, f., assembly.
SIASTIC.

dk-kpodw, aw, fo krnock out, repulse.

éx-Neyw, 20 pick out,choose. ECLECTIC.

&e-Nelwow, fo omit, forsake, cease.

t-mdaw, fo jump up.

&-witrw, Lo fall from, lose, be ban-
ished.

ékmhay-. See

-mAjoow (or 77), iw, étémania, o
strike out of, scarve, astound; pass.,
ékemdyny, be amazed. PLAGUE.

dc-relvw, 20 stretch out, extend.

tk-TvdNdw, f0 blind.

éx-qtépw, to carry out, make known.

ix-dedyw, Lo flee away, escape.

é-dopa, as, ., @ carrying out, burial.

éxdv, ovoa, dv, willing, wvoluntary;
usu. trans. as adv.

AaB-. See AapPivw.

é\ab-. See havbavw.

doowv (or T1), ov, less, worse;
comp. of uikpés.

é\altvw, AL, fraca, éfraka, éAdf-
Aapat, fAOnw, o drive, ride.
ELASTIC.

ados, ov, c., deer.

e or o-.  See aipéw.

t\eyelov, ov, n., ELEGY, elegiac verse.

ECCLE-

VYOCABULARY.

\eéw, fow, Lo pity. ELEE-mos .

‘ENévn, us, ., Helen. ynary

evbepla, as, 1., liberty, freedom.

E\evdépuos, ov, frank, liberal.

\ellepos, a, ov, free.

np-.  Sce hapPave.

N0-.  Sce épyopar.

é\xw, {w, elAkvaa, etc., fo draw, drag.

‘EXNds, ddos, f., Hellas, Greece.

“EXN\n, vos, m., ¢ Greck.

‘EN\jowovros, ov, m., the Hellespont.

\ri{w, #Amioa, to hope for or that,
expect. '

See pavbave.

¢u-avrod, is, od, of myself.

s’p.-g:ﬁdgm, -BiB&, to put on board a
ship.

s, 9, v, my, mine.

ép-wewpos, ov, experienced in, skilful.

épmeo-,  Sce épmimrrw.

p-wimAque, -TAfjow, évémAnoa, éve
wAGioOny, lo fill.

tpwimpnpe, -mprjow, évémpnoa, duwé
mpnuat, evewpriadny, Lo scl on fire.

éu-wimwrw, 2o fall upon, assail, meet.

tp-woddv, adv., in the way.

&p-mwopos, ov, m., merchant, traveller.
EMPORIUM.

ép-piw, 20 grow on.

&v, prep. w. dat. only, IN, a?, on,
among.

év-avrios, a, ov, 9pposite ; as noun =
opponent.

¥varos, 1, ov, ninth.

v-8otos, ov, famous, glorious.

Ev-ep (eiui), 10 be in.

dverx-.  See évéxw.

évexa, prep. w. gen., on account of,
Sor the sake of, as far as regards.

dveviikovra, ninety.

éverpr.  Sce éumlmpnpe.

évervx-. See Gva,

by-bxw, to hold fast; pass., w. fu
and ao. mid., ée caught.

v-0a, adv., there, where, when.

&v-048¢, adv., thither, there, here, now

&vle- or 7-.  See dyrifnpe.

&vl-ote, adv., at times, sometimes.

éy-vrmedw, ow, 0 ride in.

évvéa, nine.

&v-voéw, to think of, consider, plan.



VOCABULARY.

tvrata, adv., kere, there, then, now.
évred-. See
dvreral-.- See
tv-ré\opar, obpat, 20 command.
évrebev, adv., Lonce, thence.
&v-1ibnpy, 20 put in.
&v-Twpos, ov, Lonored.
dv-TuyX v, f0 meet, fall in with.
&, form éx takes before a vowel.
¢-ayyé Aw, o tell, report.
&-ayw, (0 lead out, march, expel.
&-avpéw, to take out, select.
écaxia-x (\wou, ai, a, six thousand.
Eaxdorion, at, a, six hundred.
E-avBpamrod(fopar, wiuas, fo enslave.
E-atardw, fow, o deceive, befool.
-eupe (elut), 2o go out.
el- or e\, See arpéw.
&-ehadvw, 0 drive out, march, ad-
vance.
eAd-.  See
pXOopaL, fo go out, come out.
€O°TL, -7iv, - 1), -€l7, -€lvat, -dv, impers.,
it is possible.

ge. See &ep (elue).

B P

KovTa, sixly.
wodw, dow, to make equal. 150-
éescegas. ]
. See ¥xa.
&-o80s, ou,x f., exit.
Y®w, adv., outside. EXOTIC.
fowka, 2 perf. w. pres. sig., fo be like ;
impers., it is befitting, right.

éop-. See dpbo.
, 7is, f., festival.
¢r. See éml.

&r-@dw, 20 sing to.

&m-awéo, L0 praise, commend, approve.

Erawvos, ov, m., praise.

&r-anréa, 20 beg, ask.

"Erapewvdvdas, ov, m., Epaminon’-
das, the greatest general of
Thebes. -

by (émel + #v), conj., when, when-
ever.

&r-bv-epe (elt), 20 go back, return.

ém-av-épxopar, 0 return.

&r-av-lorps, 10 set up, rouse ; pass.,

hrz ao. ancr pf. act., stand up, rise.

wéw, éow, Lo ward off, aid, supply.
hre-s:x-. See émrifnpe
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éwel, conj., when, since.

tradav (émel + 89+ &v), conj., when-
ever.

tren-89, conj., when, since.

ér-eps (elut), Lo go or come upon,
attack.

ém-euo-w\éw, fo sail al, attack.

trera, adv., then, thereupon, more-
over.

trehad-.  Sec émAavBdvopar.

ém-épxopar, 2o come upon, attack.

ér-epwTaw, o guestion.
émeo-.  See mwimwrw.
émeorn-.  See éplomnpe.
ém-€xw, 20 hold fast, cease.
v~ See émawén.

&rl, prep., 1. with gen., #pon, towards,
in the time of ; 2. with dat., for,
at, on the strength of, on, besides ;
3. with acc.,, /o, on 20, against, up
lo.

¢m-Balvw, 20 ascend, mount, embark,
atlack.

¢m-BaNNw, fo throw wupon, impose,
attack, fall to one, 13.

Bodw, fo call upon.

¢m-Bonbéw, 20 reinforce.

tm-BovAelw, o plot against.

émi-yeAdw, fo laugh at.

ém-ylyvopan, come upon, follow.

énl-ypappa, Tos, 0., inscription. EPI-
GRAM.

tmi-ypadw, 2o inscribe.

ém-gu(:m», to pursue.

ém-BopuBéw, o shout out, applaud.

tm-Qupéw, fow, to desire, long for.

-k b-éopan, o sit down upon.

dr-kG8-npa, 2o sit upon.

tr-kakéw, 2o call upon.

tm-xlvBuvos, ov, dangerous.

ém-kparéw, Lo overpower.

"Emwwilns, ovs, m., Epicy des.

tr-hapBbve, 20 lay hold of, seise,
attack.

ém-AavBvopar, fo forget.

ém-Néyw, fo say in addition, select,
162.

ém-péhea, as, f., care, attention.

dm-pekéopar, Lo take care of.

bm-pelts, és, careful.

~

tme-peNas, adv., carefully.

EPOCH.

]
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ém-pdpdopar, 10 find fault, blame.

ET\-peVW, 70 remain.

trlveov, ov, n., scaport, naval station.

&w-voéw, 10 think on, devise, intend.

Emwov. See wive.

bm-mépma, to send to, send against.

éme-méropar, only used in 2 aor.
ém-enrbuny, 7 flew over.
v-1\éw, 2o sarl against.

émwl-mwhews, wv, full.

ém-axoménw, o look wupon, inspect,
consider.

&wi-okomos, ov, m., overseer, bishop.
EPISCOPAL.

trlorapar, sfoopar, Hmoriony,
know, understand, believe.
0@ Do not confuse with forms
of é¢-fornu.

r-oTold, 7s, f., letter.

to

EPISTLE.

tm-rapboow (or 77), 20 disturd, | oy

harass.

trtelvw, 2o stretch over, raise, 7 3

bw-teNéw, to complete, finish.

tmetéd\o, eAd, to command, give
orders to.

brvriBews, a, ov, suitable, necessary ;
n. pL, necessaries of life, goods.

dm-rlOnu, 20 lay upon, impose, in-
Mict ; mid., attack. EPITHET.

qre-Tvyx bvw, 2o meet with, kit

drrux-.  See dmruyxéva.

tm-$épw, 20 bring upon, accuse; pass.,
rush upon, attack.

dm-xepéw, fow, 20 attempt, attack.

¥r-owkos, ov, m., colonist.

bropar, Houar, éomduny, to follow.
SEQUEL.

¥ros, ovs, n., word, speeck. EPIC.

tmpa-.  See dvéopar.

émwré, scven.

érraxdoio, ai, @, seven hundred.

&pybrns, ov, m., workman, co-laborer,
134-

§ ygv, ov, n., work, deed. En-ERGY.

’E}pcrp(u, as, f., Erdtria, one of the
chief towns of Eubcea.

"Eperputls, éws, m., an Ere'trian.

& as, f., desert.

dofipos, 1, ov, lonely, desolate. HER-
MIT.

tollw, cw, 2o quarrel, wrangle.

VOCABULARY.

&ov, ov, n., wool.

‘Bopds, ob, m., Hermes; Latin Mer-
cury. HERMETICALLY.

€popar, foopar, hpduny, to ask, ask
or.

éppw-. See phdvvvpr.

¢pubpds, d, df, RED’.“

¥pxopat, Aoy, eAfjAvla, L0 go, come.
el used as fut.

épd. See pnpl.

& , How, Lo ask.

tobis, fitos, 1., garment, clothing.

toblw, &Bouar, Epayov, édfdora, &5
Seapai, ndéobny, to eat.

éora- or 7- or w-.  See {oTNpe.

Yore, conj., until.

éoria, as. f., Zearth.

éoTibw, dow, Lo entertain, feast.

Yoxaros, n, ov, last, farthest, extreme.

. See ¥xw.

¥ow, adv., in, within.

éraipos, ov, m., comrade, associate.

érapax-. See T Tw.

repos, a, ov, OTHER, ke other of two,
another.

érépws, adv., otherwise.

&ry, adv., yet, still, farther, moreover.

éroipos, 0, ov, prompt, ready, pre-
pared.

¥ros, ovs, n., year.

érpw-.  See Tirpdokw.

érvx-.  See bvo.

b, adv., well, rightly. EU-logy.

€V-yVopwy, o, intelligent, mild.

ed-darpovia, as, f., happiness.

eb-Salpwv, ov, fortunate, prosperous,
happy.

eb-Soxipéw, flow, Lo be honored.

€b-86kipos, ov, famous.
U8oos, ov, m., Eudox’us.

eidw, fow, 2o slecp, repose.

el-emis, «, gen, dos, kopeful.

eb-epynréos, 7, ov, one must benefit.

eb-epyerén, fow, Lo do good, benefit.

ed-epyérns, ov, m., denefactor.

eb-A0ns, s, well disposed, foolish.

eb-8appfis, és, courageons.

eb-0éws, adv., straightway, imme
diately.

eWis, adv., immediately.

eb-pevys, és, kind.




VOCABULARY.

etvowa, as, £., good-will.

eS-vovs, ovw, Aindly disposed, bencvo-
lent.

edploxw, piow, ebpov, edpnka, etc,
lo find, discover. EUREKA.

edpos, ous, ., breadth, width.

el-Tokpos, ov, daring, intrepid.

Eddpoplov, vos, m., Lupho rion.

eb-$poaiv, us, f., joy, pleasure

€bxh, is, f., prayer, vow.

eﬂ)zoxms, touas, mbdkduny, fo pray,
oast.

ebdvupos, o, on the left hand.
-amrrw, o0 fasten on ; mid., seize.

“Edeaos, ov, f., Ephesus, a city of
Asia Minor.

"EdudAtys, ov, m., Ephial'tes.
inws, o let fly, charge.
lorm, 20 set over; mid., pass,
2 ao. and the perfects, stand upon,
137.

:x X s, ov, f., a‘: access, attack.

. See xalpw.

lxa:, adv., y)e(sterday.

&Opds, d, dv, hated, hateful, hostile ;
& éx0pds, enemsy.

¥w, €w or oxfiow, &oxov, &oxnKa,
Eoxnpar, éaxébny, to have, possess,
keep, wear, be able to.  With adv.,
fo be in a certain state: thus ed
Exew, to be well off, to be all right ;
karxds Exew, to be ill off, etc. Mid.,
catck hold of, cling to, be next to.

&-.  See Gropar.

éwp-.  See dpbw.

s, conj. and adv., until, while.

s, w, f., morning, day.

Z.

Lo, (fow, to live.

Lebyvoms, (edtw, Ea, Eevypar, élyny,
lo join, YOKE.

Levyas, ovs, n., chariot.

Zeds, Aids, m., Zeus, chief god of the
Greeks. Latin Fupiter.

{0, etc. See thw, and Grammars.

Inula, as, f., loss, penalty.

pbw, dow, o fine, punisk.

tnréw, fow, 2o seek, investigate.
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fvydv, ob, n., or

Lvyds, ot, m., YOKE.

Lw-y, wa, Tos, N., picture.
Lw-y S, ov, M., painter.
{@ov, ov, n., beast. zoo-logy.
{wds, 1, dv, alive, living.

H.

H#yconj,or; H... H ... etther ..
or..; whether ... or..? than.
fAyepovla, as, f., command, rule.
Nyepdv, dvos, ., leader, commander.
fiyéopar, fgouas, Hynoduny, lo guide,
lead, suppose.
W0¢éws, adv., gladly, cheerfully.
#8n, adv., now, already, at length.
#8opar, Hobfoouas, fiabyy, to be glad,
be pleased.
W8ov, s, f., pleasure.
080s, ela, b, sweet, pleasant, agreeable.
fxwora, adv., least.
fikw, Ew, 0 be come, come, reack.
AN0-.  See ¥pxopar.
WWexla, as, f., vigor, manhood.
#Avos, ov, m., suz. HELIO-trope.
’tl)u'nnov, ov, n.,, ELYsIUM, abode
of the blest after death.
fpapt-.  See apapTéve.
Nwépa, as, f., day. ued Huépav, by
day, 11. Eph-EMERAL.
|R€pO-TKAOS, 0V, M., sentincl.
povs, ea, v, Zalf. HEMI-sphere.
\pdreo-.  See apdrévvup.
v, contr. for édv, conj., Z/.
vey-. See dépw.
veox-. See avéxw.
paxAfys, éovs, m., Her’acles, a demi-
od. Latin Her’cules.
‘Hpax\eldns, ov, m., a descendant of
Hercules.
‘Hpddikos, ov, m., Herod'icus.
fipdpny.  See ¥popar.
flpws, wos, m., Zero.
Mod-.  See fiSopar.
jcowv (or 77), ov, less, inferior,
weaker.
Novx i, adv., guietly, gently
ovx(la, as, f., guiet, leisure.
ovX 08, ov, still, quiet.

oo S e S 3
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{ir~ See alréw.

fNrréopar, Rrrnbicouar, frrnuat, A7
THOYw, to be inferior to, be worst-
ed by.

1'|\’:§1|-.

-

See attava.
See dmrrw.

0.

6ahacoa, s, f., sea.
Qalils, €w, m., Zhales, of Mile-
tus, a very early and celebrated

philosopher, mathematician, and

astronomer ; reckoned as chief of
the ¢ Seven Sages’ of Greece.

04N\, fo_flourish.

Oav-. Sce fvfiokw.

8avaros, ov, m., death.

Oavardw, dow, fo kill, condemn to
death.

Oappaléws, adv., bravely.

Bappéw, fiow, Lo be bold, take courage.

Oappive, vd, fo cncourage.

Oavpatw, doopat, fo wonder, be amazed
at, admire.

Oavpdoios, a, ov, wonderful, admi-
rable.

Oavpaords, 4, dv, wonderful, admi-
rable, amazing.

Oed, as, f., goddess.

Oéa, as, f., view, spectacle.

Oapa, Tos, n., sight.

Bedopar, doouat, fo view, gaze at.

Oéarpov, ov, n., THEATER.

0é\w. Same as 0éAw.

OepioTokNfs, éovs, m., Themis’tocles,
a famous Athenian general and
statesman. He fought at Mara-
thon, B.C. 490, commanded at
Salamis 480, was banished 471,
and died an exile.

Oeds, o), c., god, goddess. THEO-logy.

8epamedw, ow, 70 serve, worship, treat.
THERAPEUTIC, .

Ospamwv, ovros, m., atlendant, servant.

Oéppn, s, £., keat, warmth. THERMO-
meter.

Oeppo-wihar, &v, f., Thermopyle.

0éa0s, ovs, n., summer, heat.

Ocomiels, éws, m., a Thespian.

VOCABULARY.

Oerralla, as, f., 7hessaly.

8éw, Bebaopar, to run, go.

OfBas, @v, f., Zhebes, capital of
Beeotia.

OnBaios, a, ov, Zheban.
a Theban.

09k, s, f., chest.

8pa, as, f., the chase.

bnpevris, o, m., hunter.

Onpedw, ow, 20 hunt.

Onplov, ov, n., beast.

@naavpds, od, In., TREASURE.

okw, Bavovuat, Eavoy, to die, per

w5k ; 2 pf. TéOvnka, be dead.

Ovnrés, 4, dv, mortal, human.

BopvPéw, fow, to make an uproar,
applaud.

Opg§, rds, m., « Thracian.

Opdvos, ov, M., scat, THRONE.

Buyarny, Tpds, f., DAUGHTER.

8pa, as, f., DOOR, gute.

Qvola, as, ., sacrifice.

8w, ow, lo sacrifice.

04bpat, axos, m., breastplate.

8 ©@nBaios,

L

téopatr, doouat, o cure.

larpedw, ow, 2o cure, practice medicine.

larpuwkd, s, f., the art of healing.

tarpds, od, m., physician.

18Ldrs, ov, m., private person. 1DIOT.

{8pds, @ros, m., SWEAT, fig., Jabor.

18dv, ibetv, etc.  See dphw.

lepels, éws, m., pricst, sacrificer.

tepdv, ob, n., lemple; pl. sacrifices.
HIERO-glyphics.

{tw, fo SIT.

e, fow, fra, elka, elual, elOny, fo0
send, hurl.

*104kn, s, f., /thaca, an island (and
town) west of Epi‘rus. Birth-
place of Ulysses.

ikavés, 0, dv, suitable, sufficient, able.

ikavas, adv., suficiently.

ikerelw, ow, to supplicate, entreat.

\ews, wv, propitions.

"I\wv, ov, n., Zium (Troy), the
famous city of Priam, in Asia
Minor.



VOCABULARY.

I\woods, ob, m., Z/is'sus, a small
river running east of Athens.

ipdriov, ov, n., cloak.

“IpBpos, ov, f., /mbrus, island off
the Chersonese.

Wa, conj., that, in order that: adv.
where.

‘Ivqoaaios, ov, m., an Inessean.

lo?, cry of woe and of joy, like O%/

imwwels, éws, m., horseman.

‘Imwias, ov, m., Zip'pias, son of
Pisis’tratus, tyrant of Athens, 514
B.C. When banished, he went to
Sardis and aided the Persians in
making their expedition against
Greece under Artapher’nes.

iwwo-paxla, as, f., cavalry-fight.

tmrwos, ov, C., korse. HIPPO-potamus.
pés, o, m., ISTHMUS.

lomp, orhiow, Eomnaa, lo sel, place,
establish, halt; ¥ETny, Eortnka,
&rrapat, éoTddny, STAND.

loxvpos, d, dv, strong, severe.

loxvpds, adv., strongly, severely.
loxiw, ow, fo be strong, recover.

Vows, adv., in like manner, perhaps.

ix0ds, dos, m., a fish. ICHTHY-ology.
wves, wy, M., the lonians.

K.

kaO-Etopar, -edodual, Lo sit down.

kab-elpyvops, fw, Ea, lo shut up,
imprison.

xa-e08w, dMow, to sleep.

kad-ybopar, 20 lead, guide.

kadnx- or o-.  kafinwu? kabfrw ?

xad-jkw, o come down, go down,
reach.

xb0-npas, 20 sit down, sit.

kab-({{w, 1@, o SIT down.

kab-(n, 20 send or let down; mid.,
attack.

ka@-lorps, o station, establish, ap-
point; in the intransitive tenses,
take one's place, be established, be-
come, fall, 68.

kab-opdw, 20 look down, see, view.

xal, conj., used,— I. to couple
words and sentences, botk, and ;
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2. often to emphasize the word
following it, even, also, too; kal
abrds, himself also; kal waAAcy,
evere more; kal vydp, for indeed :
kal nueis, we Lo, etc.

Kawds, 9, dv, new, fresh.

kal-mwep, conj., although.

Karpds, ob, M., juncture, opportunity,
time.

kalw, kabow, etc., to set on fye, burn.
CAUTERIZE.

kakla, as, f., vice.

xaxo-al v, ov, ill-fated.

kako-rabéw, fow, fo suffer ill, be dis-
tressed.

xaxds, 1, ov, bad, cvil, wicked.

kax-0dpyos, ov, wicked, criminal.

xakas, adv., wrelchedly, wickedly,
cowardly. See $épw.

kaléw, @, eaa, KéxAnKra, kékAnuat, ékAf-
Onv, to CALL, summon, name.

ka\wdéopar, foouar, Zo lie rolling.

Kad\ukMfis, éovs, m., Cal'licles.

Kal\lpaxos, ov, m., Callim’achus,

olemarch, at Athens, 490 B. C.

[ s, ous, N., beauty, beautiful ob-
Ject. CALLI-graphy.

koGS, 4, dv, beautiful, good, noble.

ke OBy, s, f., Lut, coltage.

Ka\vbdv, vos, m., Cal'ydon, a dis
trict of north Greece.

kaAbmwTw, Yo, lo cover, hide. Apo-
CALYPSE.

Kapepépros, ov, m., Camera'rius.

kbpvw, rapobua, Ekapov, Kéxunra,
to be weary, work at.

kapwds, ov, m., fruit, corn.

xatéd, prep., I. with gen., down
from, down on, against; 2. with
acc., along, by, according to, for,
concerning.

kara-Balve, to go down, descend, to
go down from Babylon to the sea-
coast, 13.

kara-BiNkw, to throw down, over-
throw, slay.

kara-yé\aoTos, ov, ridiculous.

kara-ye\dw, fo laugh at, deride, mock.

kata-yNphokw, dow, /o grow old.

kar-Gyw, o lead down; pass., come
to land.
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xara-8éxopar, fo receive back.

xata-8ovAdw, to enslave.

katadpap-. Sce kara-Tpéxw.

kat-gdw, 20 charm by singing.

xara-kalw, o burn, burn down.

xaTa-KaAVTTW, L0 cover.

kartakavd-. See karakalw.

Kata-kowwaw, 20 lull to slcep ; 1 ao.
pass., fall asleep.

KaTa-KOTTW, 0 cul up, destroy.

kata-NapPhvw, 10 seize wpon, occupy,
overtake, catch. CATA-LEDPSY.

kata-Aelrw, fo leave belind.

xara-pévw, 2o stay behind.

xaTa-waréw, fow, Lo trample down.

kara-rwavw, fo put down; mid. and
pass., cease.

kara-mwépmww, fo send down.

kara-mphoow (or 77), lo ¢ffect, ac-
complishk.

xar-dparos, ov, accursed, execrable.

KATA&-0KOMOS, ov, M., scoul.

kara-orpédw, fo overturn ;: mid., sub-
due. CATASTROPHE.

mrra.o-yy. See katéxw.

xata-ribnw, 20 lay down.

kara-rofevw, 70 shoot.

Kata-Tpéxw, Lo run down, attack.

kataday-. See karerdiw.

kara-ppovéw, 2o despise.

Kata-ppdvnos, ews, f., contempt.

xar-dyQopar, fo be grieved, distressed.

kar-cidov. Sce xafopdaw.

kér-eps (elus), o go down, return.

xar-¢iwov, inf. karewwely, to accuse,
tell, declare. See dqpl.

katex-. See KaTéxw.

katehaB-. See karalapfivo.

kateNd-. See

xar-épxopas, 2o go down, return.

kar-ea@lw, /0 cat up, devour.

KatT-éxw, fo hold, check, seize, occupy,
cease.

kar-nyopéw, fiow, fo accuse, charge,
blame.

kar-nyopla, as, f., accusation, charge.

kat-fjyopos, ov, m., accuser, betrayer.

ketpar, keloouar, fo lie, lic down, re-
pose, be situated, 155.

kelvwy. See éx<ivos.

ke\ebw, aw, f0 command, order.

VOCABULARY.

kevs, f, bv, empty.

Kepapevs, ews, m., polter.

képas, ws, ., Lorn, wing of an army.
Rhino-CERoSs.

KEPAVVOS, ob, M., thunderbolt.

Kepg.vvéw, daw, to strike with thunder

xépdos, ovs, n., gain, profit.

kepald, s, f., sead. P

xfjmos, ov, m., garden, orckard.

kfjpvE, vios, m., kerald.

knplocow (or 77), Ew, lo proclaim.

Kipwv, vos, m., Cimon, a distin-
guished Athenian.

kwdwebw, ow, to be daring, run
risk,

k{vduvos, ov, m., danger, risk.

Kloow, wv, m., the Cissians. .

klorn, s, £, box. CHEST.

kAN&Sos, ov, m., branch.

KN\eiros, ov, m., Clitus.

K)\éoPs, ews, m., Cle'obis.

&éos, ous, n., glory, renown.
émwrns, ov, M., thicf.

K)\emés, 1, ov, tﬁz{vi.rﬁ.

kAémrr, Yo, Ya, Kécropa, KérxAeuuat,
exAdmny, fo steal. KLEPTO-mania.

kAipat, axos, f., ladder. CLIMAX.

kAbvy, ns, ., couch, bed.  Re-CLINE.
kNomd, s, ., theft, fraud.

Kowpbw, fow, 20 put lo sleep ; mid. and
pass., 2o slecp. CEMETERY.

Kkowdw, dow, fo impart; mid., con-
sult.

koN&{w, ow, punish.

k6\wos, ov, m., bay. GULF.

koAwvés, od, m., 4ill, mound.

kép, us, ., hair.

kopllw, 1@, lo provide for, get, carry,
bring.

kéwTw, Yo, Ya, xékopa, réxoupa,
exbmn, to knock down, strike, cut,
knock at, 93. COMMA.

xépat, axos, m., crow.

kopn, s, f., girl. .

Kopivbios, a, ov, Corinthian. &
Kopivbios, a Corinthian.

Kdpwhos, ov, f., Corinth, capital of
Corinth, a province in north of
Peloponnesus.

koopéw, fow, lo arrange, adorn.
COSMETIC.



VOCABULARY.

KOOWOS, 0v, M., order, arrangement,
/tonor. COSMICAL.

xoupS-vovs, ovv,em ply-headed,thought-
less.

kpaviov, ov, n., skull. CRANIUM.

kparéw, fow, lo conguer.

wpdros, ovs, N., srength.
CRAT.

kpeloawv (or T1), ov, stronger, better,
braver ; compar. of &ya6ds.

KPERAVVUL, Kpeud, kpéuaca, dkpe-
pudabny, 10 hang up.

kpu84, 7s, f., barley.

xplvw, &, &pwa, réxpica, etc., o
divide, chovse, judge.

TS, ov, m., judye. CRITIC.
plrwv, vos, m., Crifo, a wealthy
Athenian, friend and pupil of
Socrates.

Kpoioos, ov, m., Crasus, the famous
wealthy king of Lydia.

xpiPBny, adv., secretly.

KPUWTOS, A, Oy, hidden, secret.

xpUTTW, Yw, lo khide, conceal, bury.
CRYPT.

kpvoTrallos, ov, m., #ce. CRVSTAL.

pat, rcrfgouat, ékrnoduny, xé-
KTNpat, o acquire, possess.

krelve, kTevd, éxrewa, dméxTova, o
kill, destroy.

xrevifopar, 2o comb one's hair.

xrijpa, Tos, N., property ; pl., wealth.

xrl{w, ow, to found, build.
oxhos, ov, m., circle; KbkAg, in a
circle. CYCLE.

Kixhw{, wros, m., the Cyclops, fabu-
lous man-like monster, having one
eye in the middle of his fore-
head.

Kvvalyepos, ov, m., Cynagi'rus.

KOTTW, Yo, l0 stoop.

kUpLos, ov, m., lord, master.

Kipos, ov, m., Cyrus, son of Darius,
killed at Cunaxa while attempting
to overthrow his brother Arta-
xerxes, 401 B.C.

kowv, kuds, c., dog ; a CYNIC, 160.

xdpn, ns, ., vilage.

xwpskds, o, v, COMIC.

() , 00, M., comic actor.

Kdveaov, ov, n., kemlock.

Auto-

A.

Aaf-. See Ve,

Aayds, &, mme:

Aady, s, f., La'de.

A&bpa, adv., secretly.

Aaxedawpovwos, ov, m., & Lacede
monian.

Aaxedalpwy, ovos, f., Lacedemon,
Sparta, city in the Peloponnesus.

A\axxos, ov, m., Lole, pit.

Naléw, fow, to talk, prate.

AapBéve, Adfouar, éAaBov, elAnda,
enuuar, éANPOny, lo take, catch,
get, garn, obtain.  Di-LEMMA.

Aaparas, ddos, f., forch, LAMP.

Napwpds, d, o, bright, clear, splendid.

NavBdvw, Afow, €Aafov, Aérnba, fo
escape notice, lie hid; mid. and
pass., forget.

vaf, 'c{;mf, f., chest.

Myw, tw, ta, elhoxa, elheypat, ééyny,
to collect, gather. Ec-LECTrIC.

Myw, tw, ta, Aéheyuar, éNéxOny, o
say, tell, 23, speak, state, call, speak
of, mention. LEXICON.

Nelmw, Yyw, éimov, Aérorra, Aéheupar,
eAelpOny, to leave. El-LiPSis.

\evkds, 9, dv, white.

A\éxos, ous, n., couck, bed.

éwv, orros, M., LION.

Acwvibas, ov, m., Leon’idus, famous
king of Sparta, killed at Ther-
mopyla, 430 B. C.

Af8a, as, ., Leda.

MO, s, f., forgetfulness, oblivion.

Ayorhs, od, m., robber.

A See hapféva.

Mav, adv., very, exceedingly.

ABwvos, 0, ov, of stone.

NBos, ov, m., stone, rock. LITHO-
graph.

Npvy, ns, £., lake.

Apds, o, m., kunger, famine.

Noylfopar tobuar, fo count, reckon,
consider, reason.

A\éyos, ov, m., word, story, account,
147, mention, 144, discourse, re-

ort, reason. -LOGY, -LOGUE.
NSyxXW, ns, f., spear, javelin.
Ao , fiow, 20 revile, rail at, abuse



128

Nowpds, ob, m., plague, pestilence.
Nowwrds, 9, ov, lef?, remaining. & Aot
wds, the remainder.
i\oﬁ«‘», ow, to wash ; mid., fo bathe.
W, ow, lo twist, struggle.
Av\?&%s, od, m., @ Lydiaﬂ:gs
Avwéw, fow, o annoy ; pass. and fut.
mid., be gricved, distressed.
Nvmnpds, d, dv, troublesome.
Nos, ews, f., release, solution, 107.
Nw, ow, to loose, abolish, 156, break.
Ana-LYSIS.

M.

pé, adv., used in swearing, 4y.
pad-.  See paviave.
pabnrs, ov, m., scholar, disciple.
MATHEMATICS.
palvopar, uavoiuas, fo rage, be mad.
MANIAC.
pakaplfw, @, fo deem or pronounce
/l(i[’py.
paKapLos, a, ov, Lappy, fortunate.
pakapiorss, 1, v, enviable.
H.«apiws, adv., fortunately.
axedovia, as, f., Vacedonia, district
north of Greece, west of Thrace.
Maxedav, dvos, m., a Macedonian.
pakpds, d, dv, long.  MACRO-meter.
péda, adv., very, wholly.
paXakds, 1, 6y, soft, genltle, effeminate.
paAn, us, f., armpit.
paXlakds, 4, dv, sof?, gentle.
péAora, superl. adv., most, especial-
ly ; w. numerals, fu//, as 131.
allov, compar. adv., more, rather.
pavlive, pabfcouar, Eualbov, meud-
Onka, to learn, understand, perceive,
know.
pavreiov, ov, n., oracle.
BavTiKs, 7, by, prophetic.
VTLS, €ws, M., prophet.
apaddv, @vos, m., Marathor, on
the east coast of Attica, where the
famous victory was won by the
Greeks over the Persians, B.C. 490.
Maépwv, vos, m., Maron.
paoTLYOW, wow, o flog, whip.
who1i, tyos, f., whip, scourge.

VOCABULARY.

Mardaios, ov, m., Matthew.
paxaipa, as, f., sword, Anife.
paxm, ns, f., fight, battle.
MACHY.
paxopar, ovuar, éuaxeoduny, ueud-
xnpat, 1o fight.
peyohdva, Lo extol ; mid., boast.
ﬁzﬂws, adv., greatly.
yapa, wv, 0. pl., Acg’ara, town of
Peloponnesus, near Corinth.
Meyapels, éws, m., a Megarian.
péyas, upeydAn, uéya, greal, large;
comp. pei(wy, superl. uéyioros.
Meyworrias, ov, m., degis'tias.
ped-.  See perd.
pebiokw, bow, to intoxicate.
pedbw, 20 be drunk.
pelfov, ov, comp. of uéyas.
ﬁtpe’nxwv, ov, n., boy, youth.
eNéaypos, ov, m., Melea'ger, a fa-
mous hero of antiquity.
pelerdo, fow, fo practice.
w, fiow, f0 be about, purpose,
hesitate, delay.
p.O\os, ovs, n., limb.
pé\w, flow, peuéAnuar, éueAhbny, to
be @ care to ; usually 3d pers. sing.
impers. obk éuol uéier, 1 don’t
care.
pépdopar, Youar, fo blame, complain
of, reproach.
pév, particle, usually answering to a
8¢ in the next clause, on the one
hand, indeed.
Méwvrrros, ov, m., Menip’pus,a Cynic.
pévron, conj., kowever; adv., of course.
pévo, @, Euewva, peuévika, fo stay,
7e-MAIN.
népos, ovs, n., part, share.
peoo-yala, as, f., (uésos + ¥7), ke
interior.
pecd-yeros, a, ov, inland.
péoos, 7, ov, middle.
neoTés, 4, dv, full.
perd, prep., 1. w. gen., with, along
with ; 2. W.acc., after.
pera-BaNNw, 20 change; mid., ex-
change. :
Wa;ﬁ{)\ﬁ, s, ., change.
per-aANGoow (or 71), lo exchange,
change.

Logo-



VOCABULARY.

perafd, adv., between, while, mean-
while.

pera-mépmo, 20 despatch, send for.

pera-mAdoow (or 17), o transform,
change.

pera-orpédw, ‘o turn around or
away.

per-éxw, to share in, partake of.

peréwpos, ov, clevated, at sed. METEOR.

per-olknons, ews, f., change of abode,
migration.
u«pg, How,

ph!-m«:'rER. c y

s, ews, f., measurement.

Mx‘:)?,’;)rep. and conj., until, as far
as, as long as, while.

ph, adv., not; conj., that not, lest,
ts/ml. d

-apds, adv., #of at all.
t?]-sé,'lg)snj., but not, and not, undé
. o« undé, neither . . . nor; adv,
not even.

pnS-els, pnde-pla, und-év, no one, none,
nothing.

({w, ow, to favor the Medes.
10wds, 9, by, Median.

M#dos, ov, m., @ Mede.

piixos, ous, n., length.

pidov, ov, n., apple.

phy, affirm. part., but, truly, indeed,
orsooth, certainly.

P, vés, m., MONTH.

ph-wore, adv., 7n-cver.

wh-te, conj., and not, nor; phre
. . . ufiTe, neither . . . nor.

phnp, Tpés, f., mother. MATERNAL.

pnxavéopar, fcouar, 2o devise, plan,
construct.

wnxaviy, s, f., device, stratagem.

plyvops, o, fa, péurypar, euixbny,
to mix.

M(8as, ov, m. Midas, king of
Phrygia, renowned for his im-
mense riches.

wkpos, d, dv, little, small, short.
MICRO-SCOpE.

MW\ foos, a, ov, adj., Mile'sian. Mi-
letus is a town of Asia Minor.

Mu\1d8ys, ov, m., Milti'ades, com-
mander of the Greeks at Mara-
thon.

to measure, traverse.

)

d
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BARYTIKOS, ), by, fmitative. MIMIC.
pipvioxe, uriow, éuwnoa, uéuvnuat,
euvolny, to remind; mid. and

pass., remember, mention. MNE-
MONICS.

poéw, dow, lo hate, detest. MIs-
anthropist.

wobos, oi, m., wages, hire.

wvapn, us, £., remembrance, memory.

pvnpoveyw, ow, Lo remember, remind.

ﬁiyts, adv., hardly, with dificully.
otpat, v, f., the Fules.

pé\ss, adv., scarcely, with difficulty.

povo-yevs, és, only begotten.

pévov, adv., only, alone, solely.

povos, =, ov, alone, only, single.
MONoO-graph.

popdh, fs, f., form, shape. Meta-
MORPHOSIS.

pooxO0s, ov, C., calf.

RoXASs, 0B, m., crowbar, handspike.

pvlohoyos, ov, m., lller of legends.
MYTHOLOGER.

pibos, ov, m., word, fable, story.

pvprbkis, adv., ten thousand times.

pupds, ddos, f., fes thousand, MYRIAD,

pipios, ai, a, Len thousand.

puplos, a, ov, vast, countless.

wwpds, &, v, silly, stupid.

N.

val, adv., yes, yea.

Namoléwy, ovros, m., Napoleon.

Napxloaos, ov, m., Narcis'sus.

vav-apXos, ov, m., admiral.

vav-paxla, as, f., naval battle.

vads, veds, f., ship. NAVY.

VavTikés, %, v, NAVAL. T7d vavtidy,
Sleet.

veavias, ov, m., young man, youtk.

veaviokos, ov, ., young man, youth.

vexpds, od, m., corpse. NECRO-mancy.

vépw, &, fo allot, pasture. NEMESIS.

veo-yeviys, és, new-born, young.

véos, a, ov, voung, NEW. NEO-phyte.

vh, affirm. adv., v} Ala, yea, &y
Supiter ; certainly.

vijoos, ov, f., #s/and. Poly-NESIA.

9
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viipw, Yw, to be sober.

wkéw, fiow, 2o conquer, be victorious.

vikn, s, &, victory.

Nuets, éws, m., Nireus.

voz:. fow, lo perceive, understand,
think.

vopds, ddos, wandering. ol vouddes,
NOMADS.

vopdy, s, £., pasture.

vopltw, &, lo be accustomed o, be
wont, consider, think, believe that.

voppos, 1, ov, lawful, observant of
law, 37.

vopo-6érns, ov, m., Jawgiver.

véjos, ov, m., law, custom. Anti-NO-
MIAN.

vooéw, fow, o be sick.

vdoos, ov, f., sickness, disease.

vois, vod, m., mind.

vdv, adv., NOow; but.

vbv, thereupon, therefore.

vit, xvés, f., NIGHT.
night.

varov, ov, n., back.

vukrds, at

=

eiv-. See Eev-.
oS, ews, f., hospitality.
0s, ov, M., guest, stranger, host.
evod@v, Tos, m., Xenophon, friend
of Socrates.

‘Héptns, ov, m., Xerxes, king of Per-
sia, who made the disastrous ex-
pedition against Greece.

0ds, d, év, dry, withered.

bos, ovs, 1., a sword.

Awvos, 1, o, wooden.

Eohov, ov, n., stick.

Yy

0.

8, %, 76, the. & 8¢, and he; ol pév
... 0f 8¢ some . . . others.
8Bods, o, m., obol, coin worth about
cents.
8-B¢, §-d¢, 76-8¢, this; often ke, she,
#¢. Latin Aic.

VOCABULARY.

680-woréopar, foouat, 2o go on.

686s, ob, f., way, road, meth-oD.

&8vpopar, obuar, duny, fo mourn,
deplore.

'O8vooels, éws, m., Odys’seus, Ulys’-
ses, one of the principal Greek
heroes of the Trojan War.

8-O¢v, adv., whence.

olda, perf., no pres., J Arow; fut.,
elgopar, 163.

otka8e, adv., someward.

olkérns, ov, m., a servant.

olkéw, fow, to inhabit, dwell.

olknpa, Tos, N., dwelling, prison.

otknous, ews, f., abode, habitation.

olxla, as, f., kouse.

olko-Sopéw, fow, to build.

otkov, adv., at kome.

olxrelpw, epd, 20 pity.

olpat. Same as olopar.

olpor, exclam., woe’s me! alas!

olpwyh, Ais, f., wailing, lamentation.

olpdiw, fopas, 20 wail, lament.

Olvets, éws, m., Oi'neus.

olvos, ov, m., WINE.

olopar, oificouar, ¢h0nw, o suppose,
think, expect.

olos, a, ov, what, what kind of, (suck)
as; olés Té elus, 7 am the man to,
I am able to ; &s olév Te pdAiora,
as much as possible.

éiords, od, m., arrow.

Otry, ns, f., Eta, mt. in southern
Thessaly.

olxopar, 1foouat, 20 be gone.

dkvéw, How, lo dread, hesitate.

dkTd, eight. OCTAVE.

S\vy-apx(a, as, f., OLIGARCHY.

8\lyos, 1, ov, few, little.

S\eyo-xpovios, ov, shortlived.

8\os, 7, ov, whole, entive. Cath-OLIC.

Shodipopar, oduas, dunw, to weep, be-
wail.

'ONSpria, wy, n., the Olympic Games.

“O\vpmos, ov, m., Olym’pus, a mt.
of northern Thessaly.

8\ws, adv., utterly, in short.

Ssﬂpos, ov, m., rain, shower.

“Oppos, ov, m., Homer, the famous
epic poet of Greece.

SpaNéw, fiow, 2o hold converse with.



VOCABULARY.

8upa, 7os, 0., eye, vision.

8povos, a. ov, like, similar, equal.

dpolws, adv., in like manner, like.

dpo-Noyéw, row, fo agree, assent.
HOMO-LOGOUS.

8pas, adv., vet, nevertheless, however.

Svadltw, @, o blume.

Svivqu, ovicw, dvnoa, dviény, lo
profit, help; mid., enjoy.

8vopa, Tos, ., #ame. AN-ONYMOUS.

dvophtw, ow, Lo name, call.

dvopac-rds, 1, dv, notable.

8-mep. See do-mep.

8modev, adv., bekind, in the rear.

dwlow, adv., beluind, backward.

dmNlrys, ov, m., Aeavy-armed soldier,
hoplite.

8mhov, ov, n., ool ; pl., arms.

8mwor, adv., whither, where.

omwéoos, n, ov, as many, as great. In
ind. quest., kow many.

omdre, conj., when, since.
drepos, a, ov, whick of the two,
whichever.

8wov, adv., where, wherever.

dpbw, Spoua, eldov, édpaxa or édpa-
Kka, édpappar or Guuat, Gpdny, fo
see. Pan-ORAMA.

8pyh, s, f., anger, wrath.

dpyltw, 1@, fo make angry, provoke ;

ass. and fut. mid., get angry.

Spéyo, tw, fo reack ; mid. and pass.,
reach out or at or after.

Sppb, fow, to urge, rouse, start.

Sppéw, fow, to ride at anchor.

dppllw 1®, 20 anchor.

Spwibetw, ow, 2o catch birds.
0s, ovs, N., mountain.

’6pc’t¢c’w‘n|s. ov, m., Orsiphan’tes.

8s, %, 8, who, whick, what, that.

8oos, 0, ov, as much as, as many as.

8o-mep, f-mep, -wep, who, whick;
emphat. of &s.

"Oooa, 75, f., Ossa, mt. in n. of
Thessaly.

8o-rs, H-is, 8-, whoever, whatso-
ever.

darodv, ov, n., bone.

8ray (87 + #v), adv., when, when-

ever.
8r¢, adv., when, since. .

131

8w, conj., that, because, since. ¥mi
Tdxi0Ta, as quickly as possible.

oTw-ovv, adv., at a/l.

ov, adv. (before a vowel odk, before
an aspirated vowel obx), #not, no.

od, of, € pron., 3 pers. (reflex. in
Attic), of him, her, it.

ovdapd-ev, adv., from no place.

ob8-apds, adv., by no means, not at all.

ov-8¢, adv., not even; conj., and not,
nor; obdé . . . obdé, ncither . . .
nor.

ovB-els, odde-ula, 0bd-év, no one, none,
nothing.

otd-év, adv., nothing, not at all.

oubé-mrore, adv., never.

otde-wd-mwore, adv., never yet, not at
any time. :

ovk-ér, adv., no longer.

otik-ovv, adv., not therefore, is it not ?

otk-odv, adv., therefore, then, accord-
ingly.

odv, adv., then, therefore, accordingly.

ofl-rore, adv., zn-ever.

ovpé., as, f., tail.

ovpavds, ob, m., Leaven.

ofi-re, conj., obiTe . . . obire, ncither
... nor.

ot-mis. ob-mi, no one, nothing. Per-
sonif. 161.

obros, aiirn, TobTo, this; often, ke,
she, it.

obirw(s), adv., so, thus.

8¢Bakpds, od, m., eye. OPHTHALMY.

8xéw, fiow, to endure; mid.and pass.,
be carried.

8x\os, ov, m., crowd.

8lns, ews, f., sight.

8fopar. See ophow.
II.
wéym, ns, f., snare, trap.

mad-. See whoxw.

w60os, ovus, n., suffering, misfortune.
PATHOS.

waulov, ov, n., young child.

wallw, fodua, 2o play, sport.

wals, 86s, c., chid, boy, girl. PED-
agogue.
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walw, ow, strike, hit.

wdhaw, adv., formerly, of old.

wakaibs, d, &, o/d, antiquated. PALE-
ontology.

wa\w, adv., back, again.

wakTév, ob, n., dart, javelin.

Tap-peyédns, es, very greal.

wav-dnuel, adv., i# a body, en masse.

wav-8okelov, ov, n., kotel.

Tav-qyvpss, ews, ., festival.

II4vOea, as, f., Panthia.

wav=omhla, as, f., complete armor.
PANOPLY.

wav-odpyos, ov, kravisk. 6 wavoipyos,
knave, rascal.

wav-cé\nvos, ov, at the full moon.

whvro-Oev, adv., from every side.

wévrws, adv., altogether, wholly, by
all means.

wawv, adv., altogether, very.

wapd, prep., I. with gen., from; 2.
with dat., deside, with, by ; 3. with
acc., zzloug, 20, beyond, over. PARA-.

L { v, 20 be present, arrive.

ﬂ'm( w l:..,",‘to /umdfwer, surrender.

wapa-kakéw, 20 call, summon, invite.

wap-alla, as, ., sea-coast.

Tapa-okevalw, fo prepare, get ready.

wapa-oxevt, iis, f., armament.

Tapacy- See wapéxw.

wap €w, 20 watck closely.

wapa-TiOnu, fo set before or beside,
provide.

wap-avrika, adv., immediately.

wapa-ppovéw, fo be distracted, mad.

wap-evpe (elul), 20 be present. m. els
T& Bagiiewa, lo be present in; lit.,
to have come (arrived) into, 13.
wdpears, i is permitted or pos-
sible.

whp-aps (elut), 20 come, approack,
pass by, 104, surpass.

wap-€xw, l0 afford, furnish.

wapbévos, ov, f., maiden.
NON.

I14pOor, wv, m., the Parthians.

L ovw, v@, lo exasperate.

Iapioarss, dos, f., Parysatis, wife
of Darius II.,, and mother of
Artaxerxes II. and Cyrus the
Y ounger.

PARTHE-

VOCABULARY.

was, wdca, wav, all, whole, every.
PAN-acea, PAN-theism.

IMarpas, v, f., Patre.

whoXw, weioouar, Emabov, wémovla,
to suffer, experience.

warThp, Tpds, M., father. PATERNAL.

warpls, (dos, f., father-land.

TATPWOS, @, ov, palernal, ancestral.

wadw, ow, ro cause lo cease, stop;
pass. and mid., cease. PAUSE.

welds, 1, dv, on foot ; subst., infantry.

weldw, ow, 20 persuade ; mid. and
pass., obey.

TeVew, fow, 0 be hungry.

welpa, as, f., a trial, attempt, ex-
PER-l1ment.

wepbopar, doouar, fo try, attempt.

wao-. See w or mwelfw.

ITeolorparos, ov, m., Pisis’tratus,
tyrant of Athens. .

wé\ayos, €os, n., sea. Archi-PELAGO.

wé\as, adv., near, close by. ol xéxas,
neighbors.

KVS, €ws, M., ax.

IIeow(8as, ov, m., Pelop’idas, friend
of Epaminondas.

I[Mowﬁmt, wv, M., the Pelopon-
nesians.

IIomwévwmoros, ov, f., Peloponnesus.

wéprros, n, ov, the fifth.

wépre, Yw, Ya, Témoppa, wéxeuuar,
enéudbny, to send, dismiss. POMP.

mévns, n7os (adj. and m. subst.),
poor man.

wevla, as, f., poverty. PENURY.

mwevrakéooL, at, a, five hundred.

wévre, five. PENTA-goN.

wevrfikovra, fifty. PENTECOST.

mwémhos, ov, M., garment.

mémove-. See whoxw.

wempay-. See wpdrre.

wemrpwpévos, 7, ov, perf. mid. part. of
wémpwrar (no pres. in use), des-
tined.

wep, emphatic suffix, as dowep, ke
very one who.

wdpBit, wos, c., partridge.

wepl, prep., 1. with gen., about, con-
cerning; 2. with dat., abdout, for,
145; 3. with acc., about, round
about



VOCABULARY.

wepi-ylyvopan, 20 surpass, conquer.
TepLemeo-.  See wepumivTo.
wepL-bpXopaL, o come around, ar-
rive.
wepueaT-.  See mweprlompe.
Tepr-€x W, 20 surround, conquer; mid.,
defend, cling to.
wepi-loTw, L0 place arvund; mid.
and pass., with 2 ao., pf. and plpf.
act., stand around, surround.
IepukAis, éovs, m., Pericles, a fa-
mous Athenian statesman.
TepL-pévo, 2o wait.
wepl-oBos, ov, f., @ going round, cir-
cuit. PERIOD.
wepl-oba, 2o overlook, suffer, allow.
wepl-owkos, ov, neighboring; of wepl-
ouxor, neighbors. '
TEPL-TAYVURL, 20 fasten round, frecze.
_wepi-tlmwrw, 20 fall in with, meet.
wepv-héw, fo sail around.
wepr-okoméw, o look round, walch.
meproTa-.  See wepiioTnue
wepv-Pépw, to move round, whirl.
PERIPHERY.
mwepL-Xapis, €s, very glad.
Ilépoys, ov, m., a Persian.
wérpa, as, f., 7ock. PETR-oleum.
mhyvops, whiw, ta, Témnya, érdyny,
to fix, fasten. PEG.
1H|8{l». how, to jump
IIf\wv, ov, n., Pclion, mt. of east-
ern Thessaly.
mélw, éow, to press, squceze, crusk.
wlnkos, ov, m., ape.
wlvw, wlopas, Emov, mérwxa, to drink.
POTATION.
wiwrw, mecotpar, Emecov, mémTwka,
2o fall, fall down.
moTelw, ow, 2o belicve, trust.
moTés, 9, by, faithful, trusty.
may. See wive.
whavbo, fow, fo mislead ; pass.,wan-
der, stray. PLANET.
II\érawa, as, f., Platea, city of
Beeotia.
IM\araiels, éws, m , @ Plate’an.
wh\eloros, 7, ov, superl. of woAds,
most, grealest, best, very much.
whelwv, oy, compar. of woAls, more,
grealer, larger.
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whéov. See whelwy.

whéw, ebooual, evaa, evka, evouat, L0
sail.

w)\nzo, s, f., blow.

w\fbos, ous, n., crowd, the people,
number, size. PLETHORA. .

wAfqy, prep. w. gen., except; also conj.

w\npns, es, full.

w\nolos, a, ov, near ; of mAnalot or
oi ®Anolov, neighbors, 68.

wholov, ov, n., ship, boat.

whois, ob, m., @ voyage.

mwhovawos, a, ov, 7ick.
a rick man.

IIN\ovrwv, vos, m., Pluto, god of the
under-world.

wé0ev, adv., whence ?

wobév, adv., from somewhere, whence.

wobéw, fow, to desire, long for.

wouw, fow, make, do, cause, manage,
46; mid., Lold, consider. POEM.

wouTys, o, m., POET.

wowpiv, evos, m., skepherd.

wolos, a, ov, of what kind ? what ?

wods, d, v, of some kind.

wékos, ov, M., wool.

woNép-apXos, ov, m., POLEMARCH,
general.

wohepéw, Now, fo wage war, fight.

mwoheukds, 1, by, warlike, hostile.
POLEMIC.

mwoNépos, a, ov, kostile.
enemies.

wé\epos, ov, m., war.

woh-opkéw, sfow, to besiege.

wé\s, ews, f., city. Na-PLES.

wohlrns, ov, m., @ citizen. POLITICS.

wol-aks, adv., offen.

woNUs, moAAd, oAb, muckh, many.
adv., woAd, ToAAd. oi moAMol, the
majority. POLY-.

TTo\vdpmpos, ov, m., Polyphe'mus,
one of the chief Cyclopes.

mwovéw, flow, Lo work.

wovnpbs, d, v, wreiched, wicked. &
wovnpds, the wretch.

wdvos, ov, n., labor, trouble.

wopela, as, f., a march, journey.

wopelw, ow, fo bring; mid., fo go,
march.

wopOpeiov, ov, n., fare.

6 wAobaios,

of moA&uto,
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woppw, adv., far, far from, beyond.

wopupols, a, o, purple.

Tlooeav, vos, m., Posci’don. Latin
Neptune.

worapds, o, m., riwver. Hippo-
POTAMUS.

woére, adv., when ?

woré, adv., on a time, once.

worepos, a, ov, which of two. wé-
Tepov . . . #, whether . . . or.

moTov, ov, n., drink.

wod, adv., where ? how ?

wovs, modds, m., foot. ‘Lri-pOD.

wpaypa, TS, N., a deed, thing, diffi-
culty ; pl., affairs, 160. PRAG-
matical.

wpaypaTelopar, coual, fo busy ond's
self, labor at.

wpboow (or 77), kw, fo do, accom-
Plish ; €b or kaAds mpdrrw, I fare
well.  PRACTICE.

wpérw, Yw, to be like, be fit, be
come. wpémer, impers., it Is fitting.
160.

wpéoBus, ews, m., o/d man, elder, am
bassador ; wpeaBiTepos, a, ov, clder.
PRESBYTER.

wpeoBitns, ov, m., an old man.

wplv, adv. and conj., before, until.

wpd, prep. with gen., before, on ac-
count of ; wpd Tob, before this, for-
merly. PRO-.

wpo-Balvw, o advance, procecd, take
the lead.

wp6Batov, ov, n., sheep.

wpo-zovmés, 9, ov, ancestral.

wpo-dbdokw, o teach beforehand ;
pass., o learn beforehand.

mpoBo-. Sce

wpo-8i8wps, 7o betray.
p6dikos, ov, m., Prod’icus, a noted
sophist of Greece.

mwpo-86tns, ov, m., traitor.

mpo-Spap-. Sce mwporpéxw.

wpd-evpe (elpe), 70 go forward.

wpo-dpxopat, fo go on, advance.

mpo-Bupéopar, Noopal, Lo be eager, de-
sire eagerly.

wpé-Oupos, ov, cager, zealous, kindly

disgm:ed.

wpé-dupov, ov,

n., front door, porch. \

VOCABULARY.

wpo-xata-kNMvopas, 20 lie down be
Jore. .

Tpo-kepar, couas, fo lie before, be
ready.

wpoolpiov, ov, n., prelude. PROEM.

IIpokpovorns, ov, m., Procrus'tes, a
noted robber of antiquity. Pro-
CRUS'TEAN.

wpds, prep., 1. with gen., from, by;
2. with dat., af, fo, besides; 3.
with acc., to, lowards, at, in 7e-
gard to, upon, with. Pros-ody.

wpoo-dyw, o bring, approach ; mid.,
gain, procure.

TPOT-ATTW, Z0
hold of.

wpoo-BAéra, 2o look at.

wpoo-ylyvopar, L0 unite with, be
added, happen.

wpoa-Bokdw, faw, f0 look for, expect,
awail.

wpda-eps (elus), fo approack, advance.

wpoo-€lwov, 2 a0., / spoke to.

wpoa-eNavvw, /0 ride toward.

wpooeNd-  See

wpoa-épxopan, 20 go, come to, ap-
proach.

wpoo-éry, adv., morcover, besides. -

wpdo-Oev, adv., before, {ﬁn‘mer/y.

wpoon-. Sece wpooTibype.

wpoor-koAN&w, fiow, 10 glue to ; pass.,
stick to.

TPOT-KTAOPAL, Wirn over, 125,

TPOT-KVVEéW, figw, o pay homage to,
160, salute, 104.

wpoo-plyvop, o mingle with, en-
counter, attack.

wpoo-toiéw, lo add fo; mid., attack
20 oné’s self, claim, pretend.

wpoo-Thoow (Or 77), f0 enjoin, order.

wpooTax- See mPorTioow.

wpoa-tidn, L0 add, give; mid.,agrec.

wpoo-bépw, Lo present ; pass., w. fut.
mid., attack

wpéow, adv., forward, before.

wPOT WOV, ov, N., fuce.

wporepov, adv., formerly.

TPOTEROS, a, ov, lofore, in front, ear
lier.

wpo—‘rwnp.t, to offer, expose, propose.

TPO-T\WAW, [0 profer, esteem.

Sasten {o; mid., lay



VOCABULARY.

Wv.f:lrxo, 20 run fogz'luard.

wpovby. See mporibnpe.

wpovbup-. See :'poOvJZopw..

awpo-xwpéw, to move forward, ad-
vance.

g\'y}wa., s, f., stern.
vraveiov, ov, L., the Prytaneum, a
hall at Athens, where the Prytanes
and some other magistrates had
their meals at public expense.

wparov, adv., in the first place.

wpdros, 1, ov, first. PROTO-type.

wrwyds, ov, m., beggar.

wvb-. See VOpaL.

ok, us, £., gate, door; pl., Pyle, 139.

wuvddvopar, wedgouat, exvlouny, mé-
wvopat, L0 ask, learn, know.

aip, pés, n., FIRE.

aipyos, ov, m., @ fower. BURGH.

IIvpiraves, ov, m., @ Puritan.

mpé», dow, to set on fire, burn.

Iippa, as, f., Pyrrka, wife of Deu-
ca’lion.

H\G%pwv, vos, m., Pyrrko, a philoso-

er.

woléw, fow, Lo sell. Mono-POLY.

wdpa, ToS, N, l7d, cover.

wb-wore, adv., ever, at any lime.

was, adv., kow? in what way ? by
what means ?

wds, adv., oy any

means, somehow,
perchance. :

P.

pddiov, adv., easily.
pgdios, a, ov, casy.
padlus, adv., easily.
parllw, ow, to strike, slap.
fsa.:ta.v(s, os, ., radisk.

Saywdds, oo, m., RHAPSODIST.
Sy, prfkw, Eppnka, éppdyny, to
BREAK, 2 pf. ¥ppwrya, be broken.

pina, Tos, n., word, command.

;;mrés, 4, 8v, named, specified.

pATwp, opos, m., speaker, orator.
RHETORIC.

év.’go-rdp.os, ov, M., @ root-cutter.

plrrw, Yo, Ippia, éppipa, Eppupat,
épplpbny, to throw.

pls, vés, £., nose. RHINO-ceros.
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‘Popaios, ov, m., a Roman.

‘Popn, s, f., Rome.

popn, ns, f., strength.

‘Popihos, ov, m., Romulus, reputed
founder of Rome.

pdvvu, pdow, Eppwaa, Eppwpat, éppd-
oOny, to strengthen; pass., be strong.

=.
cayfivn, s, f., net.
KQL, ’a”w, m., the Sace, a tribe of

Scythians.
Sakaplvios, ov, m., a Salaminian.
Sakapls, vos, f., Salamis, an island
(and city) just west of Attica.
B4pos, ov, f., Samos, an island off
the coast of Ionia.

SapSavamallos, ov, m., Ssrdana-
pa'lus, last king of the Assyrian
empire.

Eé{&ts, ewv, £. pl., Sardis, capital of

dia, in Asia Minor.

0'69{, «ds, £., body, flesh.

Zapavixds, 9, ov, Saron'ic.

carpéns, ov, M., satrap, governor.

cav-. See ceavtiis.

oBévvup, 0Béow, eoa, EoBnka, éoBé
aOny, to extinguish.

oeavrod, jis, ob, of thyself.

aéBopav, fo reverence, worskip.

ae\jvy, ns, f., the moon.

Tepvds, 1, 8y, august, solemn, proud.

oepvas, augustly, haughtily.

onpalve, avd, lo give a sign, explain,

oint out ; mid., conjecture.

o'ﬂz;uwrpov, ov, n., @ seal.

anpelov, o, n., sign, signal, trace, 76.

owyho, noopat, to be silent.

ﬂxﬁ, as, f., silence.

adnpols, a, oy, of iron.

Swkella, as, f., Sic’ily.

owréw, fow, Lo eal, dine.

avrlov, ov, n., food, provisions.

airos, ov, m., food. Pl., 7d oPra.

cwwmbw, foopar, to keep silence.

akeddvvvp, oredd, donédaga, dok
Saouat, éoxeddabny, fo scatter, dis-
perse.

I okevhiw, gw, fo make ready, dress up,

157
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okep-. See okoméw.

oK, as, f., shadow, shade, ghost.

oxoloys, wos, m., stake.

okoméw, oréfopar, Yduny, Eoreunar,
to look, vicw, consider, look to.

OKOTOS, 0U, M., mark. SCOPE.

OKOTOS, 0V, M., darkiuess.

Zkibns, ov, m., a Scythian.

okUTWOS, 1, ov, leathern.

TKUTO-TOWOS, ov, In., cobbler.

oKOTTR, Yopar, Lo mock, jest with,
SCOFF at.

ZéN\wv, vos, m., Solosn, a great Athe-
nian statesman, considered the
chief founder of the whole consti-
tution of Athens.

ads, o1, adv, thy, thine.

Zovviov, ov, Nn., Sunium, southern
point of Attica.

Sovoa, wy, n., Susa, royal city of the
Persians.

codia, as, f., wisdom. Philo-soPHY.

copitopar, copat, fo be clever, quibble.

codioths, od, m., wise marn, SOPH-
IST.

ood6s, 1, dv, wise, learned.

goddas, adv., wisely.

SIwdprn, 7s, f., Sparta, city of the
Peloponnesus.

ZmapridTys, ov, m., a Spartan.

omhw, gw, /0 draw. SPASM.

omwovddtw, ow, o make haste, be busy,
be enthusiastic.

omovdaios, a, ov, earnest, important,
serious.

omovdalws, adv., earnestly, gravely.

awovdd, s, f., speed, earnestness.

ord8ov, ov, n. (pl. often masc.),
stadium, a measure of length con-
taining 606G feet 9 inches; race-
course.

oracible, ow, fo rebel, revolt, quar-
rel.

ordos, ews, f., sedition, discord.

orarfp, fpos, m., sfater, a Persian
coin worth about $5.25.

orevaypss, of, m., groaning.

oTevé-wopos, ov, narrow.
ortevds, %, 6v, marrow. STENO-
graphy.

oréve, @, o wail, groan, lament.

VOCABULARY.

orépyw, tw, to love, like.

oriplokw, Now, to deprive, rob.

otépvov, ov, n., the breast.

Zrédavos, ov, m., Stephen.

Zﬂwo\aos, ov, m., Stesila’us.

oMy, §is, L., clothing, garment.

O TOpQ, Tos, N., m0Ulh.

oroxbtopar, doouat, fo aim at, shoot
at

orphrevpa, Tos, n., army.

orpatedw, ow, lo serve as a soldier,
march.

”P“"""W“";
STRATAGEM.

oTpar-nyss, ob, m., general.

orpatid, as, f., army.

arpaTidTns, ov, M., soldier.

orparo-Tededw, Lo encamp.

orparé-wedov, ov, n., camp.

orpatds, ov, m., army.

oTpédw, Yw, Ya, EoTpoda, ErTpauua,
éoTpdemy, fo turn; mid. and pass.,
turn around.

Zrit, vds, f., the Styx, principal
river of the underworld.

ad, gob, thou or you.

ovBdns, ov, m., swine-kerd.

ovy-yévewa, as, f., binship.

ovy-yevis, és, akin, akin to.

avy-ypbw, o compose.

avy-kab-e0dw, 2o sieep with.

ovy-kaNéw, 20 call together.

avy-kNelw, ow, 20 shut up.

avy-Xwpéw, 0 agree, concede.

oukd, s, £, fig-tree.

aikov, ov, N, fig. SYCO-phant.

ouN-AapBavw, o seize, catch, arrest.
SYLLABLE.

auA=-Néyw, Zo collect.

ouA\nd-.  See ovAhapBive.

oup-BaNNw, 20 unite; sometimes in
mid., /nterpret. SYMBOL.

ovp-Bovkedw, Zo advise, give advice,
23; mid., consult with.

aop-paxos, ov, m., an ally, auxiliary.

oup-plyvup, 0 COMMINGLE, con-
verse, attack.

ouvp-ploya.  Same as oupplyvupt.

obp-was, -waca, -wav, all together,
the whole.

aup-wéaiov, ov, n., banguet.

fow, to command.



VOCABULARY.

avp-docodén, fow, 20 philosophize
with.

avp-popd, as, ., a bringing together ;
hence misfortune or good-luck.

vy, prep. with dat. only, witk, to-
gether with.  SYN-.

ouv-ayelpw, o collect ; mid. and pass.,
come together.

awv-Gyw, fo collect. )

owv-awo-Bvfiokw, fo die with.

TUV-QITTW, 10 j0I, engage.

oov-ap (eiul), fo associate with.

ouvehex-. See TuAAeyw.

me)\:ﬁv. See ovAapfave.

ovv-émopas, fo accompany.

ouv-épxopar, 70 come together.
owverss, 4, ov, sagacious, wise.
ouverds, adv., wisely.

ow-Alns, es, acgrainted, customary.

. See ouvépyxopat.
oov-Inpa, Tos, n., signal, sign.
oiv-owda, perf. with pres. signif.,

to know, be conscious.

ow-rlbnp., to put together, compose,
conspire. . SYNTHETIC.

addywov, ov, n , sacrifice.

opblw, tw, lo kill, cut the throat.

odlor. See ob.

ob8pa, adv., very, exceedingly.

axoM, s, f., leisure, spare time.
SCHOOL.

odlw, ow, 10 save.

Zwkpdrns, ovs, m., Socrates, the fa-
mous Athenian teacher and phi-
losopher.

odpa, Tos, n., body.

cwrpla, as, f., safety.

abdpwv, ov, discreet, prudent, tem-
perate.

T.

raplas, ov, m., steward.

fégs, ews, f., order, battle-array,
rank, station. Syn-TAX.

Taphooe (or 71), tw, fo trouble,
terrify.

rhoow (or T7), fw, fo arrange,
station.

Tadpos, ov, m., bull.
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TavTd = Td adrd.

Téoos, ov, m., burial, foméb. Epi-TAPH.

Tax €ws, adv., guickly, swiftly.

Téxora, adv., very guickly.

Téyos, ovs, N., stwiftuess, speed.

Taxvs, ela, U, fast, swiff. TACHY-
graphy.

Taxvris, firos, f., speed.

¢, conj., both, and, also.

Tebva- or n-.  See Ovfokw.

Tép-vrmov, ov, n., a Jour-hor...
chariot.

relve, Tevd, ETewva, Téraxa, etc., /o
stretch.

Telxos, ovs, n., a wall, fortification.

TEKPAPLOV, ov, N., sign, proof.

Téxvov, ov, 1., child.

Tekevraios, a, ov, final, last.

TAevtdw, now, L0 finish, bring to an
end, die.

Tekevt, s, f., end.

TeNéw, &, €aa, to complete, finisk.

Té\\os, ov, m., 7z//.

Té\os, ovs, n., end.

Té\os, or Td Téhos, as adv., finally,
at last.

Tépevos, eos, n., a piece of ground
set apart for a particular person
or god, grove, sanctuary.

Téprw, Yw, Ya, POny, lo delight,
ple}m’; mid. and pass., enjoy one’s
self.

'réptts, ews, f., delight.
chore.

recoaplkovra, forty.

réooapes, a, four.

Téropes. See téooapes.

rerphus, adv., four times.

Terpakioyx oy, ai, a, four thousand.

TeTpaKo oo, at, a, four hundred.

Terpap-. See Tpéma

Téxvy, us, L., art, trade. TECHNICAL.

vnpa, Tos, N., @ work of art, device.

T™0¢, adv., Lere.

™péw, now, fo walch over, guard,
watch.

Tdpa, as, f., TIARA, furban.

T0nue, Ofow, &nra, TéBetka, TéOer
pas, €TéOny, fo pul, place, establish.
THESIS.

T\Ww, Now, to honor.

TERPSI-
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Th, s, £., konor.

Ti{pos, a, ov, valued, honored, prized.

Tipwv, vos, m., Timon.

Tpwpla, as, f., vengeance.

rlva, Tlow, fo pay, render; mid,
punish,

7ls, 7{, indef. pron., a certain one,
any one or thing.

1ls, 7{, interrog. pron., who? what ?
which? i, adv., kow? why?
wherefore ?

TTpdoKw, Tpdow, 0 wound.

TNpwy, vos, patient, daring, miser-
able. & TARpov, wretch ! 130.

Tovyapodv, adv., therefore, accora-
ingly, wherefore.

Tol-vwv, adv., accordingly.

ToW60-8¢, Toid-O¢, Toubv-Be, suck, suck
as follows.

TowiTOoS, TotalTy, TotouTo(¥), Such.

Tolxos, ov, m., @ wall.

TOUX WPYXO0S, ov, M., @ Lousebreaker.

Tokevs, éws, m., parent.

TOApGW, flow, lo dare, atlempt.

TONpNPSs, d, dv, bold, daring.

Téfevpa, Tos, n., arrow.

Totevw, gw, to shoot, kit, aim at.

Téfov, ov, 1., bow. In-TOXICATE.

Tofdrns, ov, m., archer.

Témos, ov, m., place. TOPIC, TOPO-
graphy.

ToooUTOS, -alTy, -odTo, S0 greal, so
much, so many.

Téve, adv., then, at that time.

roté, adv., af times, sometimes.

Tovrovi, emphat. form of rovrov.

Tpaw-. See Tpéma.
Tpavparifw, ow, fo wound. TRAU-
MATIC.

Tpaioot, wy, m., the Trausi.

Tpaxwla, as, f., the country of Tra-
chinia.

Tpaxivios, a, ov, Trachinian, of
Trachis, a district of Malis.

Tpaxys, eia, ¥, rough, rugged, fierce.

Tpels, Tp'a, THREE.

Tpérw, Yw, Ya, Térpoda, TéTpauuai,
eTpéplny, lo turn, put to fight.
In-TREPID.

Tpédw, Opédw, pefa, Térpoda, Té
Opaupas, €0pépOny, to nourish, rear.

VOCABULARY.

Tpéxw, Spapoiual, Epauov, Sedpdunxa,
to run. Hippo-DROME.

Tprakdoion, ai, a, three hundred.

Tp\ipns, ovs, f., TRIREME.

Tpls, adv., thrice.

Tpuraios, a, ov, on the third day.

Tplvos, 7, ov, third.

Tpomaiov, ov, n., TROPHY.

Tpéros, ov, M., manner, way. TROPE.

Tpod, 7is, f., food, rearing.

TpOdOs, o, C., nurse.

TPV, dis, f., luxury.

0., fopai, Lo eal raw fruit, etc.
TUYX0vW, Tebfoual, ETUuxOV, TETDXNKA,
0 hit, meet with, obtain, happen.
TUpBos, ov, m., TOMB, grave.
TVTTW, TUTTiow, strike. TYPE, TYP-

ical.
TUpaWEVW, 0w, 10 be tyrant of.
Tvpawis, (dos, f., tyranny.
TUpavvos, ov, m., Jord, TYRANT.
T, Ed), obs, ., Tyro.
TvASs, 4, dv, blind.
TVPNéw, dow, fo olind; pass., be
blinded.
TUX-  See Tuyxdve.
XN, 15, f., chance, luck.

Y.

‘Yéxwlos, ov, m., Hyacinthus.

‘YB\atos, ov, m., a Hybiz’an.

Bpéws, adv., sarshly.

WBpltw, 1@, to act insolently, outrage.

UBpts, ews, f., insolence, assault, 104.

iggfls, &, healthy, sound. HYGIENE.

‘Y8apwns, ovs, m., Hydar'nes, com-
mander under Xerxes at Ther-
mopyle.

U8pa., as, f., @ waler-serpent. HYDRA.

WBpedw, ow, 20 draw water.

8pla, as, f., water-pot.

U8wp, H8aros, n., water. HYDR-aulics.

ber6s, ov, m., rain, shower.

vids, ob or éos, m., son.

ﬁ::?, s, {., wood.

Vpérepos, a, ov, your, yours.

Dpvéo, fhow, 2o sing of, praise. HYMN.

Iw-axovw, o listen, obey.
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dw-bpxw, 20 begin, be ready, be.

Im-&-epv (elue), to steal out, witk-
draw.

imép, prep., 1. with gen., on bchalf
of, for the sake of; 2. with acc.,
beyond, OVER.

imep-Balvw, 20 run over, surpass,
transgress.

imep-BdANw, fo throw beyond ; mid.,
Surpass.

Uep<€x w, 20 protect, surpass, conquer.

mwep-puas, adv., marvellously, exceed-
I'II‘(/}/.

imeox-. Iwéxw? Imoxvéopar?

bmw-bxw, o furnish, promise.

vr-nperéw, flow, Lo serve, assist.

- s, ov, m., servant.

bmr-wovéopar, dmooxfoopar, vmeaxd-
puny, Sméaxnuat, (o promise.

bwvo-paxéw, fow, to resist sleep.
VoS, ov, M., slcep.

Umwé, prep., 1. with gen., by, owing to;
2. with dat., under ; 3. with acc.,
under, towards. HYPO-.

dmwo-NapBévw, fo overtake, take up,
reply.

bwo-pévw, 20 remain, await.

Imo-ppvioke, 2o remind, suggest.

Imwé-pynons, ews, f., a reminding.

bwo-wépwrw, to send secretly.

tr-owredw, ow, 20 suspect.

elpos, ov, subject to.

S, C., @ Pig.

dorepaios, a, ov, following ; v dore-
palq, on the next day.

borepéw, How, Lo come later than, be
inferior to.

torepov, adv., afterward.

Borepos, a, ov, later, inferior,

44’.  See {md.

WmNGs, 4, dv, kigh.

thos, ous, n., keight.

Jmro-:
Ts,

P.

$alve, pavd, épnva, mépayka, Tépa-
oua, épdvny, to show ; pass., to ap-
pear. PHENOMENON.

Paknpov, ov, n., Phalerum, most
easterly of the ports of Athens.
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bavepds, d, dv, visible, manifest, evi-
dent.
t:epa‘os, adv., plainly, clearly, openly.
pakels, éws, m., sorcerer, apothe-
cary.
dhppaxov, ov, n., a medicine, drug.
PHARMACY.
dhokw = ¢ul, fo assert, say.
dadlos, 9, ov, bad, vulgar.
PelBurmidns, ov, m., Pheidip’pides.
$épw, olow, aor. freyra, évjvoxa, &1
veypai, fwéxOnv, fo BEAR, carry,
bring, endure, produce, lead, accom-
Plish, 144. xalewds or kakds
pépopas, / take it ill.
devyw, touar, épvyor, wépevya,lo flee,
be prosecuted, be banished.
AN, ns, f., rumor, report. FAME.
¢nui, ¢now (these parts are some-
times added : fut. ép@, aor. elroy,
perf. elpnka, p. mid. elpnuar, aor.
pass. éppniny), to say, speak, affirm,
assert; ot pnui, £ deny.
$4vw, dow or rioopas, oa, Epony, 2o
do something before another, antici-
{mle, oultstrip.
doat. Sce ¢pOdve.
0éyyopar, Eouar, Zo shout.
PHTHONG.
$Oelpw, €pd, Epleipa, Epbapra, Epbap-
uai, épBdpny, to destroy, ruin, kill ;
ass., perisk.
¢L§-dv6pmros, ov, humane, kind.
PHILANTHROPY.
d-avlpdmrws adv., kindly.
d\éw, Yow, Lo love, be wont, 101.
&\, ns, £., friend.
&W\la, as, f., Jove, friendship.
q
q
q

Di-

t\.)u.xés, A, b, friendly.

W\wkds, adv., 7n a_friendly way.
bl\wos, a, ov, friendly.

Pl\uros, ov, m., Philip.
$u\d-kaNos, ov, loving the beautiful.
dho-vewxla, as, f., r7valry.
dho-malypwy, ov, fond of a joke.
do-moala, as, f., love of drinking.
$\o-wérns, ov, M., @ lover of wine.
$lhos, u, ov, friendly, kind, agrecable;
superl., pi{Araros, 9I. PHIL-,
(Nos, ov, m., friend.

W\é-0odos, ov, m., PHILOSOPHER
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Y

Ao

.
dAvapéw, fow, to jest, play the fool.
$NJapos, ov, m., Irifling, idle talk.
q
q

WV, ovos, affectionate, friendly.
ovéotepov, adv., more friend-

boBepds, d, dv, dreadful, timid.
poBéw, tow, fo frighten; mid. (exc.
I a0.) and pass., fear.
$6Bos, ov, m., fear. Hydro-PHOBIA.
otvi§, Kos, M., @ Phanician.
dovevw, aw, fo kill, murder.
dévos, ov, m., slaughter, murder.
dopéw, fow, bear, carry, wear.
dpdtw, ow, to lell, declare ; mid. and
pass., consider. PHRASE.
ovéw, Jow, Lo be wise, think.
vrilw, ow, to think, consider, give
heed to.
Dpit, yos, m., a Phrygian.
uyds, ddos, C., @ FUGITIVE, exile.
dvhaky, 7s, f., guard.
dvhat, kos, m., guard.
$vhdoow (or 77), ¢w, 0 guard; mid.,
PHY-

be on one’s guard, take care.
LAC-tery.
b, s, £, tribe.
dvas, ews, ., nature.
duokds, o, év, natural, PHYSICAL.
dutebw, ow, 20 plant.
vtdy, ob, n., plant, tree. Neo-PHYTE.
$vw, ow, fo produce; pass., 2 a0.,
perf. and plpf., e born.

Pwkels, éws, m., a Pho'cian.

, #is, f., sound, voice. PHONETIC.

p, pbs, M., a thief. FUR-tive.

X.

xolpw, dow, 20 rejoice, be glad ; xdipe,
kail, farewell.

Xahewalve, avd, fo treat harshly ;
mid., be angry.

Xoerwds, 4, ov, kard, harsh, difficult.
Xohewds, adv., severely, harshly.
xahemwas pépw, I take offence a.

apllopar, oiuat, 20 gratify, indulge.
4pwv, vos, m., Charon, who con-
veyed the shades of the dead
across the Styx.
xethos, ovs, 1., @ /ip, edge.
Xepdv, vos, m., winter, storm.

VOCABULARY.

Xx€p, pés, f., kand. CHIRO-graphy.

X ewpo-tovéw, rfow, Lo vote for, elect.

xepdw, dow, lo subdue.

Xepré-vnoos, ov, f., a peninsula, the
CHERSONESE.

XW\bs, ddos, f., @ thousand.

X\, ai, a, a thousand.

X‘NSs, o8, m., fodder, grass. -

X\rdv, vos, m., tunic, shirt,

Xtév, dvos, f., snow.

Xotpos, ov, m., pig.

Xopedw, ow, to dance.

Xpbopat, See

Xpbo, fow, to give an oracular re-
sponse ; mid., to consult an oracle,
use, profit by, give way to, treat.

xpfi, impf. éxpiiv and xpiiv, xpfi,
xpeln, xpivai, xpéov, impers., st is
right, one ought, one should.

XpApa, Tos, n., thing, affair ; mostly
pl., goods, property, money.

XPATIpos, 0, ov, useful, proper.

BOs, o, m., oracle.
Xpoa, as, f., skin, color.
v0s, ov, M., Zime. CHRONIC.

xpvolov, ov, n., gold, gold coin.

Xpvoés, od, m., gold.

XPOpa, Tos, n., complexion, iolor.
CHROMATIC.

Xdpa, as, f., lend.

Xwpéw, Jow, to give place to, retire.

xwplov, ov, n., place, spot, farm.

xwpls, adv., separately ; prep. with
gen., apart, beside.

X®pos, ov, m., place, spot.

W,

Yeido, ow, oa, evoua, éyebabyy,
lo cheat; mid., lie. PSEUD-.
{fopar, toduas, fo vote, resolve.
A\a, 7s, {., a_flea.
A, fis, ., life, soul, mind. PSYCH:
o-logy.

Q.

&, exclamation, O/
&8¢, adv., in this manner, thus, so.
z’xoSop-. See olxoBopée.

pds,

,
A, v, savage, cruel, rough.
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evéopar, dooua, éxpiduny, edvmpa, | since, when : w. partic. = as, as if,

ewvifny, fo buy. on the ground that ; 3. prep., lo.
690., as, f., time, hour. do-wep, adv., as, just as, as .
mtos, a, ov, 7ipe, blooming. dore, adv., as, /zl'e as; conj., so as,
dpef-.  See Spéyw. that, so that.

&s, 1. adv., as, also (strengthening a | & w, fow, to help, assist.
superlntive) as much as possible ; oS, ov, useful, advantageous.
s TdxiaTa, as quickly as possible, «5)(- See 8xéa.
etc.; 2. conj., that, in order that, | @x-. See olxopas.

University Press: John Wilson & Son, Cambridge.
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